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ನೀಲಮ್ಮನ ಅಳಲು 


ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ಕೋಚಿ 


ಮಗು ಮಲ್ಲಿನಾಥ, 
ನೀನಾದರೂ ಅರಿತೆಯಲ್ಲಪ್ಪ 
ಕಂದ ಕೊನೆಗೆ, 
ಸಂಗಯ್ಯನಿಕ್ಕಿದ ಈ “ದಿಬ್ಯ' 
ಎಂಥದೆಂಬುದ, 
ನಮ್ಮ ಬಸವಯ್ಯನ ಆಟ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಂತೆಂಬುದ ! 


ಬದುಕಿ ಬಾಳಿದೆನಪ ಶೈ ಮಗನೇ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥ, ಅಸರಂತ - 

- ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಬೆಂಕಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ 
ಧಗಧಗಿಸುತ್ತ ! 

ನೊಡಿಕೊಂಡೆನಯ್ಯ ಮಗನೇ 
ಆದರೂ ಆ ಬೆಂಕಿ, 

ನಿಮ್ಮಯ್ಯ ಬಸವಯ್ಯನ ಬಾಳಿಗೆ 
ತುಸಂವೂ ತಾಗದಂತೆ ! 

ಅವರ ಸಿರಿವುಡಿಯಂ ಹೂವು 
ನಸುವೂ ಬಾಡದಂತೆ |! ! 


ನೊಂದೆಯಾ ಕಂದ ನನಗಾಗಿ 
ಈ...ನನ ್ಲ ವರಿಂದಾಗಿ, 
"ಸತ್ಯ' ಎಂದಿದ್ದರೂ ಕಹಿಯೇ ಕಂದ 
ಅದು ಹಿತವಪ್ಪವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 
ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡಪ್ಪ ಮಗನೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ಅವರನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ, 
ಯಾಾಕೆನು ಸ ವಿಯಾ ಕಂದ, ಮಕ್ಕಳು ತಾನೆ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೆ ಅವರೂ ನನಗೆ ||! 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ-2 
ನಾ 
ನಿಂಘಟು' ರಚನೆ" 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸೆ ೈದ್ಧಾ ತಿಕ ವಿಚಾರ (Theory) ನಿಘಂಟಂ- 
ವಿಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಅದರ ಅನ್ವಯ (Praxis)ವೇ ನಿಘಂಟುರಚನೆ (Lexicography). 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 


1.1 ನಿಘಂಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ 
1.2 ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ 

153 ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆ 

1.4 ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆ . 


‘1.1. ನಿಘಂಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ 


“ಒಂದು ಭಾಷಾ-ಸವಾಜ (Speech-community)ದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋ (ಗ 


ಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಸಾಮಾಜೀಕರಣಗೊಂಡ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 


ಡಿ 


ತ 


ಡಾ. ವಿಲಿಯಂ ಮಾಡ್ತ 


-— 


3 


ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಳು ವುದೇ ನಿಘಂಟು (Dictionary)”” -ಎಂದುಸಿ. ಜೆ. ಬರ್ಗ್‌ 


(ಲಿ. J. Berg, ನೋಡಿ ZGUSTA 1971 : 197), ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳನು N ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಳು ವ ರೀತಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಘಂಟಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ಪ ಶ್ರಮುಖ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನು ಸ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಸೂಚಿಸಬಹುದಂ. 


ನಿಘಂಟಂಗಳು 
| 


ಬಹುಕಾಲಿಕ ಕ 
ನ್‌. ಚತ | 


| | | 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯತ್ತ ತ್ರಿಕ ಸಾಮಾನ ನಿರ್ಬಂಧಿತ 


* "ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾ ನ' ಎನ್ನುವ ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖನದ ಮುಂದುವರಿದ ಭಾಗ 


ಇ. ಇ 
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1. ಬಹುಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು (Diachronic Dictionaries) ನಿಘಂಟಿವು 
ಗಳ ರೌಪಿಕ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಾತ್ಮಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳೇ ಬಹು 
ಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಕ ನಿಘಂಟಿವಂ 
ಗಳೆಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಂತ್ತಾರೆ. 


ಅ) ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟು (Historical Dictionary)ಗಳು : ನಿಘಂಟಿವಂ 


ಗಳ ರೌಪಿಕ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿ 
ಸಂತ್ತವೆ. 


ಉದಾ : “*Kleid ‘clothes’, attested since the 12th ಲ, but related 
to Anglo-Saxon (Engl. Cloth); possibly related to German 
Klette. The basic meaning was ‘stuff, material’. Then it 
developed into the designation of a piece of garment 
made of the stuff...” 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥ (Contextual 
‘meannig) ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. (Oxord 
English Dictionary ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಆ) ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಕ ನಿಘಂಟಂ (Etymological Dictionary) ಗಳು ನಿಘಂಟಿ 
ಮಗಳ ವ್ರತ ತಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಡಂತ್ರವೆ. 


ಶಿ ಇತಿ 

ಉದಾ :— “father "೩ male parent’, Middle English, fader ; 
Anglo saxon faeder; Dutch, Vader; Danish, 
Jader ; Icelandic, fadir ; Gothonic Fadar, German, 
vater, Latin, Pater ; Greek, pater, Persian, Pidar, 
Sanskrit pitr. Indo-European* pater. 

Sir 5. Ralph Lilly Turner ಇವರ 4 Comparative Dictionary 
of the Indo-Aryan Languages, London (1962) ಹಾಗೂ T. Burrow 
ಹಾಗೂ ಖ, B. Emeneau ಇವರ 4 Dravidian Ei ymological Dictionary, 
Oxford (1961) ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ರೂಪ 


ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ರಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಅಶ್ಯಂತ 
ವಿಶೇಷೀಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ವೆ ಗೈ ವಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲಿಕ 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಂರುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 
೬ 


4 ಸಾಧನೆ 


2. ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು 

ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ 
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೆನ್ನು ವರು. (ಉದಾ :- Grassman’s 
Dictionary of the Rigvedic Sanskrit). ನಿಘಂಟಂವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು 
"ಬಹುಕಾಲಿಕ' ಮತ್ತು "ಏಕಕಾಲಿಕ' ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಪೇಕ್ಷಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅಪ್ರಚಲಿತ 
ಹಾಗೂ ನವ್ಯರೂಪಗಳು ಮಿಶ್ರಿತಗೊಂಡು ಇರಂವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಂತೆಯೇ 
ಬಹುಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟ:ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಿಕ ರೂಪಗಳಂ ಸೇರುವುದುಂಟು. ಗತಿಶೀಲ 
ವಾದ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಸಹಜವೇ ಸರಿ. 


ನಿಘಂಟುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗುವ ಭಾಷಾ ಸಂಖ್ಯೆ, ನಿಘಂಟುಗಳ 


ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೆ ೈವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. | 


ನಿಘಂಟುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತ 
(Restricted) ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ (General) ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು ಎರಡು ತೆರ. 


ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ/ಹರವು ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ನಿಘಂಟಂಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ (Questionnaire) ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ 
ಮೌಖಿಕ ದತ್ತಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬರಹ-ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರಹ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ದತ್ತದ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕ ಉಪಭಾಷಾ (1/1 010-61816011) 
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಬಹು ಉಪಭಾಷಾ (Poly-dialectal) ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಎರಡು 
ಬಗೆ. ಈ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕ (Comparative) 
ನಿಘಂಟು ಹಾಗೂ ವೈ ದೃ ಶ್ಯಾ ತ ಕ (Contrastive) ನಿಘಂಟು ಎಂದಂ ವರ್ಗೀಕರಿಸ 
ಬಹುದು. ಭನೆ: ಭಾಷೆಯ ಹಲವಾರು ಉಪಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನು 
ತೌಲನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವುದಂ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತ 
ಹಾಗೂ ಮೌಲಿಕ. ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮರಾಣದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ 
ವೈದ್ಭಶ್ಯಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪ ಶ್ರಯೋಜನ ಹೆಚ್ಚು ಲ ತ 

ಎಭಿನ್ನ ಉದೊ ಗ ವೃ ತ್ರಿಗಳಿಗೆ, ಕ್ರೀಡೆ ಆಟಗಳಿಗೆ, ಕಲೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಮುಂತಾದ ಶಿಸ್ತು ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ತಯಾರಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ; 


ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದಂ ಒಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ನಿಘಂಟಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ನ. 


ಕಿ 
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| ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಕರು 
ಭಾಷಿಕ, ವಿಶ್ವಕೋಶಾತ್ಮಕ, ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯ (Exegetic) ರೂಪದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ನಿಘಂಟಂವನ್ನು ಕೊಡಂವುದುಂಟು. ಅಂಥವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ ನಿಘಂಟು (Exegetic dictionary) ಗಳು ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂಚಿಗಳು (Indices) ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರವಿ:ಕ (Concordance) ಗಳು 
ಕೂಡಾ ಭಾಷ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು. ಸೂಜಿಗಳು ಪಠ ದಲ್ಲಿ ಬರಂವಂಕಹ ಉದ್ಧ ರಣೆ (Citation) ಗಳ ಸ್ಕಾ ನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೆ, ಅನುಕ, ಮಿಕಗಳಂ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಬರುವ ಎಲ ಉದ್ಭ ರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಪದಗಳು, ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳು (Abbreviations), ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, 
ಗಾದೆಗಳು, ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು, xg Sp ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ನಿಘಂಟ;ಗಳೂ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟಂಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. 


ಯಾವುದೇ ಒಂದಂ ಸೀಮಿತ ವಲಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸದೆ ಸಾಮಾನ್ಕವಾ 
ಬಳಸುವ ಪ್ರ ಮಾಣ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ನಿಘಂಟುಗಳನು 
; ಸ:ಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು (General dictionary) ಗಳಿಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಅವು 
ರಚನಾ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ವಿವರಣಾತ್ಮ! ಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ oc EN ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗಿರುತ್ತ ೯ ಆ ಭಾಷೆಯ 
ನಿಘಂಟಮಗಳು, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಇಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಬರಹ-ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ಅವು ಹೆಚ್ಚು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪು ೨ ತಿನಿಧ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತಾಸಿ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪರೂಪದ ನಿಘಂಟಿಮ 
ಗಳು, ಪ್ರಾಚೀ ನ ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ವಿವರ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದು ದುರ್ಲಭ, 
ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೇಗಿ ಬು ಎಂದು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡು 
ವುದೇ ಈ ನಿಘಂಟಂಗಳ ಉದ್ದೆ ೇಶ. ಕಾರಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವರಾಣ ವಿವರಣಾ 
ತ್ಮಕ ನಿಘಂಟಂ (Standard deseriptive dictionaries) ಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಂ 
ತ್ಕಾರೆ. 


ಬ್ರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ 


ಅಪರೂಪ ನಿಘಂಟಮಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪಗಳು, ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳು, ಉಪ 
ಭಾಷಾ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳು, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುಕಾಲಿಕ ವಿವರಣೆ 
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ಗಳು...ಇದ್ದರೆ ಆ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ. ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟಂ 
(Overall-descriptive dictionary) ಗಳಂ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಆರಿಸಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಎಂಡು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು (Monolingual dictionary) 
ps ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು (81117808೩1 dictionary) 


ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ' ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ' 
ವಿವರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾವರಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿಭಾ ' 


ಹಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ವಿವರಗಳು ಇರಂತ್ರವೆ. ಭಾಷಾಂತರ, ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕ ರಚನೆ ಮುಂತಾದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿ ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಪ್ರಮಂಖವಾದ 
ಆರಗ? ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕೊಡಲಾಗಂತ್ಮದೆ ; ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಹರವಿನ 


ಕ 
ಬಗೆಗೆ ಸೂಕ್ಷಾ ತಿಸೂಕ್ಷ ತಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರ ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟಂವಿಗೆ ಅದರದ್ದೆ € ಆದ ಗುರಿ ಇರಂತ್ತದೆ. ಈ ಗಂರಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಘಂಟಂಕಾರ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬ್ರಿಯನ್ನು ಗಂರುತಿಸಿಕೊಳಂ ಸ 
ತ್ತಾ 3" ಅವುಗಳ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನು (ಉದಾ ; ವಿಧಿಯಾತ್ರ ,ಕ/ವಿವರಣಾತ್ಮ ಕ ಇತಾ ಕದಿ) 
ಗಯ ತ್ತಾ ಪೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಕೇವಲ ಪದ 
ಕೋಶ Weal) ಗಳಾಗಿರಂತ್ತ ವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನ ಉದ್ದೇಶದಂತೆ ಅದನ್ನು 
ಬಳಸುವ ವ್ಯ ಕ್ರಿ ಗಳನ್ನು (: ಸಂಶೋಧನಾಕಾರರು, ವಿದಾ 6ರ್ಥಿಗಳಂ, ಜರವಾ 
ನ್ಯ ರು...) oak ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕ ಕೈದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತ ತದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ವರೂಪ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ, ಗಾತ್ರ (5176), ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸ ' 


ಭದ. ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಅಂಗ. ಹ್‌ ಗಾತ್ರ ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿವುಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಗಿಂತ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರ ನೀಡುವ ರೀತಿ ಪ್ರವಂಖ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್ಕೋಶ (Thesaurus) ಗಳು, ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ದೊಡ್ಡ 
ಗಾತ್ರದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗದಿತ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಾಠ-ಭಾಗಗಳು ಉದ ರಿಸಲಾಗು ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ವ್ರತಿಯೊಂದು 
ನಿಘಂಟಿವುದ ಆರ್ಥ ಏವರಗಳನ್ನು NS (Nuance) ಗಳ ನ್ನ್ನ ಹಾಗೂ 
ಪಠ ಸಂದರ್ಭ (Context) ಗಳನ್ನು ಎಸ್ತಾರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾ, ರೆ. 


ಶ್ರ ಕ್ಷಣಿಕ ನಿಘಂಟು (Academic dicttikcd ಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ ್ಕೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಡುವ : 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏವರಗಳನಂ ಕೊಡದಿದ್ದ ರೂ ಅವು ಬೃ ಹತೇ ನಿಘಂಟುಗಳೇ ಆಗಿರು 


daha ca a 


Fd 
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 ತ್ರವೆ. ಮಧ್ಯಮ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ. 40,000ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು 
` ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಣೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. . ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ 
; ಉದ್ದರಣೆಗಳಾಗಲಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಲಿ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸುಮಾರು 10,000 ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪದಕೋಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದ ನಿಘಂಟಂಗಳು. ಅವು ಕೇವಲ ಒಂದಂ 
' ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ವಂತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತವೆ. ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶ (Glossary) ಗಳಂ ಕಠಿಣವಾದ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಂ-ಇವುಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸೀವಿಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಕಾರ ತಾನು ಯಾವ ಬಗೆಯ 
ನಿಘಂಟುವನು ಶೆ ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ನಿರ್ಣಯ ವಕಾಡಂವಾಗ ಈ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ 
ವಿವರಣೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುಂತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟು ವೆ ಗೈ ವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಗವಂನಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನರಿಗಳ ಹೆಚ್ಚು "ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈ ps PR ನಿಘಂಟಂಗಳಿಗೆ ಮಂದಿನ ಚರ್ಚೆ 
ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1.2 ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ 


ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಕೆ ಹಾಕುವ ಮೊದಲು ತಂತ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಪ್ರಮ: ಖ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಂತ್ಸ ಶದೆ. ಒಂದು 
ಭಾಷಾಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗಾದರೆ, ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ನಿಗಂಟುವಿನ ಸ ಕರಣಪದ ಬಗೆಗೆ. 


ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ನಾವು ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೊ ಆ ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ಣ 
ಜಾ ನ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯ ಉ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತಂ, 
ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಆಡು ಮಾತಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿ ಕ ಭಾಪೆಗೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋ ೇನ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಆತ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಂ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳು ಇವೆಯೆ? 
ಅದರಲ್ಲಿ 58% ವಾ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ಎಷ್ಟು ಪ್ರ ಮಾಣದ್ದ? 
ಕಾಲಿಕ ಉಪಭಾಷೆ (Temporal dialect) ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯೆ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರನು 
ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಸಾಧನೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಾನು ರಚಿಸಬೇಕಾದ ನಿಘಂಟಂವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರನು ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟಂಗಳ 
ಸ ಸ್ವರೂಪ, ಆಷಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರೀತಿ, ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ, 
ಪ್ರೌ ಚೀನ ರೂಪಗಳು, ಗಾ ಮ್ಮ ರೂಪಗಳ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ನಿಘಂಟುವಿನ 
ಗರ್‌ ಪ ಪ್ರಭೇದ (Typ) ಮತ್ತು ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುತ, ಬೆ; 


ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಧಾನ : 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ಅನಂಸರಿಸಬೇಕು : 


1, . ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
2, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ 
3. ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ರಚನೆ" N 


1. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ: 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ದೊರೆತ ದತ್ತ (7೩೬0 ಸಮಗ್ರ 


ವಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಆತನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ತನಕ ' 


ವ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮುಂದ:ವರಿಯಂಬೇಕು. ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವಾಗ ನಿಘಂಟಿವಂ 
ವನ್ನು ಒಂದೇ ಗಾತ್ರದ ಕಾರ್ಡಿನ ಮೇಲ್ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಮೌಖಕ-ಸಾಹಿತ್ಯ ದಿಂದ ದತ್ತ 
ಷೆ 


ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ (Coals ಗಳನ್ನು 


ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬರಹ- -ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಂವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದ ಎಲ್ಲ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸ ees Cee ಅನಿವಾ ರ ಹೀಗೆ ಕೇವಲ 
ಲಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾ ಬಾ ದಿಂದ ಮಾತ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾ ಯೋಜ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಾಟು 1161806) ವಾದ ಕಾನೂನು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಆಡಳಿ ವೃತಿ 
ತನಿಭಾವ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ek ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ 


ಮಾಡಬೇಕ... ಸಮಾಚಾರ ಪತ್ರಿ ಕೆ. ನಿಯತಕಾ ಲಿಕೆಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಬೇಕ.. 


ಆಡುಮಾತಿಗೂ ಬರಹದ ಭಾಷೆಗೂ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ಧ ಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೆ ೇೀಕವಾದ ನಿಘಂಟು ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದೇ ಒಳೆ ಯದಾ, 


ತ್‌ 


ಬಾ 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾ ನ-2 0 


` ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆರ್ಥಿಕರಿನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ಕರ ; 


ಅವುಗಳ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ (Linguistic context) ವನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮದ ಜೊತೆಗೆ 


ಅದೇ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿವಂದ. ಅರ್ಥವಿವರಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಕಾ ಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ 

ಜಾ ದೊರಕದಿದ್ದರೆ ನಿಫಂಟಿಮಗಳ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ (Etymology), ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಬಹುದು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಂ 
ವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಕಾ ನಮಾನವನ್ನು ಗುರಂತಿಸುವುದು, ಅವುಗಳ 
ವಾಚಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷಾ ಒರ್ಥಕಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿ 
ಸುವುದು ಸ ಇಧ್ಯ ವಾಗಂತ್ತದೆ. "ನಿ ಘಂಟಿಮಗಳ ಸಮಾನಾಜ ಈತ ಎರುದ್ದಾ ರ್ಥಕ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಅದೇ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಸಹಿತವಾಗಿ ಸೂ ಚಿಸ ಬೇಕು. 


ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ಆರಿಸಿದ ಭಾಷೆ, ಮಾತೃಭಾಷ ಷೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆತ ಮಾತಂಗ 
ನಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಹ. ಸಾವರಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಮಾತಾಡಂತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕಾರಣ, ನಿಘಂಟು ರಟಿಸ: ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ ಪ ಥ್ರ ದೇಶಗಳ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ | ರಗಳ ಜನರನ್ನು ಅತ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ವ್ಮಾ ಪಕ 
ವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಬೇಕು. ಮೃ ತಭಾಷೆ (Dead language) ಯನ್ನು 
ಕಂರಿತ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆ' ಭಾ ಷೆಯ ಹಲವಾರು ಪಠ್ಯ (Text) ಗಳಿಂದ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಭಾಷೆ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಮಾತೃಭಾ ಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷೆ ಪ ರ್ರಮಾಣಭಾಷೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆತ ನಿರೂಪಕನ/ರ es) ತಾಯ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈ ನಿರೂಪಕರಿಗೆ 
ಆ ಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷ ಷೆಯಾಗಿರಬೇಕಂ. ಅವರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ವಭಾವದವರು, 
ನಂಬಿಗಸ್ಮರು, ಚುರುಕು ಸ್ವಭಾವದವರು, ಹೆದಿಎಯಿ: "ನವರೂ ಆಗಿರಬೇಕಂ. 
ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಕ್ಷರಸ್ತರೂ, ವಿದ್ಯಾವ €ತರೂ ಆಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಶಂಷ್ಕ ಅಭಿಮಾನ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಉಳ್ಳವ ನಿರಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಂ 
ಉತ್ತವ.. "ಮ್ಮ ಭಾಷಾಜ್ಞಾಾನವನ್ನು ಆಭಿವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸುವ ಸಾವ. ಥ ೯ ಅವರನ್ಲಿರ 
ಬೇಕು. ನಿರೂಪಕರ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ಣಯ ನಿಘಂಟುವಿನ 5 ರೂಪ ಹಾಗೂ 
ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಭಾಷಾನಿರೂಪಕರನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ ಅವರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ. ಜನಸಮಂದಾಯಗಳ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಅವುಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸ ಸಬೇಕಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


10 ಸಾಧನೆ 


ನಿರೂಪಕರ ಜೊತೆ ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿಶ್ಷ್ಯ ಪರಿಣತರನ್ನು 
(Experts) ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಸಲಹೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಂಬೇಕು, 
ನಿರೂಪಕರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಈ ಪರಿಣತರು ಪರಾಂಬರಿಸಬೇಕು. 


ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಶಂಕೆಗಳು ವಂಣಡಿದಾಗ ಅವರಿಂದ ಪರಿಹಾರ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ ಸಬೇಕು. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಇತರೆ ನಿಘಂಟ:ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದನ್ನು 
ನಿಘಂಟುಕಾರ ಮರೆಯಬಾರದು. | 


2. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅಯೆ ಸ 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹಂದಾದ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೇ. 


ಭಾಷೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇವಲ “ಪದ? ಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ. 


ಚಿಕ್ಕ ದಾದ ಘಟಕಗಳು (ಉದಾ: ಉಪಸರ್ಗಗಳು: ಗ, by) ಹಾಗೂ ಸಮಾಸಗಳು 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಬಹುದು. . ಬಹಳಷ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಂವ 


ಕೆಲವೊಂದಂ ಬದ್ಧಾ ಕೃತಿವ:ಗಳನ್ನೂ (Bound morphenes) ನಿಘಂಟಿಮಗಳೆಂದಂ 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಉದಾ: anti-pseudo-). 


ನಿಘಂಟುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರ ಥಗಳನ್ನು ಸ ರಚಿತ 
ಗೊಳ್ಳುವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಫ 'ಟಿವಾಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಚೆತ್ತಾಗಿ 
ಕಂಟಿನಬರಂವ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಪುರಾತನ ರೂಪಗಳು, ಲು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ನಿಘಂಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ ಜಟ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸಾಮಾನ, ನಿಘಂಟುಗ ಜ್ತ Ah; ಾ ್ಯವ | 
ಬರಂವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ನ್ನ್ನು Ba ಗುತ್ತದೆ 


ವಷ 


ನಿಘಂಟುವಿನ ಗಾತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿಫ 'ಂಟಿಮಗಳನ್ನು ರಿಸುವ 


ನಿಯವಂಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಸಾ ಕಿಎಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ಜಾ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಫ ಟಿಮಗಳ ಆವೃತ್ತಿ (Frequency) ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಘಂಟಿವ: ಗಳ ಆಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಅಂದ್ರ ೇಶ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಚೆ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಹಲವು ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. 


ಎ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು 
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M&S ad a al aud 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ-) ತ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ : 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಏಕರೂಪತೆ ಇರಬೇಕು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪೂರ್ಣ ನಿಘಂಟಾತ್ಮಕ ವಿವರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಆ ವಿವರಗಳಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು (Cross 
reೀrenಂes) ಸೂಚಿಸುವುದು ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ ಭಿನ್ನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು ್ನ ಕೊಡಬೇಕಂ. 


ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಂವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ: 
ಮೊದಲನೆಯದು, ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನ ನಮಣದಿಸಂವುದಂ; ಎರಡನೆಯದು, ಅದರ 
ವಿವಿಧ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ-ಪದ (Head-word) ಬ ಪ್ರಮಖ 
ವಾದುದು. ಅದು ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪವರ್ಗ (Form-class) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸರಿ 
ತ್ಮದೆಯಲ್ಲದೆ ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಬರುವ ಇತರ ಮಾಹಿತಿಗೆ ಅದು ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಧಾನ ಪದದ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ದೊಡ್ಡ 
ಗಾತ್ರದ ನಿಘುಟವಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮದ ಅನಿಯಮಿತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ (Irregular 
೦೯೧೩9) ಸೂಚಿಸಬೇಕು (ಉದಾ :- ಸಾಯಂ-ಸತ್ತನು ; ಬೇಯಂ-ಬೆಂದನು ; 
ನೋಯು-ನೋಂತನು ; ಸೀನಂ-ಸೀಂತನು). 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮದ ಉಚ್ಚಾರ ಧ ನಿ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಲಿಪಿ 
(Phonetic script) ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ಅದರ ಧೆ ೈನಿಮಾ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನ ವಾದಾಗ ಉಚ್ಚಾರಗಳನ್ನು ನವ:ೂಗಿಸುವ್ರದು ತೀರಾ 
ಅವಶ್ಯಕ. ನಿಘಂಟುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಲಿಪಿಯ (Grapheme) ಮತ್ತು 
ಧ್ವನಿಯ (81080130) ಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋಷ್ಟಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡಂವುದಂ ಸೂಕ: ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ಉಪಧ ಿನಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸುವುದಂ ಯೋಗ್ಯ. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು ಬಹು ಉಚಿತ. 
ಸಣ್ಣ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದಂ ಕಡ್ಡು ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ನಿಘಂಟಿವಂದ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟವುಗಳು. ಅದನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮ - ರೂಪ (Lemma) 
` 'ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಘಂಟಿಮದ 


ಅರ್ಥ-_ವಿವರಣೆ (Semantic Content). 


12 ಸಾಧನೆ 


ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶಗಳು ನುಲ್ಕು : 
ಅ) ನಿಂಘಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 

ಆ) ಉದಾಹರಣೆಗಳು 

ಇ) ನಿಘಂಟಿಮದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳಂ 

ಈ) ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವರಣೆ. 


ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ k 

ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ತಿಳಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು 
ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಟಿಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸ.ವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ರೂಚಿಸಬೇಕು. ಆದರ ಎಲ್ಲ ಆರ್ಥ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ 
ನಿಘಂಟಿಮದ ಅನ್ವಯವಾಗಂವಂತೆ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. 

ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಆದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಿಗನಿಗೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಉದಾ :-ನೀರು : "ಭಾವಿ, ಕೆರೆ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥ”? ಎಂದಂ ಹೇಳಬೇಕೇ ವಿನಹ ""ಹೈಡ್ರೋಜನಿನ 
ಆಕ್ಸ್ಟಾಡ್‌ ರೂಪ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಲ್ಲ. 

ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. (ಧ್ವನಿಮ : "ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಷಾಘಟಕ ; ಆಕೃತಿ : "ಒಂದು ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಟಂಮಾಡುವ ಆರ್ಥಸಹಿತವ:ದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಷಾ 
ಘಟಕ'). ಸಸ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಮೂದಲಾದವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ:ವ ನಿಘ:ಟಿಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. (ಬಾಳೆಹಣ್ಣು : “ಬೆರಳಿನ 
ಆಕಾರಬ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲ: ಗೊಂಚಲಾಗಿ ಗೊನೆಯಾಗಿ 
ಉಪಷ್ಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳೆಸುವ ಹಣು '. 


ಣಿ 


ನಿಘಂಟಿಮದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳು. 
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ಮದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇನೊ ದಃ ೮ 

ಇಗು ಇತ್‌ ಇ ನ. ೧೧೫ 1 

ನಿಘಂಟಿಮಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಕ ಕೊಡಬಹಂದು. ಉದಾ : ಇಡಂ 

« 1 4 

ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಳ ದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವುದು ; `ವ.ಡಗು, ಸ್ಥಾ ಪಸು.' ಈ 

ರೀತಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿವಂದ ಅರ್ಥವಾ ಪಿ 
Sas 

ಸ್ಪುಟಗೊಳು ತ್ತದೆ ; ಅಲ್ಲದೆ, ನಿಘಂಟು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಆರ್ಥ 

ವನು | ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತರೆ. 


SATE MaRS hae ಒರಟು Ju 
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ಸಣ ಪುಟ್ಟಿ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಘಟಿಮದ ವ್ಯಾ ಖೈಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಂ 
ಕಡ್ಡಾಯವಲ್ಲ ; “ಲ ಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಉದಾ « 


1. ಕರ್ಮ "ಕೆಲಸ, ಕಸಬು ; ದೇವರ ಅರ್ಚನೆ ; ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕೃತ್ಯ' 
2. ಚಾಚು "ಮುಂದೆ ನಡೆ, ಮುಂದೆ ಸಾಗು ; ಮುಂದೆ ಒಡ್ಡು, 
ಮುಂದೆ ನೀಡು'. 


ಈ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಸೋದಾಹರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಒಳೆ ೈ 
ಯದ.. ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮ ಉಳಿದ ಪದಗಳ 
ಜೊತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವ ರೀತಿಯನ್ನು "ತಿಂದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಗ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳ ಕಲ್ಪ ನೆಯೂ ನಮಗಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವಿವಿಧ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು, ಅರ್ಥದ ಹರವು 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಮಂನದಟ್ಟಾ ಿಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಂವುದು. ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತ. ಅವುಗಳಿಂದಾಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬಳಕೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ನಿದಿರ್ಷ ಜ್ಞ್ಯಾನ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಎಂಬ 
ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ "ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನು atu ಅಥವಾ “ಪಂಚೇಂದ್ರಿ ಯಂಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ” 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟಿಮಾತ್ಮ! ಕ ವ್ಕಾ ಬೈಯೊಂದಿಗೆ, ಒಳ್ಳೆ ಯಂ ಹ ಹೂ, ನೋಟ ; 
ಒಳ್ಳೆ ಯಂ ಸಂಗೀತ, “ಓಳ್ಳೆ ಈ pe ಇಂತಹೆ "ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಎಂಬ ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕೇವಲ ಮ್ಯಖೈಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮದ ಬಳಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ 
ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕೆಲವೊಂದು ಮಾದರಿಯಾತ್ಮಕ (Typical) ಉದಾಹಗಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಳು : ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯ ಪಠ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ಕೊಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಿಘುಟುಕಾರನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹಂದು. 
ವ್ಯ ತ್ಚತ್ತಿ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಗಳಿಂದ ಆಯೆ "ೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಈ 'ಉದ್ದರಣೆಗಳು ವ್ಯಾ ಕರಣಾತ್ಮ! ಕ ಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಕ 
ರೂಪದ್ದಾಗಿರಂವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ. ಲ್ಲಿ ಈ ಉದ್ದ ರಣೆ 
. ಗಳನ್ನು ವ ಟಕುಗೊಳಿಸಬಹುದು (ಉದಾ: 1. ಗ್ದ ಸಿಗೆ ಹೋದಾಗ) ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಅನುಭವ (ವಾದರೂ ದೊರೆಯಿತು). 2. ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಹವೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ... ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆವು. 


14 ಸಾ 


ಸೂಕ್ತ ಉದ್ದರಣೆಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯದಿಂದ ಆರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಶ್ರವಂದ 
"ತಿ ಎ «4 ಶಿ 
ಕೆಲಸ, ಆದುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಘಂಟಂಕಾರನು ನಿರೂಪಕರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಭವದಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಳು ವುದು 


ಅನಿವಾರ್ಯ. ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನ ಗಿ ಸ್ವರೂಪದ್ಭಷಿ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ದಾ ನಗಿರಂತ್ರವೆ ವೆ 4 


ಕೆಟ್ಟ : ಹುಡಂಗ, ನಾಯಿ, ಹವೆ. 

ಸೂಕ್ತ : ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತರ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಂ (1610185) ಗಾದೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಪಭಾಗ 
ವಾಗಿ ನಮೂದಿಸಬಹುದು. 


ನಿಘಂಟಿವುದ ವಿವರಣೆ (೮1089) ಅದರ ಅರ್ಥದಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖ. ಸೂಚಿಸ 
ಲಾದ ನಿಘುಟಿಮದ ಸ ರೂಪವೇನು ? ಅದಂ ಭಾವನಾತ್ಮ ಕವೇ, ಗ್ರಾಮ್ಯವೆ ವೇ, ಆಡು 
ಕ ಸೇರಿದ್ದೆ ೇ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪವೇ, ಹಳಗನ್ನ ಸ ರೂಪವೇ, ನಡುಗನ್ನ ಡ 
ಪವೇ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವಿವರ ನಿಘಂಟಿಮದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ಯಾ ಅವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಉದಾ : 
ಗ್ರಾಂ. (- ಗ್ರಾಂಥಿಕ); ಕ ಮಾ. (ನಾ ಆಡುಮಾತು) : ಗ್ರಾ. (-ಗ್ರಾಮ ರ್ಯ); 
ಪ್ರಾ.ರೂ. (-ಪ್ಪು ಚೀನ ರೂಪ); ಸ. ಶಾ. (ಇ ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ )ಪ್ರಾ.ಶಾ(.ಎ ಪ್ರಾಣಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪಂಡಿತರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ರೂಪ ಗಳನ್ನೆ ತ ha ವಿವರ ಕೂಡಲು 
ಳಸಬೇಕೇ ವಿನಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹತ ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ ಬಾರದು. 


ಸಾಧಿತ ರೊಪ (Divided form) ಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿ 


ಕೊಳ ಬಹುದಂ. ಆದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ ಮೂ ಲರೂಪಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸ 
ಬೇಕೆ: 


ಎದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ (ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ) 
'ಅಧ್ಯಾಪಕಿ (< ಅಧ್ಯಾಪಕ) ಇತ್ಯಾದಿ, 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅನೇಕಾರ್ಥತೆ(೧೦॥ಇಂ೫ಾ))ಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕೃಗೊಳಿಸುವುದು 


ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಖವಾದಂದು. ದೊಡ್ಡ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 
ಅನೇಕಾರ್ಥತೆಯನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೊಡು 
ತಾರೆ; ಆದರೆ, ಸಣ್ಣ ನಿ ನಿಘುಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಮಂಖ 
ವಾದ ಆರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾನ ಕೊಡಬೇಕಂ, ಪ್ರಧಾನ ಆರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ ಥಮ 


ಸ್ಥಾ ನ. ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಯಾವುದೇ ಪ ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರು 


ಚತತ SEE SE ETS | 


ರ್ತ sy 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ.2 IS 


ವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಂವುದು ನಿಯಮ. 
ಆ ಬಳಿಕ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು (ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಅರ್ಥ, ರೀತ್ಯಾರ್ಥ 
(Style) ,ಪ್ರಾಚೀನಾರ್ಥ, ಪ್ಲ ೨ ದೇಶಿಕಾರ್ಥ, ಗ್ಗಾ ಪ್ರಿ ಮ್ಯಾರ್ಥ, ಆಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾಧಿ) 
ನಮೂದಿಸುತ್ತೂರೆ. 


1.3 ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ : 


ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಭಾಷೆಯ ಸವರಾನ 

ಸ್ಕಾ ನೀಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ (Equivalent) ಇ ಘಂಟಿಮಗಳೊಂದಿಗೆ 

ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುವಿನ ಗುರಿ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ 

ನಿಘಂಟಿವಂಗಳನ್ನು ಇನೊ ಸಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ 

ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೊ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಕರ ಭಾಷೆ(Source 18780೩8೮0)ಯೆಂದೂ 

ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಯ ಭಾಷೆ (Target language) ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ 'ಪದಪುಂಜಗಳಿಗೆ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು 
ಬುಡುಕ: ವುದಂ ಬಹು ಕಠಿಣವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ತಿಂಡಿ 
ತಿನಿಸಂಗಳಾದ ದೋಸೆ, ಇಡ್ಲಿ, ಚಕ್ಕುಲಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ಸವಹಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಿಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ೀಷ್‌ನ 


Beer-Pub, Beauty-Parlour, Car, Cycle, Ice-creem, Cake 
ಮುಂತಾದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಿಗಂವಂತಿಲ್ಲ ಇಂಥ 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ: ದೋಸೆ. “೩ ೦೩೬೮ prepared in a pan’ 
ಚಕ್ಕುಲಿ snack prepared out of dough in a circular 
manner 

8001-000---ಬಿಯರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಆಂಗಡಿ. 
Beer—ಮೆೊಳಿತ ಯವಮಿಂಜ. ತಯಾರಿಸಿ ೫ 10 4 ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗದಂತಿರಂವುದಕಾ ಸಗಿಯೂ "ಹಾಪ್‌' ಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿ ಬಳಿ ಕಯ 
ಕಹಿ ಹೂಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಕಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನೂ 5 ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಿದ 
ಮಧ್ಮ, ಬಿಯರ್‌. 


16 ಸಾಧನೆ " 


ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವೊಂದಂ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿ ಷ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ' 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸಮಾನತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ, ಕೇವಲ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಸ್ವರೂಪ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ದೇವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವ" 
ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ (ಬಹುದೇವಾರ್ಥ) ಇಂಗ್ಲೀಪಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕವಾಗಿರುವ ೮೦64 | 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ' 
ಕೊಡುವುದು ಕಠಿಣವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಆರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಘಂಟಂಕಾರ ತೃಪ್ತನಾಗಬೇಕಂ. ' 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟನ್ನು ಯೋಜಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಘುಟುಕಾರನ ಗುರಿ ಪ್ರವಂಂಖ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಕೇವಲ ಆಕರ ಭಾಷೆಯ. ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಷ್ಯ . 
ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯ (0 ವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆಲು ಅಥವಾ 
ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಕೈಲು ಅಥವಾ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠ್ಯದ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಕೆ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವಿವರ, ಪಠ್ಯ ಸಂದರ್ಭ, ಪ್ರಯೋಗ, ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೆೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ ಸರಳ ಸ್ವರೂಪದ ನಿಘಂಟಂ 
ಗಳು ಸಾಕಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಸರಿದೂಗುವ ಸಮಾನ: ರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕಂ. 
ಉದಾ;- ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Churl ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಕೀಳು ಹುಟ್ಟಿನವನಂ, ಹಳ್ಳಿಗ, 
ಗಾವಿಲ, ಅಸಭ್ಯ, ಅಶಿಕ್ಷಿತ, ಒರಟ, ವಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳಂ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಹೊಂದುವ ಉದ್ದಿ ಷ್ಯ ಭಾಷೆಂ ಪಠ್ಯವನಂ 7 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಕಾರನು ಅರ್ಥ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆಗೂ, ಪಠ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಒಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡುವುದು 


ಬಹು ವಿರಳ, ಕುರಣ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಅನೇಕ ಗುರಿಗಳನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಘಂಟುವನ್ನು 
ರಚಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ದಿ ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಾರದು.. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬೇಕಲ್ಪದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ 
ನಿಘಂಟಿವಂದ ಕೆಳಗೆ ನಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು. 
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ಆದರೆ ಕೇವಲ ಪ್ರವಾಸಿಗರಿಗೆ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸೀವಿಂತವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ 
ನಿಘಂಟುಗಳ ಗಾತ್ರ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಬಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ : ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುವ, ಈ 
ಮೊದಲೇ ವಿವರಿಸಲಾದ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನವನೆ ್ಲೇ ಅಳವಡಿಸಬಹುದಂ. 


2. ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ ರೂಪ, ಅದರ ಗುರಿ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿತವಾದ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿದ 
ಪಠ್ಯದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಆ 
ನಿಘಂಟು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೆ ಹಲವಾರು ನಿಘಂಟಿವಂಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂ 
ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು, ಅಶ್ಲೀಲ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಕರ ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವವನ ಉದ್ದಿ ಷ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳನುು ಸ ಉತ್ಪಾದಿ 
ಸಲಂ ಅನಂಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾದರೆ, 
ಉದ್ದಿಷ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೋಸ್ಕರ ಆರಿಸು 
ವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಸಲ ಯೋಗ್ಯ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಿಗು 
ವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. 


ಪರಸ್ಪರ ವಾಂಶಿಕ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಗಾತ್ರದ ನಿಘಂಟುವನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಾದರೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬಹಂದು. 


ಉದಾ : ತುಳು ಕನ ಡ 
ಕಣ್‌ ಕಣು 
ಣ ಣ 
ಕಯ್‌ ಕೆ 4 
ತೋರ ಪೋರ ಇತಾ ದಿ 


ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುರಿ, ಹಾಗೂ 
ಗಾತ್ರ-ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪರಿಣತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಧನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂದಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಾಳೆಗೆ ಕಾಯ್ದಿ ಡ 
ಬಾರದು. ವಾಂಶಿಕ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳು 
ಸಿಗದೆ ಇದ್ದಾಗ ನಿಘಂಟಿಮದ ಬಳಿಕ ಆಯಾ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ ಸೂಚಿಸಿ 
ಸಾ.-೨ 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ | 
ವಾದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಠ ಷ್ಟ ಭೂ ಪೆಯಿಂಂದ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಆ ' 
ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿದ ನಿಘಂಟಿಮ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಂವ ಎಲ್ಲ ಪಠ್ಯ--ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ' 
ಬಳಿಕ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿಘಂಟಂವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ' 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಿಗದಿದ್ದಾ ಗ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಡ ' 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಆ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಕ್ರಿಯೆ ' 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು (ಉದಾ : ಪ್ರತಿಧ ನಿ ಶಬ್ದಗಳಂ, ಎಸ್ಮಯಕಾರಕ ತ ಶಿ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ). 

3. ನಿಘಂಟಿಮೆಗಳ ರಚನೆ : ನಿಘಂಟಿವಂವನ್ನು ಅದರ ನಿಯವಂಕೂಲಿತ ' 
ರೂಪ (Canonical form) ದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಅದರ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೂಪವ್ಯತಾ $ಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಂ (ಬರಂ, ಬನ್ಸ್‌ ಭೂತಕಾಲ). 
ನಿಘಂಟಿಮದ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ ( : Cough [Kf]; ಫಲ 
[fala/Phala}). 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳ ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಸಹಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಬಹು ಪ್ರಮಂಖ 
ವಾದ ವಿಷ ಕಟು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಥದ ತೊಡಕುಗಳಿಗೆ ; 
ಪರಿಹಾರ ಸಿಗದೆ ಇರಬಹುದು. ಆದಂದರಿಂದ ತಕ್ಕುದಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


Sl ಹಿತಕಾರಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ತಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಥ ಸುಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳ್ಳು 


ದಿ 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಬೇಕು. (: ಹೋಗು ಚತುರ್ಥೀ ಎಭಕ್ತಿ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ; ಹೊಡೆ. - ದ್ವಿತೀಯ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ). 


ಈ ನಿಘುಟಿವ ಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿವಿನಲಿ ಸೂ ತಿ ಆ ಭಾಷೆಯ 


ಅಕಾರಾಧಿಯಂನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ, ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷು ನಿಘಂಟುವಿ 


ನಲ್ಲಿಅಆಇ ಈ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಅಬಡಕ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 


1.4 ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆ 


ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರ ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, 
ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು, ದಶಕಗಳು ಬೇಕಾಗಬಹಂದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆದು ಆಜೀವ 


ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ-2 19 


ಪರ್ಕ ಂತ ಕೆಲಸವೂ ಹೌದು. ಇಂತಹ ದೀರ್ಫಾವಧಿಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಥವಾ 
ಲವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವೇಳೆ ಹಾಗೂ ವರಾನಸಿಕ ಶಕ್ತಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೋಸ್ಕ ರ 
ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದ್ದ ನಿಘಂಟಿವಂವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಾದಾತ್ಮ ತೆಯಿಂದ ನಿಘೆಂಟಂಕಾರನು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಘಂಟಿಮದ ಸ್ವರೂಪ ಗಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂರಿತು, ಬೇಕಾಗುವ ಹಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ ಟಿ 
ಕಂರಿತಂ, ನಿರೊಪಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೂ ಇತರ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು ಕಂರಿತಂ ಆತ : 
ಆಕೆ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಒಂದಂ ನಿರ್ದಿಷ + ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ A 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನ ಮಂಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಣಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ ಮ ಎಷ್ಟೊ ಸಲ 
ನಿಘಂಟಂಕಾರನಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸದ ಬಗೆಗೆ ತಾತ್ಸಾರ, ಜುಗುಪ್ಪೆ ಬಾಗು 
ಉಂಟು. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಆತನ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗಬಹುದಂ. 


ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಾವಾಾಜಿಕ ಸಾ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಆ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರಣಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥವಂ ಬಾರಿಗೆ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುವಾಗ ಸಣ್ಣಗಾತ್ರದ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಒಳೆ ಯದು. ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿಹೋಗಂವ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಆ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಂವ ರೀತಿಯಂನಲ್ಲಿ ಕೋರಿಸುವು. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೆ ೇೀಶ. ಆ ಬಳಿಕ ದಿ ಭಾಷಿಕ ಒಘೊಂಟು ರಚನೆಯತ್ತ 
ಗಮನ ಹರಿಯಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು (ಕನ್ನಡ, 
ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮುಂತಾಗಿ) ಆಕರ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಲ್ಪ 
ಸಂಖ್ಯಾತರ ಭಾಷೆ (ಕೊಂಕಣಿ, ತುಳು, ಕೊಡಗು ಇತ್ಯಾದಿ)ಯನ್ನು 'ಉದ್ದಿಷ ಷ್ಟ ಭಾ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉದಿ ಹನ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಾತ್ಮ! ಕ 
ಸಾಮಥ ರವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಂತ್ರೇವೆ 


ದಿ ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ತರಂವಾಯಂ, ಏಕ 
ಭಾಷಿಕ "ವ ಘುಟನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳೆಯಂತ್ತಿರುವ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸವನೆ 
ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ ಆದು ಸೂಕ ಕೃವೂ 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರ, ಹ. ಇಳ, ಇಂತಹ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡಲಾಗಂತ್ತದೆ. ನಿಘ:ಟುಗಳು 
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ಕೂಡ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಗಾತ್ರದ್ದು ಇದ್ದು ಆದರ ಸ್ವರೂಪ ಕಾಲದ ಇತಿಮಿತಿಗೆ ' 
6) ಇ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವು ಸರ್ವಕಾಲಿಕಗಳಲ್ಲ. 


ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಬಹು ವೆಚ್ಚದಾಯಕ. ಕಾರಣ, ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ವೊದಲಂ ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ 
ಕಾಲಾವಕಾಶ ಸಿಗುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿಘಂಟೂ ರಚನೆಂಯಂ ಕೆಲಸ 


ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟದಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು "ನಿಗದಿತ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ತ (1 (ಮಟ ಗಟ ಟೈ ಟೂ. 


ಹಣಕಾಸು ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡ ' 


ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನಂಗುಣವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು 


ಅಥವಾ : ಮತ್ತು ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗ ' 


ಬೇಕು. ಯೋಜನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಾವಕಾಶದ ಬಗೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಮಂಗಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲಾವಕಾಶ 
ಬೇಕಾದೀತು, ದುಡ್ಡು ಬೇಕಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ: ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಣ್ಣ ಗಾತ್ರದ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಹೆಚಾ ಗಿ ಒಬ್ಬನೇ ಸಾಕಾಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಮದ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ಹಾಗೂ ಬೃಹತ್‌ ಗಾತ್ರದ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಕು ದಾದ ಮಂಡಳಿಯೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂಡಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರುಗಳು, ಉಪ ಸಂಪಾದಕರುಗಳು ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರು ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಪಾದಕರಂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆಯ ನ್ನ್ನ ಕಂರಿತು ನಿಗಾವಹಿಸ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರ ತೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ : 


ಕೆಲವೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಷು ರೂಪಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘೆಂಟಿಮ ದ ಪೂರ್ತಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಳ ಬೇಕು. ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ ರು ಈ ಕೂಡಿಕುಂತು ಈ 
ರೀತಿಯ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಲವಾರು ತ ಎ ಹಾಗೂ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವುದು ಸಾಧ $ವಾಗುತ್ತದೆ. sa a ಸಂಪಾದಕರಂ ಹೆಚ್ಚು 


ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯ ರಿಗೂ ಕ್ಸೈ ಕೊಂಡ ಶಬ ಕೋಶದ ಗುರಿ, ಉದ್ದೆ ೇಶಗಳು, ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾ ಜಗಳ ಮನದಟ್ಟಾ ಗಬೇಕು. | 


ಚುರುಕುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ಫಲದಾಯಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮಂಡಳಿಯ 
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ಉಪಸಂಪಾದಕರಂಗಳು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ಕರಡು ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರುಗಳಂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆ ಭನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ nr: ಒದಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾಹಿತಿ, re ಆಯ್ಕೆ, ರಚನೆ, pr ಸಂಯೋಜನೆ 
ಗಳತ್ತ ತೀವ್ರ ಗಮನ ಹರಿಯಿಸಿ ತಕ್ಕುದಾದ ತಿದ ಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಷೆ ಸ್ಸ ಅಲ್ಲದೆ, ಅಚಿ ಸಿದ ಕರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಿದು ವಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ ಗಮನ 
ಹರಿಯಿಸಬೇಕು. 


ಒಮ್ಮೆ ಸಂಪಾದಕರು ಸರಿಯೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಮ್ಮತದಿಂದ ಸಿ ್ಬೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದಂದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಸಂಪಾದಕರು ಕರಡುಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ. 
ನಿರ್ಧಾರವನು ಸ್ನ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 


| ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಾ : .&೬೬೦778(10 
Data Processor) ಬಳಸಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬುದು ದತ್ತದ ಗಾತ್ರ ಹಾಗೂ 
ಹಣದ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು 4 ಅವಲಂಭಿಸಿದೆ. ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ್ಕ 

ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ » ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀ 
ಕರಿಸವಲ್ಲಿ ಆದುನಿಕ "ಯಂತ್ರಗಳ ಬಹಳಷ ನ್ಸ್ಟಿ ೫ರಿಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಯಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾದಕೆ ಯೋಗ್ಯ ತರಬೇತಿಯನ್ನು N 
“ಪಡೆಯುವುದು ಅವಶ್ಯ. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನಾವಶ್ಯ ಕ ಪ್ರಯಾಸ (ಟರಿery)ವನ್ನು 
ನಾಕಷ್ಟು ಕಡಿನೊಗೊಳಿಸಬಹುದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ನಿಘಂಟು ರಡನೆಯೆಂಬಂದು ತೀರಾ ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲವಾದರೂ 

ಅದು ಆಸಕ್ತರನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಸೆರೆಹಿಡಿಯ ಬಲ್ಲದು. ಪ್ರತಿದಿನ ಹೊಸ ಹೊಸ 

Eg ಅದು ಒಡ್ಡು ವುದರಿಂದ ನಾವು ಪೂರ್ತಿ ಈ ಕಗ್ಗ ೦ಟುಗಳನು ಸ್ನ 

ಬಿಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಬೇಕಾತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿಹಾರ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯಂಂಟಾಗುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲದೆ ಅನಂದವೂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಶ್ರವಂದ ಫಲವಾಗಿ ಬಂದ ಈ ಆನಂದವೇ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ 
ಜೊರಕುವ ಪ್ರಯೋಜನ" 


* ಸ, ಸ. ಮಾಳವಾಡ ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸ 
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ಬ ಬೃ ಇರಿ 


ಹ ಪಡಿ. 4... 


ph ಆಧಿ 


ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕಣ ಮಾಧ್ಯಮ 


ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು * ಡಾ. ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 


1920ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬೆಳೆದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪಡೆದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು 
Language Area, Native 5೧೦೩೬೯, ಇಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಅವಾಸ್ತವ 
ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಮೋಹಕ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ, ವ್ಯಾಕರಣ (Grammar) ಎಂಬ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿತಂ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಗ್ರಾಮರ್‌ದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, ಖಚಿತ ಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. Descriptive Lingui- 
sticss ಈ ಖಚಿತ ಬಂಧವನ್ನು ಸಡಿಲುಗೊಳಿಸಿತು. ಇದು ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳದೆ, ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಿ 
3 ತತೆ ತಲೆದೋರಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Direct Method ದ ತಲೆ 
ಎತ್ತಿತು. ಈ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯ ವಾತಾವರಣವೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ Direct Me- 
(104 ದ ತಾಯಿ. ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಆಕಾಲ ಜನನವೇ ಭಾರತದ 
ಶಿಕ್ಷಣವಂಟ್ಟದ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. criptive Linguistics ದ 
ದೋಷವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯೇ ಶಿಕ್ಷಣಮಟ್ಟದ ದಂರವಸ್ಥೆಗೆ 
ಕಾರಣ. 


ಇದೀಗ ನಾವು €hಂmsky ಯುಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇವೆ. Grammer ಮತ್ತೆ 
ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಗೌರವಸ್ಥಾ ನ ಪಡೆದಿದೆ. Deep Structures7ಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ 
ದಿಂದ ಮಾತಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಚೋವಿಸ್ಕಿಯ 
ಹೆಸರೇ ಕೇಳಬರಂತ್ರಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರಂ ಹೆಚ್ಚು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಚುರ 
ವಾಗಬೇಕಿತ್ತು, ಸಣ್ಣ ವಂಕ್ಕಳೂ ಹೇಗೆ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳತ್ತ ಭರದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಾರೆಂಬಂದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದು ಚೋಮಿಸ್ಕಿ ಮುಖ್ಯ ತತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ Grammer ಎಂಬ Process ಇದೆ 
ಎಂದು ಖಂಡತುಂಡವಾಗಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾನ ಅವನಿಗೆ ಸಲ್ಲಂತ್ರದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಣಿನಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಂಗೋಪಾಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೊದಲಿಗನೆಂದಂ ಪಾಣಿನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚೋಮಿಸ್ಕಿ 


* ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲೆಯ ಲೇಖನದ ಎರಡನೇ ಭಾಗ 
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ಕೊಟ್ಟನಂ. ಚೋವಿಂಸ್ಕಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳೆಷ್ಟೂ ಆಗದಿದ್ದು ದು 
ನಮ್ಮ ದುದೈ ೯ವ. 


ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ನಾವು 
ಚೋವಿಂಸ್ಕಿ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣ ತತ್ವ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಕ್ಯವಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ : 


ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ಕೇಳ ಸಿಗಬಹುದು ; 
«ನಾ ವ್ಹಾ ರೆ ಮಾಡಿ ಬಂದೀನಿ. ಉಣಲಾಕ ಬಡಸಬೇ” 


ಧಾರವಾಡದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರು ಇದು ಶುದ್ಧ ಕನ್ನ ಡವೆಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಹೀಗೇ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ, ಇಡು “ನಾ ಹೋರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. (ನನಗೆ) ಉಣ್ಣ ಲಿಕ್ಕೆ ಬಡಿಸು, ಅಬ್ಬೆ > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಡು 
ಮಾತಿನ ರೂಪವೆಂದು ಕಲಿಸಬೇಕೆ 


Descriptive Linguistics ದ ವಂಲತತ ಲದ ಮೇರೆಗೆ ವೆಣದಲಿನ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಆಯಾ 1೩೧80೩8೦ ಗ೯ಂ೩ದಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿ ಬಂದದ್ದೇ ಸರಿ ಎಂದಂ 
ಆಗಂವುದಂ. ಇದಂ ಬಲಂ ಮೋಹಕ ತತ್ವ. ಸಂದೆ ೈವದಿಂದ ಧಾರವೂಡದ ಆಕಾಶ 
ವಾಣಿಯಷ್ಟೇ ಇದನ್ನು ಬಳಸಂತ್ರದೆ. ಬಕ್ಷಕರು ಇನ್ನೂ ಆ ತಾತ್ವಿಕ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಚೋವಿಂಸ್ಕಿಯ ತ ತತ್ವ ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮ, 
ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಒಳರಚನೆ ಆಪಾದಿತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇರು ಶುದ ಕನ್ನ ಡರ ಕಾಲ. 
ಜೇತುಸುದಲೇಗಳು ದ ಆದ ಸ್ಥಿತ್ಯ ಂತರಗಳಂ ಇದರ ವ್ಯಾ ಕರಕಿ ಬಾಧೆ ತಂದಿಲ್ಲ. 
"ಹ್ಹಾರೆ ಮಾಡಿ ಬಂದೇನ್‌ ನಾ”, "ಬಂದೇನ್‌ ನಾ ವ್ಹಾರೆ ಮಾಡಿ", ಈ ಎಲ್ಲ ರಚನೆಗಳೂ 
ಆ ಮೂಲ ರಚನೆಗೆ ಭಾಷೆ ತರುವದಿಲ್ಲ ಮೂಲ ರಚನೆ ಕರ್ತೃ-ಕ್ರಿಯಾಪದ. 
ಹ್ವಾ ರೆ ಮಾಡಿ ಬಂದೇನ್‌' ಇಷ್ಟು ರಚನೆಯೂ ನೆಡೆದೀತಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ 
ಂಟ4 ಭಾಷೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ “ನಾ? ಶಬ್ದ "ಬಂದೇನ್‌”' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ 
ರೂಪ ದಲ್ಲೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ನಾನು ಹೋರೆಯ ನ್ನು ವಾಡಿ ಬಂದೆನು” 
ಎಂಬ ಮೂಲ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಆಡುಮಾತಿನ ಬಳಕೆಗಳು oie 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂಲರಚನೆ ಕತೃ-ಕ್ರಿಯಾಪದ 
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ಇದರಂತೆ, ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದಂ: 


ತ್‌ 


“ಅಂವ ನನ್ನ ಕಾಕಾ ಹಾನ. ನಿನ್ನೆ ಫೋಟೋ ತೆಗಿತ್ಯಾನ ನ ಈ ವತಾತು 
Descriptive ಹಡಿ ತತ್ವಾ ನಂಸಾರವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯ ಹ ಈ ತತ್ವ 
ಒಪ್ಪಿ ದರೆ ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿಕ್ಷರು ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ರಾ ನ್ನೇ ಕಲಿಸಬೇಕು 
ಡೈ ಠಕ್ಕ ವೆಂಥಡದಿಂದ ಚೋಮಿಸ್ಸಿ ಯ ಗ್ರಾವಂರ್‌ ಒಪ್ಪಿ ದರೆ, ಇದು ಕಾಲ-ದೇಶ- 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ "ಅವ LR ನನ್ನ ಕಕ್ಕ ನಂ eT ನಿನ್ನೆ ಫೋಟೋವನ್ನು 
ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ” ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಉಚಿತ ಔಕ್ತ ಸ್‌ ಷಾರೂಪ. “ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ- 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಕನ್ನ ಡ ಭತರ: ನಿಯಮಾನುಸಾರ ಇವೆ ಎಂದು ಧೈ ರ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹಂದಂ. 


ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿರುಪಯೋಗಿ. ಅದರಿಂದ ಜನಿತ 
ಡೈ ರೆಕ್ಟ ಮೆಥಡ್‌ ve ಇದನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸು ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಮಂಖ್ಯ 
ಸುತಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪರಿಭಾಷೆಯ ದ ಕತ್ಛ- -ಕರ್ಮ-ಕ್ರಿಯಕಾಪ ಪದಗಳ 
ಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಅದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾ ಪೆಯಂ Direct Transfusion 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ೇನೆ ಪ್ರದೇಶ-ಪರಿಸರ Language habit ನ್ನೂ ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿ, ಗೋಜಲು ಮುಡಿ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಪಯಂಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


Descriptive Linguistics ಈ ವಿಜ್ಞಾ ನವು Post-graduate ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ವಿಷಯವಾಗಬಲ್ಲದೇ "ಹೊರತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ-ವಕಾಧ್ಯ ಎಂಕ 
ಅವಸೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಡಿಲುಕೊಟಂ್ಬ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಗ್ರಾಂಥಿಕ 
ಭಾಷಯನ್ನೆ (ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಕನಸ ಕೂಡ) ಒಳಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಇದರ ತಾತ್ವಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸಡಿಲುಗೊಂಡ ವಂಲಕವೇ ವಾ ಕರಣ ಅಭ್ಯಾ ಸಪಾ ು ಥಮಿಕ-ವರಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ತಲಬೇಸರ ವೆಂಬ ಭಾವನೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ "ಮೊದಲೇ ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇದಂ ತಲೆಬೇಸರವೆಂದೇ ಬಿ.ಎಡ್‌, 
ಕಾಲೇಜುಗಳು ಪ ಕ್ರಸಾರವರಾಡುಂತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಂದ 
ಅಧ್ಯ ಯನ ಪಾ ಥಮಿಕ ಆವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೇ ಮಂದುಂಡಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ವಕಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇಂಗ್ಲ್ಲಿ ಪ್‌ ಮಾದರಿಯಂ ಮೇಲೆ Analysis ಅರೆವ ನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಮಾಡಿಸಂತ್ತಾ ಕ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ "ಅವನಂ ನನ್ನ ಕಕ್ಕ ನು’ He is my ಚತ 
‘complement ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದನ್ನು 
"ಕರ್ಮ' ಜು ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆ ಇಹ ಕಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. “ನ್ನ ಡದ "ರ್ಮ! 
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ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕತ ಸ್ಟ ಕರ್ಮ, ಕರಣ, ಸಂಪ್ರದಾನ, ಅಪಾದಾನ, ಅಧ್ಕಾ 
ಕರಣಗಳ ಂpೀr೩tional model ಗಳಿಲ್ಲದೇನೇ ಹಂಡಬಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ದುಷ್ಪರಿಣಾವುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ 
ವಾತ ಭಾಷೆ. ಚೌಮಿಸ್ಕಿ ಹೇಳಿದ Natural Generative Grammar’s ಅಂಶ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮೂಲಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಕ್ತಗತವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇ್ಯಲಿಯುವದರಲ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸ್ವಯಂಪುರ್ಣ ರಚನೆಗಳನ್ನ್ನ ಕಲಿಸಿಲ್ಲ 
ವಾದ ರಿಂದ, ಆಯಾ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಬ ಮಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಂ ಅಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಏಕಭಾಷೀಯಂತೆ ಒಂದಂ ಬಂಧನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷದಲ್ಲಿ ಬರ:ವ prepositions ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಅರಿಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಯಯನ್ನು ಏನು ಕಲಿತಾರು? ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಅಭಿಜಾತವಾಗಿ ಕಲಿಯದ ವಿದ್ಯಾ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಫಲವೇನಂ ? 


ತದಿ ಸರಂದ್ಧ, ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ರೀತಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆ ನಮ್ಮ ವರ್ಣನಾತ್ಮ ಕ ಭಾಷಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಓರುಗುತಿ. ದೆ, ಕನ್ನ ಡ. ಭಾಷೆಗೆ ತನ್ನೆ ದೇ ಆದ ವ್ಯಾ ಜು 


ಯೆಂದೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ತತಾ ನುಸಾರ ಕನ್ನಡದ  , 


ಹೊಸ ವಾ ಕೆರಣವನ್ನು ರಚಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ನ Linguistics 
ಜಾರು. ಅವರ ಯತ್ನ ಘು, ಎಂದು ನಮ್ಮ ಕುಲದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಅವರ ಯಂತ ಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೆ "ನೆ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಗಿ 


ನಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಿವೊ ಶ್ರೀಡು ಗೊಂಡಿದೆ ಅದಕ್ಕೂ ತಿಳಿಯಲು ಇ ಥ ೮ ಮೋಹೀ 
ಉದ್ದೆ ೇಶಕವೆಂದಿಪೆ ್ಟ್ರೀ “ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ, 


ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಪಾಣಿನಿ-ಚೊಮಿಸ್ಸಿ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಂತ್ರದೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಳ ಮಾದರಿ ಹಾುಕಿಕೊಡುವ ಯತ್ನ 
ಮೂಲ ದುರ್ಬೀಜದ ಅವಲಕ್ಷಣವೇ ಸರಿ, 


ಪಾ ಶ್ರಥಮಿಕ ಮಟ್ಟದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ bai 
ಹೋಗ:ತ ತ್ರವೆಯೇಂದು ತಿಳಿಯಂವಾ. ಓದಂ-ಬರಹ ಈ ವರ್ಷಗಳ ಮುಖ್ಯ ನ್ಮ 
ಈಗಲೇ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯೂ ಸಕ್ಕಾಗಿ “ಇವ ಬಸವ ; ಈಕೆ ಕಮಲ” ಎಂದು ಚಿತ್ರದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿಸಲಿ ನಂತರ ಇವ ಹೋಗಿ ಈಕೆ? “ಇವರು? ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ಥಿ ಲಿಂಗದ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಶುರುವಾಗುವಂಥ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ, ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ-ನುಧ್ಯ ವಂ 
ಸಧಕನ ಥಮ ಪುರುಷಗಳ ವಾಕ್ಯ , ಅದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಬದಲಾ 


ವಣೆ, ಕುರಿಕಾರ್ಥದ ವಿವಿಧ ರೂಪ ಪಗಳು, ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಲ್ಲ » * ಪಾಠಕ್ರಮ 


k ಸಾಮು ಸಹಮ ಗೆ ಸ ಡ  (( ಟ[ ಖಾ ಬ ತಗೆ ಬ ಸಂ ಯ ಜ್ರ 606 ಉಡ ತ ತ್‌ 
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ಜೊತೆಗೆ ಅಭಿಜೆ ಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಹೇಳುವದು, ಉದಾ : ವಿಶೇಷ, ನಾನು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಪುರುಷ, ಇವುಗಳ ಲೇಬಲ್ಲುಗಳಂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನೋಟ್ಸ್‌ ಬರಬೇಕು 
ಈಗಿನಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ Impressionistic ಆಗಿ ಕಲಿಯಂವ-ಕಲಿಸಂವ ಪ್ರಭಾವ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಟೆಕ್ಸ್‌ ರಂಜಕವಾಗಿರಲಿ, ಜೊತೆಗೆ ಕಪ ೈಪಟ ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ, 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮುಖೋದ್ದತ ಮಾಡಂವ, ಪದ್ದತಿ ಬರಬೇಕಂ. ಅಭಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ, 
ಸ್ನ ೈಪ್ರವ್ಯವನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ 
ಶಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುವದು ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಂ 
ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಂವದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯೊಬ್ಬನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಉದ್ದರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅವನ ಉದ್ದರಣೆ ಡೆ ರೆಕ್ಸ್‌ ವ ಮೆಥಡ್‌ದ ನಿರಾಕರಣೆಯ ಹೌದು. (Roger 
L. Snook : Papers in Contrastive Linguistics : C.U.P. 1971) 


Often the procedure makes two great demands onthe learners 
at all events. it is time-wasting and pointless unless instruction 
making use of the Second Language is impracticable. The 
method of teaching meaning by explanation in the TL (Third 
Language) is freguenlty inaffectual even with advanced learners 
largely because we lack a metalanguage for discourse on the 
conceptufal elements and structures involved:--- (ಇಲ್ಲಿ ನೋಡತಕ್ಕ 
ಮಾತೆಂದರೆ, ಪಾಣಿನಿ ನೀರಿನ ಕಾರಣರ್ಥ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಮೊದಲು ಬಂದ operational 


metalanguage ಅದರ ಲಾಭ ಪಡೆಯುವುದೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ)... 


17 this context itis pertinent to observe that Ll (mother 
tunge) at 12 learning are very diferent processes LI learning 18 
largely coincident with process of cpncept formation and to some 
‘extent conditions the latter. By the time L.2 acqusition begins, 
the 18೯7೦೯ has built up a complex system of concepts. These 
concepts do not have to be re-learnt during L-2 acqustion. 
They havc to be connceted up to gramneticl aud lexical froms of 
the L-2. Since the semologies of differeant languages are not 
isomorphons at all points a certain amount of regroupging of 
conceptul elements already acquired will be nescsceary to fit 
them into semological categaries of L-2: but many of the basic 
semological elements (sememes structural terminology) seem 
` (0 be common to a large number of languages. 

[Roger L. Snook-Sturtgart University] 


28 ಸಾಧನೆ. 


ರೋಜರ್‌ ಸ್ನೊಕರು ತಮಗರಿಯದೆಯೇ ಮೂರು ಮಹತ್ವದ ಮುದ್ದೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 


1. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಗುರಿ ಏನು ಇರಬೇಕು? 


2. ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಲು ಹೇಗೆ ಅನಂಕೂಲವಾಗಂತ್ತದೆ ? 


3. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ Functional ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಭಾಷೆಯಂ [metalaguage] ಆಭಾವ. 
[ಇಂಥ ಉಪಪರಿಭಾಷೆ-ಉದಾ : ಕಾರಣಾರ್ಥ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ, 
ನಾವು ಅದನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸದ ನಮ್ಮ ಅದೂರ ದರ್ಶಿತ್ವದ 
ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನಾವು ಭಾರತೀಯರಂ ಪಡೆಯಬಹುದಂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಉತ್ಸಾಹ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಸ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದ್ದೆ ಶಗಳತ್ತ ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯಬೇಕು. [4 ತವಂಗರಿಯದೆಯೇ' ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಕುರಣ ಎಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಂತೆ ಸ್ನ್ನೂ ಕರೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಮನ್ಯ ತತ್ಸದವ ಮಹತ ವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅರಿತಂಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಂತೆ ಅವರೂ ಸ ಸಾಮನ್ಯ ತತ್ವ ಕ್ಕೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬುವವರೇ. ಆದೆ ಮೊದಲ್‌ ಮಂದೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ತಮಗರಿಯದೇ ಚೊಮ್ಮಿ 53 ತ್ವೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಾ ರೆ] ಕ 


ಮಾತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಯಂಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೆ € ವಸ್ತೂಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯ 
ರಚನೆಯತ್ತ, ವರ್ಗೀಕರಣದತ್ತ, ಮಕ್ಕಳ ಗಮನ ಸೆಳೆಯೆವದು ಅಗತ್ತ. 
Preis ನಾಯಿ ಕುಯ್ಲೂ ಡುತ್ತಿ ತ್ತಾ ಈ ಕೃವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕಶಿ 
ಮತ್ತು “ಮರಿ?” ಇವುಗಳ ವಿಶೇಷ ತತ್ವದ ದ ಚಟ್ಟ ನೆಮಿನ್ನು ವಿದಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡದೆ ಗುರುವು ಏನಂ ಕಲಿಸಿದಂತಾಯ್ತು. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸೆ ೂಗೆಸುಗಾರಿಕೆಗೂ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದರೆ ಸರಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ (concept) "ರಚನೆಗೆ ಈ ಶಬ ಗಳನ್ನು 
ಬಳಸದಿದ್ದರೆ, ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವೇ ಮೊಟಕಾದಂತೆ. ಇವು "ಗುಣವಾಚಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ ಗುರುವು ಅದನ್ನು ಬರಿ ಹಾಡಾಗಿ, 
ಸೊಗಸಾಗಿ, ಕಲಿಸಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ರಂಜನೆಯೇ ವರಾತ ಭಾಷೆಯ 
ಕೋಟಾ ತತ ಟೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಮಾತ | ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ 

€ ಘಾತ ವಾದದಂ ಇದೇ ವಯ > 

formation ನೆಡೆದಿರುತ್ತ ಟ್‌ ತಳದ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾ sR ಸಾ 
ರಂಜನೆಯಾಗುವುದೆಯೇ ಹೊರತು ವಿಶೇಷಣದ ವಿಶೇಷವು. ನಾಮಪದದ ನಾಮ 
ಪದತ್ವ ಕ್ರಿಯಪದದ ಕ್ರಿಯೆ, ಹಾಗೇ ಉಳಿದು ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಮಾತ ಭಾಷೆಯ 


ಎ. ೫ ಉಲ. ಇ 


an CA 


S Maa 
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ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ೦೦೫060! 
formations ಕೆಲಸ ನಿರ್ಲಕ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತೃದೆ. 


ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ಭಾವವಾಚಕ ನಾವಂಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ ಸುಲಭೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ 
"ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಜೀ ಇದ್ದ ವಸ್ತು ಗಳು ಭಾವವಾಚಕನಾಮಗಳು' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎದ್ದು , “ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಹದ ಎಂಟ ಹತ್ತು ವಿದಾ $ರ್ಥಿಗಳು' ಮುಟ್ಟಿ “ನೋಡಬಹುದು. ಕನ್ನ ಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಒಮೆ ಲೇ ಹೇಳಿದರು.ಪ ಶ್ನೆ ಕೇಳಿದ ವಿದಾ ರ್ಥಿಯೂ 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಹ ಘ್‌ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಆತಂಕ ತಂದರು. ನನಗೆ ೫ ತತ್ತ ಭಾವಾಚಕ ನಾಮಗಳೂ 
conceptualisation ಕ್ರೆಯೆ ಶುರುವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಎಚಾರದಿಂದ. 


ಡಾ.ಸ್ನೂ ಕರಂ ಮಾಡಿದ ಎರಡನೇ ಮುದ್ದೆ ಯೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಭಾಷೆ 'ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲೂ ಗಲೀ, ಎರಡನೇ" ವಿಷಯ ಕಲಿಯುವಲಾ ಗಲೀ, 
ಈ ಮೂಲಭೂತ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಲ್ನ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹಿಂದೀ 
ಚೂ ಅನ್ವ ಯಿಸಬಹಂದಂ. ಇಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಜೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಕರಿ ಮರಿನಾಯಿ' ಅಲ್ಲ Black little pup ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣ ಮೊದಲಿಗೆ ಬೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದಿದೇ 
ವ್ಮಾಕರಣ ರಚನೆಗಳು ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯಿಂದ ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಂವದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಮತಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮಾತ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯ. ಇದನ್ನೆ ೇ ಕೆಮಿಸ್ಟ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ Acidic in taste ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಂ 
ವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಅದೇ ಬೆಳೆದು Bune Sensation ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದಂ. ಈ 
ಅನುಭವ ವಿಸಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ ಏಶೇಷಣದ ವಿಶೇಷಣತ್ವದ ಮೂಲ ಆಧಾರ. 
ಇದನ್ನೆ ¢ chomsky deep structure ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತರು ಆತನ ಕಾರ್ಯದ ಲಾಭ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ, ಇತೋವಿಂ ರಂ ತಪ್ಪೇ ? ಚೋಮ್ಲ್ಯಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಷ್ಟಿ ಅದು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ Philosophical ಇದ್ದದಂ. ಆದರೆ ಅವನು ಹಳೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತ ರು ಮೊದ್ದು ಮತಿಗಳಾಗಿ ಕಂಡಂಬರುವುದು ಶೋಭಿಸದು. 
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ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬರಿಭಾವುಕ ಘೋಷಣೆಯಿಂದ 
ಈವರೆಗೆ ನಾವು ಚಳಂವಳಿ ಮೂಡಂತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಿಜವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ 
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ವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯ ವಮವಾಗುವಂತೆ ಪಳಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಟ ಕತಕ. ಬರಿ ನಮ್ಮ ಬಿ.ಎಡ್‌. ರೀ ಹಳೆಯ ವರ್ಣನಾತ್ಮ ಕ, 
ಶೈಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಚೋಧಕತನ ಷ್ಟ ಪಳಗಿಸಿದರೆ ಸಾಲದಂ. ವಾ ಕರಣಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ತತ್ವ ವನ್ನು ಸಾರಿ RE ಜೋ. ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಕಾ ನಮಾನ 


ಚತು ಗ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ Fic + 


ದಂಥ ವಿಮರ್ಶಾ ಪದ್ಧತಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಸಂದೆ ೈವಕ್ಕೆ F 


ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಕರು ತಂಸುಮಂಟ್ಟಿ ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಒದಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಅದರ ಲಾಭ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ' 
ಪಡೆಯಂವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೈ ರಿಕ "ಹನ್ನೆ ಲೆ ಸಡಿಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ದೃಢ ' 


ಗೊಳಿಸುವ ತ ವದೆ: ಭಾವುಶಿಕ್ಷಣವಷ್ಟೇ ಸಾಲದು ಸೀಸ್‌ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ ' 
ಕೊಳು ತ್ತೇನೆ. 


ಭಾಷೆಗಳ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವೊಂದು | 
ರಚನೆಗಳು ಒಂದೇ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥವಕ್ಕೆ somorphic ರಚನೆಗಳೆಂದಂ snook 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 5೦1 ರಚನೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಅಭಿಜ್ಞಾ ವೂರ್ವ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಸಾಕಷ್ಟು ತಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ | 
ಗಳು ಮೈಗೂಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 150888೯0810 ರಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವುವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲೂ ಸಾ ಧ್ಯ ವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೀಡಿ ' 
Snookರು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನು ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ; 


ಇದೆಲ್ಲ ಕೈಗೂಡಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಮೊದಲಿನ Grammar Translation 
ಪದ್ಧತಿಗೆ ಮರಳಬೇಕು. ಸ್ನೋಕರೇ Translation ಶಬ್ದ ಬಳಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
Grammar ಸಾಲದು Translation ಸಾಲದು. ನಮ್ಮನಂತಲೇ ನೀಡಿದ ಶುಷ್ಕ, 
ಸಂದರ್ಭರಹಿತ ಬಿಡಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಪದ್ಧತಿ. ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ರಂಚಿಸಂ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥದ ಉಚಿತ ರಸಮಯ ಸಂದರ್ಭದ ಪರಿಚ್ಚೇದ 
ವನ್ನೇ ನೀಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಬರೆಯಂವವನು ub structureಗಳ ಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷವಿತ್ತು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ರೀತಿಯ ಡ್ರಿಲ್‌ಗಳನ್ನೂ ತಯರಾರಿಸಬೇಕು. ಪಾಠ್ಮ- 
ಪಾಠ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ ಬೇಕು. ಇನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ತಡಕಾಡಂ 
ತ್ರಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಯಡ ಮಧುವಟಕ SN A ತ ೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
sets, series ಮ ತಾಜ ಶಬ್ದ ಗಳು ದುರ್ಬೋಧವಾಗಂತ್ತ ವೆ ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಆ 
ಶಬ್ಧ ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥದ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಇ ಇನ್ನೂ ತಯಾರಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾ ಥಮಿಕ ಮಾಧ್ಯವಿಂಕ ಶಿಕ್ಷಕನು ಮಾತ್ರ | ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. . 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗೆಯೇ “ಸಾಮಾಜಕ ವಿಜ್ಞಾ 'ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೌತ- 
ಛನಾಯಕ “ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾರ್ಥದ, ಅನೇಕ "ತೂಕಗಳಿದ್ದು ಕೆಲವು 
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ಶಬ್ದಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ತೂಕವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ : Law ಶಬ್ದ Law of Diminising Return ದಯ Law ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
Ohm’s Law ಎಂಬ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ Lಡw ಅರ್ಥದ ತೂಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿದೆ. 
ನನ್ನ ನಿಜ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಂಥ ಭಿನ್ನ ತೂಕದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹುಟಿ ಕಸವ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಸೆಲ್‌, ನೀರಿಜ, ಲಾ, 
ಇವು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು 
ಬೇಡವಾದರೆ, "ಪುಂಜ, “ನೀತಿ', “ನಯ, "ನಡಾವಳಿ', “ನಡೆ? ರೀತಿ ಇಂಥ ಅಷ್ಟೇ 
ಭಾರವಾದ ಕನ್ನಡ polysemic ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೂ-ಅನೇಕ ವಂಖ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಬಹುದಂ. 


ಇನ್ನೂ ಜಟಿಲ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಾಮಗಳಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಡಾ. ರಘಂವೀರರಂ ಕೆಲವು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ರೇಲ್ವೆ ಸೆ ್ಸೀಶನ್‌'ಗೆ “ಅಗ್ನಿ ರಥವಿಶ್ರಾಮ 
'ಧಾಮ' ನೆಕ್‌ಟೆ ಗೆ "ಕಂಠ' ಪೇಟ” ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳು ನಗೆಗೀಡಾದವು. ೫೯16610 
Acid ದಂಥ ಸಹಜ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಂದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಅನಂಕೂಲತೆಗಳಿವೆ. ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಂ ಬಳಕೆ ಉಚ್ಚಮಟ ದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿ 
ಯಾಗಬಾರದು ಪರಿಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷದಲ್ಲಿ ಗಂರುತಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಬೇಕು. ಇಂಥ Medical Dictionary ತನ್ನೆ ಒಳಗೆ ಇದೆ. ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸವಾಲಾಗಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಂ ಬಳಕೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿಗಾಗಲಿ, ಆಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನ್ನ ಕಲಿಯುವ 
ದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವಂತೆ ಆಗಬಾರದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವುದರ 
ಉದ್ದೇಶ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಸಂಶೋಧನ ಮಟ್ಟದ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವದೇ ಇದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ-ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳ ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಸ 
ಮೂಲಕ ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಆಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ 
Opereational, Functional ರೀತಿಯ ಬಳಕೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರತಂ ಹೊಸ 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ನಿರ್ಮಾಣದಿಂದಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬೇಕಂ. 
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ಇನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಮಿಶ್ರಿತ ಭಾಷಾಪಂಗಡಗಳಂ ಒಂದು ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ? _ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೈಸ್ಕಲು ಕಲಿಯಂವಾಗ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
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ಎಂಟು ಹತ್ತು ಮರಾಠಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಧಿಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. "ನೀವು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ p 
ಕಲಿಸಿದರೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಂವದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅವರು ತಕರಾರು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರಿ ಲ್ಲ. 4 
ಭಾಷಾಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಆಡು-ಕನ್ನ ಡವನ್ನು i 
ಪರಿಸರದ ಮೂಲಕವೇ ಕಲಿಯಂತ್ರಿ ದ್ದ ರು. ಆವರಿಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕಲಿಸ ದಕ್ಕಾಗಿ 7 
ಇಡೀ ಶಾಲೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಶಿಕ್ಷಕ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ. ಅಷೆ ್ರೇ- ಉಳಿದ ವಿಜ್ಞಾ ನವಿಷಯಗಳಾದ 
ಭತ Chenin ಗಣಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡವೇ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿತ್ತು. ಇದಂ" 
ಭಾವುಕ ಸ ಸೈಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇತ್ತಿ 'ಚೆಗೆ ಭಾಷಾಧವಾಸ ಒಂದಂ ಭಾವುಕ" 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಪಾತ ಕಾಲ್ಬ ನಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಗೇ ನೈ ಜಸಮಸ್ಯೆ ಯಂಸಾ ನಮಾನ ` 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಅಷ್ಟೇ. ಮುಕ್ತ ಮನಸಿ ಸ. ಅಭಾ ಉಚ ಹೈ ತ್ತ "ಮಥಡ್‌ 
ಇ ಜತ ಹ ಭಾ 'ಷಾಂತರ- ವ್ಯಾಕರಣ ಪದ ಕಯಲ ನಾವಡ 
ಹಠದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಕರೇ ಒಂದಂ ತರಹ ವಿಷಯ ಕಲಿಸುವಾಗ" 
ದೂ ಕು 'ಅನಸಿದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳನ್ನೆ € ಕೇಳಿ, ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ: 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗಳೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಸ "ರ ವಿನಿಮಯ ki and take) ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ED ಮಂಕ್ಕ ಮನಸ್ಸು ರ ಈ ಸಮಸಿ ಸ್ಯ ಸ ವಂಸ್ಕೆಯೇ ಉಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. | 
ಸಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಇಂಥಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ . 

ಕಲಿಸುವೆನೆಂಬ. ಹಟವೂ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಸ ರ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆಯ ಬೇಕೇ ಹೊರತು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವು ಹಟದ ವಿಷ ಸಯವಾಗೆ 
ಬಾರದು. ದ್ವಿತೀಯಂ-ತ ತೀಯ ಭಾಷೆಯ ನೆರವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, 


4 


Direct Method ಸೂಚಿಸಿದ ಹಟವೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾವುಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ತಾಯಿ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರೆ, Grammar Translation Methodಗೆ ಮರಳಿ ಮೊರೆ: 
ಹೋದರೆ, ಮಂಕ್ತಮನಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಸರಣಿ ಮತ್ತೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಬೀಸಿ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜಿ €ವನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. Grammar Transla- 
tion ಪದ್ಧತಿ, Bilingual! ಶಿಕ್ಷಣ ವ 6ವಸ್ನ ಬಂದರೆ, ಕೃತ್ರಿಮ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಆತ್ಮಘಾತಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ತೊಲಗುವುದು, ಅನೇಕ ಜೀವಂತ 
ಭಾಷೆ ಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಅನುಕೂಲ ವೂ ಆಗುವುದು. 


ಅದಕಾ ಗಿ ನಮ್ಮ ಸೂಚನೆಯೆಂದರೆ- - 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷ್‌-ಹಿಂದಿ- ಸಂಸ್ಕೃ ತಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಕ ೃತ್ರಿಮ 
ಇಂಗ್ಲಿ €ಷ-ಹಿಂದೀ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರವನ್ನು ಸ ಸೃ ಷಃ ಸುವ ಮನೀಷ ತ್ತಿ ತೊಲಗಬೇಕಂ. 
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. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವಾಗ ವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ನಿರ್ಭೀತರೀತಿಯಿಂದ ಬಳಸಬೇಕು. ಅವು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ ಬೆಳೆದು ನಾಳೆ ಸಂಶೋಧಕನಾಗುವವನೆಂಬ ಅರಿಕೆ ಶಿಕ್ಷಕ 
ರಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಅವನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆ ಹೊರತಂ 
ಅವನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮೊಟಕುಗೊಳ್ಳಬಾರದು. ಕೃತ್ರಿಮ ಸಮಾನಾಂತರ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಯತ್ನ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. "ಹೇಬಿಯಸ್‌ ಕಾರ್ಪಸ್‌ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸೋಣ' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ "ಸದೇಹಸಾಕ್ಷಿ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸೋಣ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಕಾರ್ಡಿಯೋಗ್ರಾಫ್‌ದ ರೀಡಿಂಗ್ಸ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” ಎಂದು 
ಕಲಿಸುವುದು “ಹೃದಯ ಬಡಿತ ಕಂಪಯಂತ್ರ ದಾಖಲೆ ನೋಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ದುರ್ಬೊೋಧತೆಗಿಂತ ಎಷ್ಟೂಪಾಲು ಅನುಕೂಲ. ಸಮಾಂತರ ಪರಿಭಾಷೆ ಹಂಟಿ ಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥ. 

ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ ೧7008011008! operations 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಹೆಣರತಂ ಭಾವುಕ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಲ್ಲ, ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರಬೇಕು. 
Room Temperature ಶಬ್ದ “ಕೋಣೆಯ ಕಾವು' ಎಂದು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಚೆ 
ಮೋಹಕವಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು, 


ಕನ್ನಡವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮುಖ್ಯಭಾಗ ವಹಿಸಂತ್ರದೆ. ಸಮಾಂತರ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸಹಿತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪಾ ತ್ರಾಥಮಿಕ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದರೆ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ-ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ, ಒಳರಚನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಸೊರಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ 1mpressionistic 
study of mother tongueದಿಂದ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಂ ಮುಂದು 
ವರಿದರೆ ಮೇಲ್ಮಟ ದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆತಂಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಐರಾಧ್ಯವಿ.ಕ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜಾತ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಆರ್ಯ ಮರಾಠಾ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು 
- ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕ್ರೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕ 
ಜಡ 


ಮೋಹನ್‌ ಕುಂಟಾರ್‌ 


ಮೂಲ 


ಕಾಸರಗೋಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆರ್ಯ ಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು 
ಮೂಲತಃ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದವರು ಇವರಿಗೆ ಆರ್ಯ ವಂಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಂ ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಇವರು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ವ ೈತ್ರೀಯಂನ್ನಾ ಶೆ 
ಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಎಂಬುದನ್ನು ಇವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕಂಡಂ 
ಕೊಳ ಬಹುದು. ಈ ಯೋಧರಂ ಪರಿಸರದ ಪ ಥ್ರ ಚೋದನೆಯಿಂದಲೋ, ರಾಜಕೀಯಂ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ವಲಸೆ ಬಂದು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿ ಸುಮಾರಂ ೩-೪ 
ಶತಮಾನಗಳೇ ಕಳೆದಿರಬಹುದು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸ ಹೊರಟು ಬಳಿಕ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅ ಹೊತ್ತಿ ಗಾಗಲೇ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತ ೈಭಾಷೆಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ೧೭ ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕೇರಿ ಅರಸನಾದ ಶಿಪಪ್ಪನಾಯಕನು ತೊಲತನಾಡಿನ ಅರಸನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಕಾಸರಗೋಡು, ಚಂದ್ರಗಿರಿ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿದನು; ಬಂಟರೂ, 
ನಾಯಕರೂ, ಬಲ್ಲವರು, ತೀಯರರೂ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಜೈನರಾಜರ 
ಮತ್ತು ತೊಲತನಾಡಿನ ಅರಸರ ಸೈನಿಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆವರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಶಿವಪ್ಪನಾಯಂಕನು ರಾಮರಾಜ ಕ್ಷಶ್ರಿಯರೆಂಬ ಜಾತಿಯವರನ್ನು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ 
ದಿಂದಲೂ ಇಕ್ಕೇರಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆತಂದಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಜಮೇದಾರ, 
ಹವಾಲದಾರ, ಸುಬೇದಾರ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆ ನೇಮಿಸಿದನು?* 
ಸುಮಾರು ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಅರ್ಯ ಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಈ ವ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ರಾಮರಾಜ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಭಾಷೆಗೂ, ಆರ್ಯ 
ಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಭಾಷೆಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದು ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ವಿಚಾರ. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲ್ಕಿ. ಕಾರ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅರ್ಯ ಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು 


*ದಕ್ಷಿಣ ಕನ _ಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ-ಎಂ, ಗಣಪತಿರಾವ್‌ (ಪು, 378) 
(ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ - 1923) 
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ಇಂದೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದ ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆನ್ನ್ನ 
ವುದಂ ಗಮನಿಸ ಚೀಕಾದ ಅಂಶ. 


ಕಾಸರಗೋಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಅದರ ಉಪಭಾಷೆಯಂ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗುಳಂ ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಮರಾಜ ಕ್ಷಶ್ರಿಯ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜನಾಂಗಗಳು ಪ ರ ಮಂಖವಾದವುಗಳು. ಕನ್ನಡ 
ಮನೆಮಾತಾಗುಳ್ಳ ಕೋಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಾಗೂ ಮಾದಿಗ ಮತ್ತು ಬ ರ ಜನಾಂಗದ 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಮನೆಗಳೂ ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಆರ್ಯಮರಾಠ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಶಂಭ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಹಾಡ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಾಗೂ ಇವರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದವರೆನ್ನ ಲಾಗುವ 
0ಜನವರ್ಗದವರೂ ಮರಾಠಿಯ ಉಪಭಾಷೆ ಷೆಯೊಂದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ತುಳು. ಮಲೆಯಾಳ, ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಾಗುಳ್ಳ ಜನಾಂಗದವರೇ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತಿರಂವುದಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯ ಮರಾಠ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮನೆಗಳು ಸುಮಾರು ೩೦೦--೪೦೦ ಆಗಬಹುದು. 
ಈ ಜನಾಂಗದವರು ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಹೊರಟು ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದರೂ 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗೊಂದು ಹೊಳಪು ನೀಡಿದ್ದಾ ಗೆ ಇವರ ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಅಚರಣೆಗಳಿಗೆ ಇತರ 


ಜನಾಂಗಗಳೊಳಗೆ ಸಾದೃ ಶ್ಯ ಎದ್ದ ತೆ ವೆ ೈದ್ಯಶ್ಯವೂ pe: 


ವೃತ್ತಿ : 

... ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಇಂದು ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೃಷಿ, ವ್ಯವಸಾಯ, ವ್ಯಾಪಾರ ಅಲ್ಲದೆ ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಗಳನ್ನು ಅವಲ ರೆ. 
ಈ ಜನಾಂಗದ ಬಹುವಂದಿ ಇಂದಿಗೂ ಪೊಲೀಸಂ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ, ಸೆ ನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಲ್ಲದ ಈ ಪಂಗಡದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಚ 
ಮಂದಿ ಅರಣ್ಯರಕ್ಷಕರು, ಪೊಲೀಸು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೆಸರುಗಳು : 


ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿನ ಗಂಡಸರ ಹೆಸರುಗಳು ಅಪ್ಪೊಜಿ, ಅಣ್ಣೋಜಿ, ರಾಮೋಜಿ, 
ಸೋಮೋಜಿ ಹೀಗೆ "ಓಜಿ' ಪ ಶ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಗ. ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಜಿ” ಎಂಬ ಉತಕಾಮದಂದ ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುರಂತಿಸಂತ್ತಾ ರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು "ರಾಯತ ಎಂದೂ, ತುಳಂವರಂ 
"ಚೇರಾರು' ಎಂದೂ, ಮಲೆಯಾಳಿಗರು “ಚೇರಿತ್ಕಾರರೆಂದೂ ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಇವರ 


ತೌ 
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ಹೆಂಗುಸರ ಹೆಸರುಗಳು ಸುಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮ. ಗೌರಮ್ಮ, ಚೆನ್ನಮ್ಮ, ಸಣ್ಣಮ್ಮ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ "ಅಮ್ಮ'ದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಂಗಂಸರನ್ನು ತಳಂವರು ' 


"«ಬೊಳುವತ್ತಿ'ಗಳೆಂದಂ ಮಲೆಯಾಳಿಗರು “ಚೇರಿಕಾರ್ರಿ' ಎಂದೂ ಗುರುತಿಸಂತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವರ್ಗವ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ಗುರಂತಿಸಬಹುದಂ. 


ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 


ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ ಜನಾಂಗದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿಶಿಷ್ಟ | 
ರೀತಿಯದು. ಕೆಲವು ಕುಟುಂಬಗಳವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ವಂಣಲಕ್ಕೆ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಒಂದು : ಮನೆತನವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮನೆತನಗಳಂ 
ಜಾದವ್‌, ಜಗತಾಪ್‌, ಬಹುಮಾನ್‌, ಸಿಂಧ್ಯ, ಸಿರಿಯಾರ್‌, ವಾಗ್ಮಾನ್‌, ಲಾಜ್‌, 
ಪವಾರ್‌, ಪಟಾಲ್‌, ಕೌಮಾರ್‌, ಕಟ್‌ ವಾಟ್‌, ಥರೇಕರ್‌, ಬೋಂಸ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಂದ ಕಠೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಮನೆತನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಂನೆತನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದಂ ದೇವರ ಮನೆ*ಇದೆ. 
ಆ ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಕುಲದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಮನೆತನದ ದೇವಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೇವಾಲಯದ ದೇವಿಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜಾದವ್‌ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲೂರು 
ಮೂಕಾಂಬಿಕೆ ಕುಲದೇವಿಯಾದರೆ ಪವಾರ್‌ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮಹಿಷಾಸಂರ ಮರ್ಧಿನಿಯೆ 
ಕುಲದೇವಿ. ಧರೇಕರ್‌ ಮನೆತನಕೆ ಸ ಆರ್ಯಕಾರ್ತ್ಮಾಯಿನಿಯೇ ಕಂಲದೇವಿ. ದೇವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ದೇವರಿಗೆ ಪೂಜೆಸಲ್ಲಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕುಲಗುರುವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆ 
ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕುಲಗುರು ಆ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಂಗಳ ಹಾಗೂ 


ಕುಲಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ನಡೆಸಿಕೊಡುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಆದರೆ ಮದಂವೆಯಂತಹ ಶುಂಭ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನಂ KR ನಡೆ 
ಸುವವರು ಕರಾಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹವ್ಯಕ, ಶಿವಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆಯಂತ್ತದೆ. ಯಂಗಾದಿ, ಗಣೇಶ ಚತುರ್ಥಿ, ಮಹಾಲಯ 
ಅಮವಾಸ್ಯೆ, ನವರಾತ್ರಿ, ನಾಗರ ಪಂಚಮಿ, ದೀಪಾವಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪೂಜೆಗಳಂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಪೂಜೆಯ ವೆಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವರಿಗೆ ಉಂಬಳಿಯಾಗಿ ದೊರೆತ ಭೂಮಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
"ದೇವರ ಮನೆ'ಯ ಯಜಮಾನ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿಯೋ, ಗೇಣಿಗೆ ನೀಡಿಯೋ 
ಬಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲ 


*ಕುಲದೇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಮನೆ, ಪ್ರತಿ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವರ ಮನೆ ಇರುತ್ತದೆ 
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ವಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕುಟುಂಬಗಳು ಸೇರಿ ವಂತಿಗೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಮನೆಯ ವೆಚ್ಚ 
ವನ್ನು ಭರಿಸಬೇಕು. ಕುಟಂಂಬದ ಎಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯರು ಈ ವಿಶೇಷ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ವಿಶೇಷ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ೆ. ಈ “ತಿಂಗಳ ಪೂಜೆ' ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಂಗಳ ಮೊದಲ ಸೋಮವಾರ, ಮಂಗಳವಾರ ಯಾ ಶುಕ ವಾರಗಳಲ್ಲಿ : ನಡೆಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. 


ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳು : 


ಒಂದೇ ಮನೆತನದ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಂಗಳೊಳಗೆ ಪರಸ್ಪ ರ ವೈ ವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳು ಏರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಂದಂವೆಯಾಗದ ಹೆಣ್ಣ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆತನದ ಕುಲ 
ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವುದೇ ಪೂಜಾಕಾಯ?ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವ 
. ಹಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಗಂಡನ ಮನೆತನದ ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಬಳಿಕವೇ ಆ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಡೆ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನವಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಮದುಬಿಗೆ” ಮೊದಲು ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸಿ* ಕುಲ 
ದೇವತೆಯ ಸಂಜಯ ಹಕ್ಕ ನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 


ಸಹೋದರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಸಹೋದರನ ಮಗಳು ಷಾ ಪ್ರಯ ಹೊಂದುವುದಾದರೆ 
ಮದುವೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಹೆಣ್ಣಾಗಿರಂತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ಹುಡುಗನ ಸೋದರ ಮಾವ 
(ತಾಯಿಯ ಸಹೋದರ)ನ ಮಗಳು ಮತ್ತು ಹುಡುಗಿಯ ಸೋದರತ್ತೆ (ತಂದೆಯ 
ಸಹೋದರಿ)ಯ ಮಗಂದಿರೊಳಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಏರ್ಪಡುವ ಮದುವೆ ಹಕ್ಕಿನ ಮದಂವೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು “ಪ್ರಥಮ ಸೋದರಿಕೆ' ಎನ್ನಲಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮಗ 
ಳಿಗೆ ಗಂಡನಾಗುವ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಗ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನಿಗಿದ್ದರೆ ಆ ಮಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕನ 
ಅನುಮತಿ ವಿನಾ ಹೊರಗೆ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಂ ಈ ಕ್ರಮ 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಸಹೋದರನ 
ವಂಗನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಂದಂವೆಮಾಡಂವುದೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು "ಹಿಂಬಳಿ ಸೋದರಿಕೆ* 
ಎನ್ನುವರಂ. ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ ಸ ಬಳಿಕ ಹೆಣ್ಣು ತಾಯಿಯ ವಂನೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಳ ದಂತೆ ಇಂತಹ ಸಂಬಂಧಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಬ್ಬ 
ತಾಯಿಯ ಇಬ್ಬರಂ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಂ ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಯ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


* ಇದನ್ನು 'ಹೇವರ ಒಳಗೆ ಹಾಕುವುದು' ಎನ್ನಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲು ಗಂಡು, 
ಮದುವೆಯ ಬಳಿಕ ಹೆಣ್ಣು ಕುಲದೇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿಸುವ 
ಒಂದು ಪೂಜಾಕ್ರಮ ಇದು ವೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ೬ 


ಕಿ 
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ಮದುವೆಯಾಗುವುದಂ ನಿಷಿದ್ದ . ಅಲ್ಲದೇ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಂಯ “ 
ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಬುದುವೆಯಾಗಕೂಡದು. ಹೆಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ 3-4 ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ | 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಡುವುದೂ ಇದೆ, ಹಿಂದೆ ಈ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ ಪದ್ದತಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಹೆಣ್ಣು ಮೈ ನೆರೆಯಂವುದಕ್ಕೆ ಮಂನ್ನ * 
ಆಕೆಯನ್ನು ವದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹೆಣ್ಣು ಮೈ ನೆರೆದ ಮಃ ಲಷ್ಟೇ ೫ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದದ 0 ವಿಧವಾ ಎವಾಹಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಾ K. 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ | ದವಿಲ್ಲ. 


“ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ತಂದೆಯಂ ಪಾಲಿನ ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಗಂಡಂಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಹಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾಯಿೀಯಂ ' 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಇದ್ದ 8 ಮಾತ್ರ ದಕ್ಕಿ ಗಂಡು ಮಂಕ್ಕಳಷ್ಟೆ ಹಕ್ಕು ದಾರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ' 
ಹೆಣ್ಣು. ಮದುವೆಯಾದ HN, ವರ್ಷ ಸತ್ಕಾ ರಗಳು. ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ' 
ಮಗಳನ್ನು, ೪ ಅಳಿಯನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಸಮ್ಮಾ; ನ್‌ ರುದ ಚೊಚ್ಚ ಲ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ' 
ಬಾಗಿನ* ಕೊಟ್ಟು ಕ0ವುದಂ, ಇತ್ಮಾ ದಿ ಆಚರಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಹೆತ್ತ ಮ್‌ ಪಾಲಿಗೆ. 
ಚೊಚ್ಚಲ ಬಾಣಂತನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಗುವಿನೊಂದಿಗೆ ತೊಟ್ಟಿಲು. ವಸ್ವ್ವಾಭರಣ | 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಕಳಂಹಿಸಿಕೊಟ | ಬಳಿಕ ತೌರಿನವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ವರಿಗಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ವಳ. ಮಂಂದಿನ ಜೀವನದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಣೆ ಗಂಡನ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 


ಸಾಹಿತ ತ 


ಮು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜನಾಂಗಗಳವರಂ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮದಂವೆಯಂತಹ 

ಶುಭ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮಗುವಿಗೆ ನಾಮಕರಣ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನ 
ಗಳಲಿ ಹಾಡಂಗಳನಂ, ಕಟೆ, ಹಾಡುತ್ತಿದ ರ ಚಳಿಯು] | 

ಲ್ಲ ಸ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. ದಂಡಿಮೆಯಂ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ: 
ಪರಿಹಾರಕಾ ಗಿ ಹಾಡಂಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರೆ ಬಿಡಂವಿನ ವೇಳೆ ಹಾಡುಗಳನು ಸ ಹಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೋ ಇಲ್ಲವೇ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕವೊ ಸಂತೋಷ 
, ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಈ ಜನಾಂಗದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೆಂಗಸರು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ವತಹ 
ಕಟ್ಟಿ ದ ಹಾಡುಗಳು, ಕತೆಗಳು ಅಲ್ಪ, ಸ್ವ ಲ್ಬ ಇಂದಿಗೂ ಉಳದಂಕೊಂಡು ರ 


ವ ತಪದಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅಭ್ಯಾ ಸಿಂ ಅದರ ವೆಶಿಷ ವನ್ನು ಕಂಡಂಕೊಳ್ಳ 
೮" "ಟಕಿ 
ಬಹುದು. 


*ಸನ್ಮಾನ 
* ಸೀಮಂತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
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ಹೊತ್ತು, ಹೆತ್ತು, ಸಾಕಿ, ಸಲಹಿ ಮಗಳನ್ನು ಮದಂವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದೊದಗಿದಾಗ ಹೆತ್ತಕರುಳಂ ಮಿಡಿಯಂತ್ತದೆ. ಆಕೆ 
ತನ್ನ ಕರುಳಿನ ಬೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಂತ್ತಾಳೆ, 


ಬಾಲವ್ವ ಇಂದಿನ ದಿನ ಜಗುಲಿಯಲಿ ನಡುದಾಡಿ 
ಓಡೋಡಿ ಹಿತ್ಲಕಡೆ ಬಾಗ್ಲಲಿ ಇಳ್ಲು ಹೋಗ್ಯಾಳು 
ಹೂವಿನ ತೋಟಕೆ ಹೋಗ್ಯಾಳು 

ತಾಯಿ ಹೆತ್ತಮ್ಮ ಹೇಳಿ ಮರುಗಾಳು 

ಇನ್ನು ಯೂರೋ ಮಗಳೇ ಹಿತ್ಲಕಡೆ ಬಾಗ್ಲಲಿಳಿದು 
ಹೂವಿನ ತೋಟಕೆ ಹೋಗಿ ಹೂವ ಕೊಯ್ವೋರು. 


ಇದಂ ತನಕ ಹೂ ಮಂಡಿದು ಮನೆ ತುಂಬ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಗಳು ಹಾಗೂ 
ಮುಂದೆ ಕೊಯ್ಯಲಂ ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೂಗಳು ಗಿಡದಲ್ಲೆ ಬಾಡ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಈ ಹಾಡು ಕಣ್ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮದುವೆಯ ಮೊದಲದಿನ ಕಲಶ ಹೂಡಿ ಹೆಂಗಳೆಯರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಳುಸ ಕಳುಸ ಚಂದ ಕಳುಸದ ಗಿಂಡಿ ಚಂದ 
ಕಳುಸದ ಮೇಲಾಡೋ ಗಿಣಿಚಂದ । ನಮ್ಮನೆ 
ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳು ಚಂದ ಮದುವೇಲಿ 

ಕುಂಭ ಕುಂಭ ಚಂದ ಕುಂಭದ ಗಿಂಡಿ ಚಂದ 
ಕುಂಭದ ಮೇಲಾಡೋ ಗಿಣಿ ಚಂದ |! ನಮ್ಮನೆ 
ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳು ಚಂದ ಮದುವೇಲಿ ॥ 


ಹೀಗೆ ಕಲಶ, ಗಿಂಡಿಗಳ ಸೊಗಸು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣು 
ವಂಕ್ಕಳ ಚೆಲುವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವ ಇಂತಹ ಹಾಡುಗಳು ಅದೆಷೊ ಶೈ! 


ದಾರೆಗೆ ಬರಂವ ಮದುವಣಿಗನನ್ನು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಂ ಬಾಗಿಲು ತಡೆಯಂವ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. 


ದಾರಕಾ ಪುರದಿಂದ 

ದಾರೆ ಮಂಟಪದಿಂದ 

ನಾರಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಬಿಡಗೊಂಡು 
ಬರುವಾಗ ಅಕ್ಕ ಬಾಗಿಲು ತಡೆದಾಳು. 


ಬಾಗಿಲು ತಡೆದ ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹುಡುಗ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮದುವಣಿಗನ 
ಜೊತೆಗಿರುವ ಹೆಂಗಳೆಯರೇ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ). 


ಬಾಗಿಲು ತಡೆದಕ್ಕಾಗೆ 

ಊರ ಉಂಬಳಿ ಕೊಡುವೆ 

ಸುರರ ಪೊಂಗೆಜ್ಜೆ ನಿನಗೀವೆ 
- ಬಾಗಿಲು ಬಿಡೆ ಅಕ್ಕವ್ವ 


ಆಗ ಅಕ್ಕ (ತಂಗಿ) 

ಎನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳನು 

ಕೊಡುವೆ ನೆನುತ ಭಾಷೆಯ ನಿತ್ತರೆ ಕದಬಿಡುವೆ 

ಎನಲು ವಂದುವಣಿಗ 

ಕದ ಬಿಡೆ ತಂಗಿ ಮೋಹನಾಂಗಿ 

ಚಿಕ್ಕವಳೆನ್ನ ಮಡದಿ ! 

ಗಂಡ ಹೆರುತಾಳೋ, ಹೆಣ್ಣ ಹೆರುತಾಳೋ? ಶಿವಬಲ್ಲ ! 

ನಾನೇನೆಂದು ಭಾಷೆಯನೀಯಲಿ--ಎಂದಂ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯ ಕತೆಯನ್ನು , 
ತೋಡಿಕೊಳ ಕೈಲು ಅಕ್ಕ (ತಂಗಿ). 


ಗಂಡ್ಜೆತ್ತರೆ ನಿನ್ನ ಭೂಮಂಡಲವನಾಳಲಿ 
ಹೆಣ್ಣೆತ್ತರೆ ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರಲಿ-- 


ಎಂದು ಸವಾಲು ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. 


ಗಂಡ್ಲೆತ್ತರೆ ಭೂಮಂಡಲವನಾಳಲಿ 
ಹೆಣ್ಣೆತ್ತರೆ ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಲು 
ಕೊಡುವೆನೆನ್ನುತ ಭಾಷೆಯನಿತ್ತೆ 
ಕದ ಬಿಡೆ. ತಂಗಿ ಮೋಹನಾಂಗಿ 


ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹತ್ತು ಜನ, ಹತ್ತು ಕಂಬ, ಪುರೋಹಿತರ ಸಾಕ್ಷಿಪಡೆದು ಬಳಿಕ 
ದಾರಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪಲ್ಲವಿಯೊಂದಿಗೆ ಎರಡೂ ಕಡೆಯವರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಹೋದರ ಮಂದುವೆಯಾಗುವಾಗಲೇ 
ಸಹೋದರಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಹಕ್ಕಿನ ಹುಡಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಪಡೆಯಂ 


ತ್ತಾಳೆ. "ಗಂಡ್ಲೆತ್ತರೆ ನಿನ್ನ ಭೂ ಮಂಡಲವನಾಳಲಿ' ಎನ್ನುವ ಹಾರೈಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದುವೆಯ ಔತಣ ತೀರಿಸಿ ದಾರೆ ಚಪ ಶರದಲ್ಲಿ ಬೀಗರು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ವೇಳೆ ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬೀಗರ ಹಾಡುಗಳು ಎಂದು. 
ಹೆಸರು. ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಕಡೆಯವರು ಎದುರು ಬದಿರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಪರಸ್ಪ ರರು ಒಗಟೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಃ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸ ರ್ಥೆಯಿದ್ದು ಸೋತವರಂ ಗೆದ್ದ ವರಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆ. ಕೊಡಬೇಕು, 


hs | 
೪ ನೆ 
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ಗಿಡವಾಗಿ ಹುಟ್ಟೋದು ಮರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯೋದು 
(.... ಅದು ನಮ್ಮನೆ ದೇವ್ರಿಗೆ ಸಲುವೋದು 1 ಸತಿಯೋರೆ 
ಇದರರುತ ನೀವು ತಿಳಿದ್ದೇಳಿ ॥ 


2 ಎಂದು ಗಂಡಿನವರು ಕೇಳಿದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಅರುತ ನಾವು ಹೇಳ್ಕೇವು ಲಾಲಿಸಿ ನೀವು ಕೇಳಿ 
ಈ ಮಾರಾಯರಣ್ಣನ ದೇವ್ರಿಗೆ 1 ಸಲುಪೋದು 1! 
% ಬಿಲಪತ್ರಿಸಲ್ಲವೇನೇ ಸತಿಯೋರೆ- 
"ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂಗ ವಂಗದ ಹಕ್ಕಿ ನುಂಗಿತು ಮನುಷ್ಯನ 


ಅಂಗಾಲು ಹೊರಗೆ ತಲೆ ಹೊರಗೆ | ಸತಿಯೋರೆ 
ಇದರರುತ ನೀವು ತಿಳಿದೇಳಿ । 


.__. ಎಂಬ ಒಗಟಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎದುರಂ ಕಡೆಯವರು 


ಅರುತ ನಾವು ಹೇಳ್ಕೀವು ಲಾಲಿಸಿ ನೀವು ಕೇಳಿ 

ಈ ಮಾರಾಯಣ್ಣನ ಪೆಟ್ಟಿಗೇಲಿ । ಇರುವುದು 

ಶರಟುನಲ್ಲವೇನೆ ಸತಿಯೋರೆ ॥ 

ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ: ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದು 
ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಕ ಗೆದ್ದವರು ಸೋತವರನ್ನೂ ಜರೆಯಂವುದೂ ಇದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋಳಿ ಗೂಡೊಳಗೆ ಏನ್ಮಾಡ್ತಿಯೇ ಬೀಗುತಿ 

ಕೋಳಿಗೂ ನಿನಗೂ ಒಳಮಾತು | ಹೊರಮಾತು 

ಕೋಳ್ಕಂತ ಬೊಡ್ಡಿ ಹೊರಗಿಳಿಯೆ ॥ 

ಹರಕು ಮಾಸೇಲಿ ಸುರಕೊಂಬ ಸೀಂಬ್ಳುಳ 

ಸೆರೆ ಸೆರೆಯೆಲ್ಲ ನೊಣ ಕೊತಾವು । ಅವನಣ್ಣನ 

ಡೊಳ್ಳೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಗ್ಗ ಹಾಕಿ ಎಳೆತನ್ನಿ ॥ 

ಹೀಗೆ ತಮಾಪೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಹೆಂಗಳೆಯರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. 


4 ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟು ವುದು, ರಾಗಿ ಬೀಸುವುದು, ಮೊದಲಾದ ದುಡಿಮೆಯ ವೇಳೆ 
ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಹಾಡು 
ಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಅದ ರಾಗ ಲಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇಳುಗರಿಗೆ ಗಾನದ ಇಂಪನ್ನು 
ಉಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಜೊತೆಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿ ದ್ವುವು., 


42 ಸಾಧನೆ" 
ಸೀರೆ ಹರಿದರೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಡಬಹುದು 
ನಾರಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ತರಬಹುದು | ಅಣ್ಣಯ್ಯ 
ಬಿಡ ಹುಟ್ಟೆಲ್ಲಿ ದೊರೆತ್ಯಾವು ॥ 

ಹರಿದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹೊಲಿದು ಮತ್ತೆ ಉಡಬಹುದಂ, ಹೆಂಡತಿ ನಡತೆಗೆಟ ರೆ 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಳನ್ನು ತರಬಹುದಂ. ಆದರೆ ಒಡಹುಟ್ಟು ದೊರೆಯಲಾರದು ಎನ್ನುವ 

ಈ ಮುಕ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ೦ದಿರ ಸೆ ಹದ ಹಿರಿಮೆಯಂನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮುದುಕನಿಗ್ಯಾಕ ಮುದ್ದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಗ 
ಗದ್ದೆ ಹುಣಿಲಿರುವ ಕರುಗಳ ಕಾಯುವ । ಮುದುಕ 
ಬಿದ್ದರೆ ಹೋಯ್ತಲ್ಲೋ ಸಂಸಾರ ॥ 


ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ ಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದಂವೆಯಾಗುವ 1 
ಮಂದುಕ ಗಂಡನ್ನು ಹಾಗೂ ಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ಮಂದಂಕನನ್ನು ' 
ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಲೇವಡಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ದನ ಮೇಯಿಸುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೇ ' 
ಯೋಗ್ಯ. 

ಅಕ್ಕ ತಂಗೇರು ನಾವು ನೆಚ್ಚಿನ ಗರುತೇರು 


ಸಕ್ಕರೆ ಒಳಗೆ ಬಿಳಿ ಎಳು | ಸೇರಿಸಿ 
ಅಕ್ಕ ತಂಗೇರಿಗೆ ಹಗಲೂಟ ॥ 


ಸಕ್ಕರೆ ಮತ್ತು ಬಿಳಿ ಎಳ ನ್ನು ಸೇರಿಣಿದರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಎರಕ ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಂವ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ ಜೀವನವು ಅಷೆ ಷ್ಟೇ ಎರಕವಾಗಿದ್ದು 
ಪ ತ್ಯೇಕಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ಹೆಂಡಿರ ಹಳ್ಳ ಸೌಹಾರ್ದ 
ಬದಂಕಿನ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಈ ಹಾಡು ಕಣ ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತದೆ ಹಳ್ಳಿ ಯಂ ಗರತಿ 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಖ ಜೀವನದ ಮೂಲವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದವಳ್ಳು ಅದನ್ನು ಅಸ 
ಅವಳ ಹೃ ದಯಂದಿಂದ ವಾಕ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ 'ಹೊರಬದ್ದ ಮಾ ಣಿಕ್ಕ ದೀಪ ಗಳಿವು. 


ಗಾದೆಗಳು 


ದೆ ನಂದಿನ ವ $ವಹಾರದ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗರಿಯದಂತೆ ಸಂದರ್ಭಾನಂ 
ಸಾರಿಯಾಗಿ ಗಾದೆಗಳು ನುಸುಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತವೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವನಾನುಭಾವದಿಂದ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡ ವಿಚಾರಗಳ ಸಾರಸಂಗ್ರ ಹಗಳಂ' ಗಾದೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳು ದೆ | ನಂದಿನ ಆಗು ಹೋಗಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೊದಗಿದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ... ಗಾದೆಗಳು ಸಮಸ್ಥೆಗಳ ಕಾರ್ಗತ ಲೆಯನ್ನ್ನು 
ಕಳೆದು ದಾರಿಗಾಣಿಸುವ ದಾರಿದೀಪಗಳು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ RE 5 ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ 
ವಾಗಿ ಮನವಂಟ್ಟುವಂತೆ ಉಪಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಡುತ್ತ ವೆ. ಪಾ ಸಾನುಪ್ಪಾ ಸಗಳ 


ಗರ್ಗ SO 


ತೆ kK 
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ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಹಾಗೂ ಲಯಬದ್ಧವಾದ ಸರಳ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೋಣಿಸಿದ ಗಾದೆಗಳಂ 

ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಆನಂದವನ್ನು ಜೆಣತೆಗೆ ನೀತಿ 

ಯನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಶಬ್ದ ಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ಸೊಗಸಿ 

ನಿಂದ "೬ ಳಿದವನ ಸ್ಮ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತ ವೆ. ಸಂದರ್ಭವನನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ಮತ್ತೆ ಅವನಿಂದ ಉಡ ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' ಇಂತಹ ಗಾದೆಗಳು ಆರ್ಯ ಮರಾಠ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ದಿನನಿತ್ಯದ ವವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಹೊರತಲ್ಲ. 


ಬದನೆ ಕೊಟ್ಟು 


ಕಂದನೆ ಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಹೆರವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ದು ಏನಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಪಘುನಗಳು ಬರುವುದು ಸಹ 
ಅಂತಹ ಕೆಲಸ ಮಾಡಹೊರಟಂ ” ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಕಾದಂದನ್ನು ಕಂರಿತಂ “ತ 
ಗಾದೆಯಿದು. ಕಠಿಣ ಶ್ರ ಮದಿಂದ ದೊರೆತ ಕಡಿಮೆ ಫಲಿತಾಂ ಶವನ್ನು ಈ ಗಾದೆ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಿದಷೆ ಸ ಅನ್ನ 

ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದಷ್ಟೆ ಸಹಿ ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಷ್ಟೇ ಪ ರ್ರೃತಿಫಲ 
ದೊರೆಯುಂತ್ತದೆಂಬ ನೀತಿ ಸುಲಭವಾದ ದೃ ಷ್ಟಾ ದಡ Sudo ಸು 
. ಶ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚ ನ್ನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ವ ರ್ಥ ಎಂಬ ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯ ದ ತತ್ವ ಈ 


ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ದ. ತನ್ನ ಮನೆಯ ಮುಳುಕನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಜ್‌ ತೆ 
ಪಡಂವವನನ್ನು ಕಂರಿತಂ--- 


ತನ್ನ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಕಡ್ಡಿ ತುತ್ತಿ (ಚುಚ್ಚಿ) ಇನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂಸಲು 
(ಲೆ ಫ್ರಾಣಿಸಲು) ಕೊಡುವುದೇಕೆ 9 ಎಂಬ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನ ಕುಂಬಳ (ಕಾಯಿ) ಉರುಳುವಾಗ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನ ಸಾಸಿವೆಗೇಕೆ ಉರಂಳಂ 
ಹಾಕುವುದಂ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಿ, ರುವ ತನ್ನೆ ಹೇರಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಲ್ಪ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ದಾಗಿ ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಂವವರನ್ನು ಈ 
ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಶವಾಗುವ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ನೀತಿ ಈ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಗ ಮುಂದಿನ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಿ ವ್ಯ ವಹರಿಸಬೇಕೆ) ಎಂಬ 
 ನೀತಿ-ಅಡಿ ಎಡಗುವುದನ್ನು ತಲೆ ತದಿಯಂವುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು- —ಎಂಬ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉಗುಳಿದರೆ ನೆಲ ಕೆಡುತ್ತದೆ, ನುಂಗಿದರೆ ಗಂಟಲು ಸಜಂಡುತ್ತ ದೆ-ಈ ಮಾತು 
ವ್ಯ ಕ್ರಿಯ ಇಬ್ಬಂದಿತನವನ್ನು ಧ್ವ ಸಿದರೆ - ಏಡಿಯ ಕಾಲು ವರಿದಂ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ 


ಚಂಚ್ಚೆ ದಂತೆ - ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಳ್ಳು ತನಗೆ ಕೇಡಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಧ್ವ ನಿಸಂತ್ರದೆ. 
ಕೆಟಿ ವರ ಬಂದ ಕೇಡು ತಬ್ಬಿ ದ್ದ ಲ್ಲ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು pk 
ದೃಷ್ಠಾ ಶಂತದೊಂದಿಗೆ - ಬಾಳೆಗೆ ಇಳೆ. ¥ ಬಿದ್ದರೂ ವಂಂಳ್ಳಿ ಗೆ ಬಾಳೆ ಬಿದ್ದರೂ 
ಒಂದೇ - ಎಂಬ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಹೇ ಆಲಾತಿದ' 


“ಕಮ್ಮಾ ರನಿಗೆ ಕಡಿಯಲು ಕತ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ' ಜಾತೆ ಗೆ ಆಡಲು ಮಡಿಕೆಯಿಲ್ಲ' 
ಒಜಿಗುರನೆ* ಹೆಂಡತಿಯ ಕಣ್ಣು ಕುರುಡು” 
“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೆಸುವು ಸುರಿಸೆ ನನಗೆ ಹರಿವೆ ತುರಿಸುತ್ತದೆ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತ ವಿಚಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಲಾಗಿದೆ. ಊರವರಿಗೆಲ್ಲ ಕತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡಭೇಕಾದವ 
ಕಮ್ಮಾರ. ಮಡಿಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದವ ಕುಂಬಾರ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿರೋಧಾಭಾಸವಲ್ಲವೇ? ಓಜೆಗಾರನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಬೇಕಾದವ, ಹೇಳಂವವ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕಣ್ಣೇ 
ಕಂರಂಡಾದರೆ ಹೇಗೆ? ಬುದ್ದಿವಾದ ಹೇಳುವ ಮೊದಲು: ತಾನಂ ಹಾಗೆ ನಡೆದಂ 
ಕೊಳ ಬೇಕಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಸುವು ತುರಿಸುವುದಂ ಸಹಜ. 
ಹರಿವೆಯೂ ತುರಿಸ ಹೊರಟರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ವೆ ೈಪರೀತ್ಯ ಬೇರೇನಿದೆ? ಅಸಂಭಾವ್ಯ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅರ್ಥದ ತೀವ್ರತೆಯಿದೆ. 


"ಮಕ್ಕಳ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಒಕ್ಕಲು ಹೋದಂತೆ' 
"ರೊಟ್ಟಿ ಜಾರಿ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ' 


— ಈ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಹತ್ವ ದ 
ವಿಚಾರವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ವ $ವಹರಿಸುವುದನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತು ಕೇಳ ಒಕ್ಸ್‌ ಲು 
ಹೋಗಂವುದಕ್ಕೂ, ಕಟ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿ ರೀ ಎನು ವುದನ್ನು ರೊಟ್ಟಿ 
ಜಾರಿ ತುಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸ ಸಲಾಗಿದೆ. 


“ಕಾಡು ಕೋಳಿಗೇಕೆ ಕಾವೇರಿ ಸಂಕ್ರಮಣ ?' 
'ಪಾಪಿ ಹೋದಲ್ಲಿ pr 
"ಉರಿವ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಬ ಹಾಕುವುದು' 


— ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳು ಎಸ್ತ ಲತೌರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಗಾದೆಗಳಿಗೊಂದ ಸೊಗಸನ್ನೂ "ನೀಡಿದೆ. 


* ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂದರ್ಥ (ಒವಜ-ಓವಜಿ-ಓಜಿ ಆಗಿರಬೇಕು.) 
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ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಹಜ ಮಾತ;ಗಳೇ ಗಾದೆಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
“ತಲೆಗೆರೆದ ನೀರು ಕಾಲಿಗೆ' 


“ಆಡಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ಆನೆಯೂ ಬಿದ್ದಿ ತು” 
“ಕಳೆದ ವರ್ಷ ನೇಗಿಲು ಹೊತ್ತ "ಮಗನಿಗೆ ಈ ವರ್ಷ ನೊಗ ಹೊರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ' 


ಹೀಗೆ ಗಾದೆಗಳು ಜನಜೀವನದ ನಾಡಿಯಿಂದ ವಿಂಡಿದಂ ಸವಂಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು 
ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಹಜ ಸೊಗಸಿ 
ನಿಂದ ಅನಂಗಾಲವೂ ಬಾಳುತ್ತವೆ. 


ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು : 


ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೋ, ಅಶ್ಲೀಲತೆಯನ್ನು ಮರೆ ಮಾಚಲೋ, ಇಲ್ಲವೇ 
“ ತೀವ್ರ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಲುವಾಗಿಯೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಗಟರ್ಬಿ ಗಳನ್ನು 

ಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು "ಪರಕ್ವ ರ 
ಸಜನ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಾಗ ಹೊಸದೊಂದಂ ಅರ್ಥವನ್ನು. ತಿಳಿಸುವುದಿದ್ದ ಠಿ ಅದನ್ನು 
ನುಡಿಗಟ್ಟು 16108) ಅಥವಾ ಪಡೆನಂಡಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ರ್ಟ ದ ಡಿನುಡಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚ್ಯ ವಾಗಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಳ ಬಳಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಇವ್ದೆ ೇ ಇರಂತ್ರದೆ. ಇಂತಹ 
ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು ಬಳಕೆಯಿಂದಲೇ ಹೊಸ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ ರ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತ ವೆ. 


"ಅನ್ನ ಕೊಡುವುದು' ಎಂದರೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ. ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತ ರಿಸಿದಾಗ ಮಗುವಿಗೆ "ಅನ್ನಪ್ಪಾ ಶನ' ಮಾಡ ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ 
ಖಃ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚ ಜಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ "ಅನ್ನ 'ಪಾಯಸ' ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥ ಕಾರ್ಯಕ ಶಮ. 
ಅನ್ನ, ಪಾಯಸ “ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಾಗ ಅಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿ ೦ತ 
ಭಿನ್ನ ವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತೌರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. 


ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚು, ಅಕ್ಕಿ ಕಾಳು ತಲೆಗೆ ಹಾಕುವುದು, ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸುವುದು ಈ 
ನಂಡಿಗಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲ ವಾಚಾ ರ್ಥದಿರಿದಲೇ ಹೊಸದೊಂದಂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತೆ 6 “ಪ್ರ ತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಯೇ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ಬಸಿರಾಗಂವುದನ್ನು "ನೀರು ನಿಲ್ಲುವುದು' ಎಂದಂ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗು 
ದೆತ್ತ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ ಮಂಟ್ಟುವುದು' ಎಂದರೆ ಈ. ಗಂವುದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯ ಸೋಂಕಿಲ್ಲದೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸ 
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ಬಹುದು. ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವೊಂದು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹ ಕಚ್ಚೆ ದಂದನ್ನು “ವಿಷ ಮುಟ್ಟಿ ತ 4 ಮರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ವಾಗು, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚು, ತೀರಿಕೊಳ್ಳೂ ಎಂದೇ ಹೇಳುತಾರೆ. ಈಎಲ್ಲಾ ಪಡೆ 
ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯಾ ರ್ಥದ ವೇ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಬಸಿರಾಗುವುದನ್ನೂ "ಮೇಲೆ ಬರು, ಸಾಯಂವುದನಂ ಸ 
ಮಣ್ಣು ತಿನ್ನು ಅನೈ ತಿಕ ವ್ಯ ವಹಾರವನ್ನು "ಬೇಲಿ ಹಾರು” ಸಾವು ಸವಿಕಾಪಿಸಂವು ' 
ದನ್ನು ಮಣ್ಣು ಪರಿಮಳ ರ ಹೀಗೆ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯ ೦ಗ್ಯವಾಗಿ ' 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಅನ್ನ ತೆಗಿ', ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹೊಡಿ ; ಎಂಬ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಅನ್ನದ ದಾರಿ? 
ಯಾಗಿದ್ದ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ' 
"ಮೋಡ ಬರು”, ಹೊಗೆ ಹಿಡಿ" ಎಂಬಿವುಗಳು ಸಿಟಾ ಶಗಂವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ 


ನಂಬಿಕೆಗಳು | 


ಮಾನವನ ಹುಟ್ಟು ಎಂದಾಯಿತೋ ಆಂದೇ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುವು, 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾವಿನ ಕುಂಟಿ ಭಯಂವೇ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಉಗವ ಮಕ್ಕೆ ವಲ ಕಾರಣ. 
ತಮ ನ್ನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಅದ್ಭ ಶ್ಯ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ' 
ಸಜಿಕೆವುಗ ಬಡ ಹಸ ನಾಗುತ್ತ ದ ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕ ನೆಮ್ಮದಿಯೇ ena 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಂತಹ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ನಿಷ ರಾಗಿ ಬದಂಕಲು ಕೈಗೊಂಡ ಆಚರಣೆ 
ಗಳು ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಮುಂದುವರಿದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಪ ' 
ಟ್ವೈದೆ. ನಂಬಿಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೇರಳವಾದ ಅನುಭವಗಳಿರಬಹುದು. ನಂಬಿಕೆಯ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಲೂ ಬಹುದು. ನಿರಾಧಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಸುಳ್ಳೆ ೧ದಂ ' 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಂವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಂಬಿಕೆಯೇ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಲ್ಲ. ನಂಬಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭಾವಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಮಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಳತೊಡಗ.ತ್ತದೆ. ಸವರಾಜ 
ಕ್ಕೊ ೦ದು ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇಸ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹಲವು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತ ವೆ... ಆದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಗಳೇ | 
ಮೂಲ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದಂ. ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಸಾವಯಂವ ಸಂಬಂಧಉಳ್ಳ ವುಗಳಂ ' 
ಎಂಬುದಂತೂ ಸತ್ಯ. ಜನಪದರ ಸಃ ಇಂತಹ ನಂಬಿಕೆ ಸಂಪ 4 ದಾಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಂವಲ್ಲಿ ಈ ' 
ನಂಬಿಕೆಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಗಳಂ ತಮ್ಮ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಿನ್ನಾ ಜನವಂನದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೂರಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಪ್ರದಾಯಂಗಳು ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜೀವನಾಡಿಗಳು. 
ವಿದ್ಯಾವಂತ ಸಮಾಜ ಇಂತಹ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದರೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಇವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಅವರಿಗರಿಯದೆ ಬದಂಕಿನಲ್ಲಿ ನಂಸುಳಿ 
ಕೊಳಂ ತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು, ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ವೆ ೈಚ್ಞಾನಿಕ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸ ಹೊರಟಾಗ ಅದರ ಸತ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯ ಮರಾಠ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ನಂಬಿಕೆಗಳಂ ಹಾಸಂಹೆಓಕ್ಕಾಗಿವೆ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ತಾಗ ಶವ ಸಂಸ್ಕಾರ : ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು 

ಗೊತ್ತು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಸರಿ. ಆಗ ಸಂಸ್ಕಾ ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಯುವುದು, ಸಂಸ್ಕಾರದ ಬಳಿಕ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆದಂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಗಂಜಿ 
ಮತ್ತು ಚಟ್ನಿಮಾಡಿ ಊಟಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕ್ರಮ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಬಲವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿ ಬಟ್ಟೆ ತೆ ಒಗೆಯಂವುದಂ, ಕಟಿ ಗೆ ಒಡೆಯಂಂವುದು, ಗಂಜಿ ಮತ್ತು 
ಚಟ್ನಿ ಊಟಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಸತ್ತ್ವವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಬೇರೂರಿದೆ. 


ಪಿತೃ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅವಂವಾಸ್ಯೆ ಯಂ ದಿನ ಈ ಜನಾಂಗದವರಂ ಆಚರಿಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ತಂದೆಯ” ಹಿರಿಮಗ ತೀರಿದ ತಂದೆಗೆ ಅನ್ನ ಇಡಬೇಕು. ರಾತ್ರಿ ಊಟವನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನ ನಡೆದುಬಂದಂದರಿಂದ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರು 
ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅಮವಾಸ್ಯಯ ದಿನ ಮಕ್ಕಳು ರಾತ್ರಿ ಊಟ ಮಾಡಲೇಬೇಕು 
ಆಲ್ಲವೆ ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ್ಯಾರೂ ತಲೆಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಕೂಡದು. 


ರಾತ್ರಿ ಮನೆಯ ಒಳಗಿನ ಕಸಗಂಡಿಸಿ ಹೊರಹಾಕುವಾಗ ಮನೆಯ ಒಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ಅವಂೂಲ್ಯ ವಸ್ತ್ರುಗಳಂ ಕಾಣದೆ ಕಸದ ಜೊತೆ ಹೋಗಿರಬಹ.ದಂ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ರಾತ್ರಿ ಕಸಗೂಡಿಸಿ ಹೊರಹಾಕಬಾರದು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಗೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಅದು ದೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು. ಬಂದಿರಬಹುದಂ. ರಾತಿ ಕಸ 
ಗುಡಿಸಿ ಹೊರ ಹಾಕಿದರೆ ಭಾಗ ಲಕ್ಕಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
| ಅಮವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಜನಿಸಿದ ಮಗುವಿನ ತಂದೆಯೊಬ್ಬ ತೀರಿಕೋಡಿರಬೇಕು. 
ಅದರ ನಂತರ ಅಮವಾಸ್ಯೆ ಯಂ ದಿನ ಮಗು ಜನಿಸಿದರೆ ಶಾಂತಿ ಮಾಡುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಆಚರಣೆಗೆ ಬಂತ ಹಾಗಾಗಿ ಅಮವಾಸ್ಯೆ ಯ ದಿನ ಮಗಂ ಜನಿಸಿದರೆ 
| ತಂದೆಗೆ ಮರಣ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿ ಗ: 
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ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇಂತಹ ನಂಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯವೂ ಅಡಗಿರಂವು 
ದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬಹುದಂ. ಎಡ ಮಗ್ಗು ಲಿನಿಂದ ಮಲಗಬೇಕು, ಬಲಮಗು, ಲಿನಿಂದ : 
ಏಳಬೇಕು ; ; ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆಂಗಸರಂ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರಬೇಕು- ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಂಬಿಕೆಗಳು ಕೇವಲ ನುಬಿಕೆಗಳಂ ವಕಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಶರೀರದ ಬಲ 
ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತಕೋಶವಿದೆ ಅನ್ನ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಏತ ಶ್ರರಸವು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬರಂ ' 
ತ್ತದೆ. ಆಸಿಡಿಕ್‌ ಜ್ಯೂಸ್‌ 'ಅಥವಾ ಡ್ಯ ಜಸ್ಟಿಕ್‌ ಜ್ಯೂಸ್‌ (ಪಚನರಸ) ಆಹಾರ 
ಜೀರ್ಣವಾಗಲು ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆಟ್‌ ಜ್ಯೂಸ್‌ ಸ್ಥಿ ೀನ್‌ನಿಂದ ಅನ್ನ ಕೋಶಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಯೂಸ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಹೈ ಪರ್‌ ಆಸಿಡಿಟಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 4 
ಎದ್ದಾಗ ಅಸಿಡಿಕ್‌ ಜ್ಯೂಸ್‌ ಸ ಸಮತೋಲನ (Balan ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಡಕ್ಕೆ ಎದ್ದರೆ ತೆ 
ಗ್ಯಾಸ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಅಜೀರ್ಣವಾಗಂತ್ತ ದೆ.* ಮೆಟಾ. ದ" 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕ ಳಂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಾ ಸಿಕವಾದ ಅಸ್ತ ಸ್ಸ, ಕ್ಕೊ ಳಗಾಗಿರಂತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇಳೆ: 
ಆಕೆಗೆ ಸ ಅಗತ್ಯ. ಇಂತಹ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಲ್ಲ ವೆ ವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಸತ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುದಲ್ಲ 066 ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಪತ 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ನಂಬಿಕೆಗಳಂ ಬೆಳೆದು ಬರಂ 
ತ್ತವೆ. ಕಾಲು ೂಳೆಯುವಾಗ ಹಿಮ್ಮಡಿ ಒದ್ದೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ನಳರಾಯುನಿಗೆ ಶನಿಹಿಡಿದ ಸಂದರ್ಭದ ಕತೆಯೇ ಕಾರಣ. ಗಜಪತಿಗೆ ಬಡಗಂ ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ 
ತಲೆಹಾಕಿ ಮಲಗಿದ ಪ್ರಾಣಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು ಇರಿಸಿದ ತಯ 
ಬಡಗಂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆ ಹಾಕಿ ಮಲಗಬಾರದಂ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೆ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯವೂ ಇದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ನಂಬಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದ ಮಾನವನೇ ಇರಲಾರನಂ. ಆದರೂ ಕೆಲವು 


ನಂಬಿಕೆಗಳು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಇಲ್ಲವೇ ಒಂದಂ ಪ್ರದೇಶದ ವೆ ಶಿಷ್ಠ ಸ ವಾಗಿರಲೂ 
ಬಹುದು. 


ಇದು ತನಕ ಕಾಸರಗೋಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಆರ್ಯ ಮರಾಠ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಲ್ಮಾ ಲ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ತಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ” ವೈ ಶಿಷ್ಟ 6ವನ್ನೂ ಸ ಲ್ಪ 'ಮಟ್ಟಿ ಗೆ. ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತು ದೀರ್ಫ ಪರಂಪರೆಯುಳ್ಳ ಈ ಜನಾಂಗದ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟ. ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೆ ಶಿಷ್ಠ ಕ $4 ವನಲ ಸ ಕಂಡಂಕೊಳ ೈಬಹಂದಂ. 


* ನಮ್ಮ ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳು... ಜಿ.ವಿ, ದಾಸೇಗೌಡ (ಪು- 59) 


' ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಆರ್ಯ ಮರಾಠಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು-ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
 ಸ್ರಕಿಫಯಣ 
1. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ಎಮ್‌. ಗಣಪತಿರಾವ್‌ 


2. ನಮ್ಮ ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳು-- ಜಿ. ವಿ. ದಾಸೇಗೌಡ 
3. ಮಲೆನಾಡ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು-- ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 


ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು : 
1. ವೆಂಕಮ್ಮ ಮಾಟೆಅಡ್ಡ (75) ತ 


2. ರಾಜೀವಿ ಕುಂಟಾರು (45) 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವು : 1. ಯತೀಶ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಪರಂಗೋಡು 
2. ಪುರುಷೋತ್ತಮ ರಾವ್‌ ಮಾಟೆಡ್ಕ 
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ಹಠಯೋಗಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಶರಣರ 
ಉಚಾರ 


ವ್ಹಿ. ಜಿ. ಪೂಜಾರ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಮಹತ್ವದ ಧರ್ಮಗಳು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳ, ವಿಚಾರ 
ವಾದಿಗಳ, ಟಾ ಪ್ರರುಷರ ಪ ರ್ರಯತ್ನ ದ ಫಲವ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ ಅವರಿಂದ 
ಸೂ ್ಲಪಿತವಾದಂಥವು. ಇನ್ನು x ಕೆಲವು ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರನರಂದ್ಧಾ ರ 
ಹೊಂದಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಂಥವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾವರಾನ್ಯರಂತೆಯೇ ಬಾಳಿದವರಂ. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವೀಯಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಕರ್ತೃತ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನತೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮತ್ತ ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರುಹಿದವರು. ತಾವು ನಡೆದ 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಜನತೆಯೂ ಮುನ್ನೆ ಡೆಯಂವಂತೆ ಯತ್ಲಿಸಿದಎರು. ಅವರು 
ಗತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆಯಾ ಮತ ಧರ್ಮದ ಕವಿಗಳಿಗೆ, ಪುರಾಣಕಾರರಿಗೆ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು, ಅವರು ಬೋಧಿಸಿದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎನಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಠಿಣವಾದ, ತರ್ಕಬದ್ಧ ವಾದ ಧರ್ಮದ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಮನದಂದು ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಕಥೆ, 
ಪವಾಡ ಕಟ್ಟಿ ತಂತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಬಂದುದನ್ನು ಕಾಣಂವೆವು. 


ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಪದ್ಧತಿ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಂತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ ವೂ ಹೊರತಲ್ಲ. ಕೆಲ ವೀರಶೆ,ವ 
ಕವಿಗಳೇ ಬಸವಾದಿ ಶರಣರನ್ನು ಕುರಿತು ರಚಿಸಿದ "ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪವಾಡ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ಕಾರಣ ಶರಣರು 
ಮಹಿಮಾ ಪ್ರರಂಷರೆಂದೂ. ನಗ ಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳಂ ಶ್ರೈ ೇಷ್ಮ ವಾದಂವೆಂದೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಧರ್ಮ ಪ ಸ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದೇ "ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಯೋಗಶಾಸ ವು ಹಠಯೋಗ ಸಾಧನೆಯಿಂದ 
ಸಾಧಕನು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡಿ ಆಷ್ಟೆ ಶ್ನರ್ಯಗಳನ್ನು, ಪವಾಡಗಳಂತಹ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಷಣ್ಮಖ ಶಿವಯೋಗಿಗಳೂ 


] ಸ್ವಾಮಿ ಆದಿದೇವಾನಂದ (ಸಂ) : ಪಾತಂಜಲ ಯೋಗದರ್ಶನ, ಸೂತ್ರ-45 


'ಹಠಯೋಗಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಶರಣರ ವಿಚಾರ 5] 


ತಮ್ಮೊಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು೭: ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಷಟ್‌ಚಕ್ರಗಳ ಮಂಂಖಾಂತರ ಕುಂಡಲಿನಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಜಾಗೃ ತಗೊಳಿಸಿಕೊಳಂ ಕ 
ವವರು ಫವಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದಂ ಐದ್ದಾಂ ಸರೊಬ್ಬರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಪಡುವರು.3 ಕುಂಡಲಿನಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಿಕೊಳು ವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಇದಂ ತಂಂಬಾ ಕಠಿಣವಾದದು. ವಿಶೇಷ ಪರಿಶ್ರಮವಹಿಸಿ 
ಅಷಾ ಶ್ವಂಗಯೋಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಕ ತೊಡಗಬೇಕಾಗುವುದಂ. *ಇವುಗಳ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಕ ವಿವಿಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿ ಸುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸಾರೆ ಪಾ ಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವೊದಗುವ ಭಯಂವೂ ಉಂಟು. ಕ ು೦ಡಲಿನಿಯನ್ನು ಜಾಗ ೈತ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ವ್ರತ ್ರತಚ್ಯ್ಯುತರಾಗುವ ಸಂಃ ಭವವೂ 
ಉಂಟು. * ವ ್ರತಿಚ್ಯುತರಾಗದೆ ಇಂಥ ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿಯಾದ ಯೋಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಕುಂಡಲಿನಿಯನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಅನೇಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹಾಪುರುಷರು 
ಪಡೆದಂಕೆೊಂಡು ಪ 4 ದರ್ಶಿಸಬಲ್ಲರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಜನ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 


2. “ಬಳಿಕೀ ಪ್ರಕಾರದ ಹಠಯೋಗ ರೂಪಮಪ್ಪ ಅಷ್ಟಾಂಗಗಳಂ 
ನಿರಾಲಸ್ಯದಿಂ ಎಡೆಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದಾತಂಗೆ ಆಗುವ ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಂತನೆ : 
ಮೊದಲನೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರೋಗಿಯಾಗಿ ಸಕಲಜನಪ್ರೀತನಾಗುವನು 
ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಕವಿತ್ವವಂ ಮಾಡುವನು. 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಾದಿ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ ಬಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿರನು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಸಿವು, ತೃಷೆ, ವಿಷಯ, ನಿದ್ರೆ, ಶೋಕ, ಮೋಹಾದಿಗಳಂ 
ಬಿಡುವನು. 
ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ದೂರಶ್ರವಣ ವಾಕ್‌ಸಿದ್ದಿ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕ 
ವುಳ್ಳಾತನಾಹನು. 
ಆರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಜ್ಞಾಧ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದೆ ಬೇಧಿಸಲ್ಪಡದಾತನಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ದೂರದರ್ಶನವುಳ್ಳಾತನಾಹನು. 
ಏಳನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಖೇಚರಗಾಮಿಯಾಗುವನು. 
ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಣಿಮಾದಿ ಅಷ್ಟಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾಹನು. 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಗಮನಿಯಾಗಿ ವಜ್ಞ ಶರೀರಿಯಾಹನು. 
ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇಚ್ಛಾವಿಷಯಂಗಳ ಪಡೆಯುವನು. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಂಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಕರ್ತೃವಾಹನು. 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಸಮಾನನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತಿಲಯಂಗಳಂ 
ಮಾಡುತಿರ್ಪುದೇ ಹಠಯೋಗಸಿದ್ದಿ ನೋಡಾ ಅಖಂಡೇಶ್ವರಾ” 
— ಶಿವಾನಂದ, ವಿ. (ಸಂ) "ಶ್ರೀ ಷಣ್ಮುಖ ಶಿವಯೋಗಿಕೃತ ಅಂಖಡೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು' 
| ವಚನ-63, 1980 
3. Gopikrishna : ‘HIGHER CONCIOUS : The evolutionary 
thrust of Kundalini’. Page 128. 
4. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. : ಷಟ್‌ಸ್ಕಲಪುಭೆ, ದ್ಲಿ.ಮು. 1972, ಪುಟ 412 


52 


ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತಿದೆ ಮತ್ತು ಧಾರ್ವಿಕ ಮಹಾಪುರಂಷರೆಂದರೆ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ' 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ, ಪವಾಡಗಳ ನ್ನು ಮಾಡದವರು ಧಾರ್ಮೀಕ ಮಹಾಪುರುಷರೇ | 
ಆಲ್ಲವಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ 'ಫ್ರಡುವರಂ. ಯೇಸು ಕಿ ಸ್ತ, ಮಂಹಮ್ಮ ದ" 
ಪೆ ಗಂಬರ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಮಹಾವೀರ, ಬಂದ , ಕಬೀರ ವಂತೂ ಬಸವೇಶ್ವರ . 


ಇ 


ಮಂತಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ.ಹಾಪುರಂಷರ: ಯೋಗ ಸಾಧನೆಗೆ ಓಯದೆ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಿ ; 
ತಯಾರಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾ ರ್ಥ, ಸ್ವಲಾಭವನ್ನೂ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ದೆ ಸಂಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ, ' 
ಗಂಡಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲು ಆನಾ” ಪವಾಡಗಳನ್ನು. 


ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆಂದೂ ಕೆಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ನಂಬುಗೆ. 


ಶರಣರು ಮಾತ್ರ ಪವಾಡಗಳಂತಹ ಸಿದಿ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂಕೊಂಡು ಪ್ರದರ್ಶಿ. 


ಸಿದವರಲ್ಲ, ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪುರಸ್ಕೃ ಸಿದವರಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ “ಅವರ 

ವಚನಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಹಠಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತುದ್ದರೆನ್ನ 

ಲಾದ ಕ್ಷುದ್ರಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು, ಪವಾಡಗಳನ್ನು, ಶರಣರು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ನುಡಿದಿರವರೇ 

ಎನಾ ಅವುಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚು ವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು 

ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಠಯೋಗಿಗಳು ವಂತ್ರು ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರ 

ಸ ಕೃಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ಕಂಡಂಕೊಳ್ಳುವು 
ಸ್ತುತ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೆ ವಾಗಿದೆ. 


ಕತಾ ಹಠಯೋಗ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತವೆಯೆಂಂದಂ ನಂಬಲಾದ ಅಣಿ 
೦ 

ಮಾಡಿ ಅಷ್ಟೆ ಎಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು, ಪವಾಡಗಳನ್ನು ತೃಣವಾಗಿ ಗಣಿಸಿದರು. ಸಿದ್ಧ 
ರಾಮನು ಹಠಯೋಗಿಗಳಿಗೆ "ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗವನರಿದಿಹೆವೆಂದು ಘಟಕೆಟ್ಟು 
ನಷ್ಟವಾದವರ ಕಂಡೆ'* ಎಂದಿರುವನಂ. ಹಠಯೋಗಿಗಳು ಪ್ರಾ ಣಾಯಾಮದಡ 
ಮಲಕ ಪ್ರ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯಂ ದುರುಪಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದು ರಂತಕ್ಕೀಡಾಗುವರು, 
ಎಂದು ಶರಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುವರು. ಪ ಸ್ರಭುದೇವರು ತಮ್ಮ ವಚನ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಠಯೋಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಂತ್ತಿ ದ್ರ ಕಾಪಾಲಿಕರನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರೆ ಪ್ರದ 


ಎ 
ರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಿನುಗು ದೃಷ ಗಳನ 2 ಖಂಡಿಸುತ್ತ, ಶರಣರ: ಇಂಥ 'ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ 
ವರಲ್ಲವೆಂದಂದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು : 


“ಹಠಯೋಗ ಲಂಬಿಕೆಯೆಂದು, ಆಕುಂಚನವೆಂದು 
ವಜ್ರ ಅಮರಿಯ ಕಲ್ಪವೆಂದು 

ಮಲಮೂತ್ರೆಂಗಳ ಸೇವಿಸುತ 

ಇದು ಪೂರ್ವ ನವನಾಥ ಸಿದ್ಧರ ಮತೋಕ್ತವೆಂದು 
ಕಾಪಾಲಿಕರಾಚರಣೆಯನಾಚರಿಸುವರಲ್ಲ ಶರಣರು । 
ಮೇಣು, 


5, ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. (ಸಂ) ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು, 


'ಹಠಯೋಗಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಶರಣರ ವಿಚಾರ 53 


ತಲೆಯೊಳಗಣ ವಾತಪಿತ್ತ ಶ್ಲೇಷ್ಮವ ತೆಗೆದು . 
ಅಮೃತವೆಂದು ಬಿನುಗು ದೃಷ್ಟವ ತೋರುವರಲ್ಲ ಶರಣರು । 
ದ್ರವಿಸುವ ದೇಹದಲ್ಲಿ 

ಅಪ್ಪುವಿನ ಫಲರಸ ಕ್ಷೀರ ಮೊದಲಾದುವ ಸೇವಿಸುತ್ತ 
ಅನ್ನವ ಬಿಟ್ಟೆವೆಂಬ ಭೂತಚೇಷ್ಟಿಕರಲ್ಲ ಶರಣರು 

ಇವೆಲ್ಲವು ಕಾಕು ಸಟೆ ಭ್ರಾಂತೆಂದು 

ತಿಳಿದು ನಿರ್ಧರ ನಿಜದಿ ನಿಂದರು 

ಗಾಹೇಶ್ವರ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು” 16 


ಶರಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಟಿಲ ಕುಹಕಿ ಕಪಟಿಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ, ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ವಾಗಿದೆ. ಹಠಯೋಗ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ವಜ್ರದಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಏನೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಗೋರಕ್ಷನನ್ನು ಪ ಶ್ರಭುದೇವರು ಒಮ್ಮೆ ಸಂಧಿಸಿ ಆತನ 
| ದೇಹಕ್ಕಿ ರುವ ಮಿತಿಯಂನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದನ್ನು ಚಾಮರಸ ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಾ ನ ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ ಸದ ಲಂಗೇಶ್ವ ರರು ಹಠಯೋಗಿ, ಲಯಂಯೋಗಿ, 
೫% ನಿಯೋಗಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಿಗಳಂ ಯೋಗ ಸಾಧನೆಯಿಂಂದ ಪಡೆದ 
ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂ ಇವು "ನಿತ್ಯವನೆ ಮರೆತಂ ಅನಿತ್ಯ ವನೆ ಹಿಡಿದು ಸತ್ತು 
ಹೋದಂತೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಂವರಿದು ಅವರು : 

“ಲಂಬಿಕಾಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಡೊಂಬರಿಗೆ ಸರಿಯೆಂದೆಂಬೆ 

ಹಠಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಟಮಟಕಾರರೆಂದೆಂಬೆ 

ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಿಗಳ ಕಷ್ಟಕರ್ಮಿಗಳೆಂದೆಂಬೆ 

ಲಯಯೋಗಿಗಳ ನಾಯಿಗಿಂತ ಕಡೆಯೆಂದೆಂಬೆ 


ಮಹಾಲಿಂಗ ಗುರು ಶಿವಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ಪ್ರಭುವೆ !”8 
ಎಂದು ಆ ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಹೀಗಳೆದು ನುಡಿದಿರುವರು. "ಇಂಥವುಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ವಚನ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ (ಶರಣರು) ಯೋಗ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕಲ್ಪಿ ಸಬಾರದಂ. ಆವರ ಟೀಕೆಯಂ ಯೋಗದ ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯ ೀಯವಾದ ಅಂತರಂಗ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಈಶ್ವ ರ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಮರೆತು ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯ ಶರೀರ ಚೆವಃತ್ಕಾ ರ 


(feats) ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಹಠಯೋಗಿಗಳನ್ನು ದ್ದೆ Md ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟೆ 4 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷ 5ದಲ್ಲಿಡಬೇಕು.'* 


' . ಬಸವರಾಜು, ಎಲ್‌. (ಸಂ) : ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳು, (ವಚನ-339) 
7. ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ (ಗೋರಕಾದಗಳಗೆ ಉ ಉಪದೇಶದ ಗತಿ) 
8. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌, ಸಿ. (ಸಂ) : ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗೇಶ್ವರರ ಷಟ್‌ಸ್ಮಲ ಜ್ಞಾ ನ 
ಸಾರಾಮೃತ' 1964. 
9. ಬಸವನಾಳ, ಶಿ. ಶಿ, (ಸಂ) : -'ವೀರಶೈವ ತತ್ವ ಪ್ರಕಾಶ' ಪುಟ-123, 1975. 
“ಯೋಗವೂ ವೀರಶೈವರೂ'-ಎಂಬ ಲೇಖನ, - | 
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ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಂಹಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಂವ ಶಿವರೂಪಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ ಕೃವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಬಾಹ್ಯ | 
ಶರೀರ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು, ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂವುದಕ್ಕಲ್ಲ Ks 
ವೆಂದು ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ತನ್ನ ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಳ್ಸೈಪಡಿಸಿರಂವಳುಂ. 
ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು : 


“ಆಧಾರ ಸ್ನಾಧಿಷ್ಕಾನ ಮಣಿಪೂರಕ ds ವಿಶುದ್ಧಿ ಆಜ್ಞೆ ಯವ ನುಡಿದಡೇನು ? 
ಆದಿ ಅನಾದಿಯ ಶುದ್ಧಿ ಯ ಕೇಳಿದಡೇನು, ಹೇಳಿದಡೇನು ? | 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದುದ ತಾನರಿಯದನ್ನಕ ರ | 
ಉನ್ಮನಿಯ ರಭಸದ ಮನ ಪವನದ ಮೇಲೆ 

ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯನ ಬೇಧಿಸಲರಿಯರು”19 


ಯೋಗಿಯು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ಪಡೆದಂಕೊಳ್ಳು ವ ಸಿದ್ದಿಗಳು ಕ್ಷಣಿಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನಿ ಸೀಯಂವಂಥವು. ಅವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನರಿಯಲಂ ಸಹಾಯಂಕವಾಗ 
ಸಲ ಅಂತಹ ಸಿದ್ದಿಗಳಂ ಸಾಧಕನಿಗೂ ದೇವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಹಿಡಿದ ಕಪ್ಪು 
ಪರದೆಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹಾಪುರಂಷರು, ಸಾಧು ಸಂತರು ಮತ್ತು 
ಶರಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಲಿರಂವರು. ತಮಿಳಂನಾಡಿನ ನಾಯನ್ಮಾರರು "ಕಾಡಿನ 
ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಿಷಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಮಣಿಸಂವುದು, ರಸಸಿದ್ದಿ ಮಾಡು 
ಇಡಾ. ಆಗೋಡಿಕರಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು, ನೀರಿನ ಮೇಲೆ: ನಡೆಯುವುದು, ಬೆಂಕಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಂಕೊಳಂ ಶವುದಂ, ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು, ನಿತ್ಯಯೌವನ 
ವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು” ಇತ್ಯಾ ದಿ ಸಿದ್ದಿಗಳ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನಂಷ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ವಾಧೀ ನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಿಶ್ಚಲತೆಯನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುಂವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಶಏಪಾ ಯ “ಹೊಂದಿದ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಸ್ತ್ರೀಸಂತಳಾದ ಲಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯಂ 
ಹೇ ಯೋಗಿಯೇ! ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಸುಪನ್ನೆ ಕೆ ಆರಿಸುವೆ? ನದಿಯನ್ನು 
ತಡೆಯಂವೆ ಏಕೆ ? ತಲೆಕೆಳಗು ಉಪ ಲೆ ಹಡಿ ನಡೆಯಂವೆ ಏಕೆ? ಈ ಬಂದ್ರ 
ಜಾಲಿಕ ಮಾಟಗಳೇಕೆ ?”11 ಎಂದು ಮರಾರ್ವಾಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವಳು. "ಅಗ್ನಿ 
ವಸನವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ರೇನಂ ? ಕಬ್ಬಿ ಣವನ್ನು ತಿಂದರೇನಂ ? ಭೋ ಮಂಡಲವನ್ನೆ ಕ 
ಕಿರಿ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ ರೇನಂ ? ಅಸಾಧ್ಯ 'ವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿದರೇನಂ ? 
ದೇವರ ಕೃ ಪೆಗೆ ಪುತ್ರರಾಗದೆ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಗುವುದು ವ ರ್ಥ” ವೆಂದು 


10. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌. ಸಿ.(ಸಂ) : ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು, (ವಚನ-230) 
11. ಮಹಾದೇವನ್‌, ಟಿ, ಪಿ. (ಲೇ) -ೆ 


ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ (ಅನು) ; ಸಂತರ ಚರಿತೆ, ಪುಟ-10. 
12, ಗೋಪಾಲಸಿಂಗ (ಲೇ) 
ಜವರೇಗೌಡ, ದೇ. (ಅನು): ಗುರುನಾನಕ, ಪುಟ-63, 
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ಗುರುನಾನಕರು ಇಂಥ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯೋಗಿ 
| ಗಳನ್ನು ಹೀಗಳೆದಂ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ, ಸಾ ಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರೂ ತಮ್ಮ "ರಾಜ 
ಯೋಗ” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಠಯೋಗಿಗಳಿಗಿದ್ದ ಮಿತಿಯಂನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅವರು 
ಕೇವಲ ಆರೋಗ್ಯವಂತ ಪಾಣಿಗಳೆಂದು ನುಡಿದಂದನಿಲಿ ಸರಿಸಿಕೊಳ 

ಕ ತೆ) ೩ನ ಅ ೪ 
ಬಹುದಂ,!3 


ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಹಠಯೋಗಿಗಳಂ ದೇವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗರಂ. 
ನಶ್ಚರವಾದ ದೇಹವೇ ನಿತ್ಯವೆಂದಂ ನಂಬಿದ ಅವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಲಭಿಸದು ಎಂದು 
ಶರಣರ ನಂಬುಗೆ. “ಯೋಗಗಳ ಈ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಶಿವಯೋಗವನ್ನು ವೀರಶೈವರು (ಶರಣರು) ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಆಷ್ಟಾ ಸಂಗ 
ಯೋಗದೊಳಗಿನ ಮೊದಲಿನ ಐದಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ, ಸಮಾಧಿ 
= ಈ ಮೂರನ್ನೇ ಶಿವಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಲಿಂಗ ಧಾರಣ, 
ಪ್ರಾಣಲಿಂಗ ಧ್ಯಾನ, ಭಾವಲಿಂಗ ಸಮಾಧಿ ಇವು ವೀರಶೆ ವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 
ವೀರಶೈವರು ನಿತ್ಯಮಾಡುವ ಶಿವಪೂಜೆಯೇ ಶಿವಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪರಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೆರಸಿದರು'.೪ ಈ ಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತರಬಹಂದೆಂದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಯೋಗಗಳು 
ಸರಿಸಮಾನವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪಾ ನಿಯ. ಶಿವಯೋಗವು ಎಂಥ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಭುದೇವರ ಒಂದೆಡೆ ನುಡಿದುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು : 


“ನಾರು ಬೇರಿನ ಕುಟಿಲ ಕಪಟ ಯೋಗವಲ್ಲದು ನಿಲ್ಲಿಭೋ । 
ಕಾಯ ಸಮಾಧಿ, ಕರಣ ಸಮಾಧಿ ಯೋಗವಲ್ಲದು ನಿಲ್ಲಿಭೋ । 
ಜೀವ ಸಮಾಧಿಯೆಂಬುದಲ್ಲ ನಿಜ ಸಹಜ ಸಮಾಧಿ ಗೋಹೇಶ್ವರ”।* 


_—— ಸ ಸ ರ ದ ಇಂ ಒಜ 


13. “He (Hathayogi) is determined not to fall sick, and he 
never dies. He lives long, a hundred years nothing to 
him. He 15 quite young and fresh when heis 150, 
with-out one hair turned gray. But thatisall. A 
Banyan tree lives sometimes 5000 years, butitisa 
banyan tree and nothing more. Soifa man lives long, 
he is only a healthy animal’ — Swamy Vivekananda : 
Rajayoga, (Page-14) 

14. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌. ಸಿ. : ಷಟ್‌ಸ್ಕಲ ಪ್ರಭೆ, ಪುಟ-412, ದ್ವಿ.ಮು. 1972, 

15. ಭೂಸನೂರಮಠ, ಸಂ.ಶಿ. (ಸಂ) : ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ, (ಯೋಗ-ಶಿವಯೋಗ) 
(ವಚನ-115), 1965, 
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ಶಿವನನ್ನರಿಯಲು ಸಹಜವಾದ ಶಿವಯೋಗವಿರಲಂ ಶರಣರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾ ಗ ' 
ಯೋಗಗಳ ಕಂಗೇಕೆ 9 ಎಂದು ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ತನ್ನ ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು : 
“ಉಸುರಿನ ಪರಿಮಳವಿರಲು ಕುಸುಮದ ಹಂಗೇಕಯ್ಯಾ? 


ಕ್ಷಮೆ ದಮೆ ಶಾಂತಿ ಸೆ ರಣೆಯಿರಲು ಸಮಾಧಿಯ ಹಂಗೇಕಯ್ಯಾ ? 
ಚನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಾ”16 


ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಗಳು ಕೃತಿ ತ್ರಿಮವಾದವು ಎಂದಂ ಮಹಾದೇವಿಯೆಕ್ಕ ಅಭಿ \ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತ, ಶರಣರಿಗೆ ಜೆ ಯೋಗಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲವೆನ್ನು ಈ “ಇಲ್ಲಿ ' 
ಆಕೆ ಶಿವಯೋಗದ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುದನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಬಹುದಂ. 
ಕುಟಿಲ ವಿದ್ಯೆ ಗಳನ್ನು, ಅಷ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ""ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಕಾರಿ ಸಿದ್ದರು, | 
ತನಾ ಸಿದ್ದರಾಮನ ಶಿವಯೋಗದ ನಿಲುವಿಗೆ ಸವಕಾನರಲ್ಲವೆಂದು ರಾಘ ' 
ವಾಂಕ ಕವಿ ನುಡಿದುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಹಂದಾ.17 ಇದರಿಂದ ಶರಣರೆಲ್ಲರೂ ' 
ಶಿವಯೋಗದಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದ Sana ಎದಿತವಾಗಂವುದು. 


ಶಿವೈ ಕ್ಯ ವಂರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಿವಯೋಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಡೆದ 
ಶರಣರು ಬಿದಿಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪವಾಡಗಳಂತಹ ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಷ್ಟು ಸತ್ಯ. "ಆದರೆ ಅವರೆ ಗತಿ 
ತೆ ನಂತರ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸುತ್ತ ಸಾಕ ಕಟ್ಟುಕಥೆಗಳು, ಪವಾಡ ಕಥೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವು, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನೂ ಮಹಾದೇವಿ 
ಯಕ್ಕ 18, ಸಿದ್ಧ ರಾಮಃ* ಮುಂತಾದ ಕರಣಂ: ನೇವಿ ಮಹಿಮಾ 


16. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. sk ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು (ವಚನ- 229) 
17. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಟಿ.ಎಸ್‌, ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. (ಸಂ) : 
ಸಿದ್ಧ ರಾಮಚಾರಿತ್ರ ಸ ಕಃ ಪ-9. 


18. “ದೇವಲೋಕದವರಿಗೂ ಬಸವಣ್ಣನೆ ದೇವರು 
ಮರ್ತಲೋಕದವರಿಗೂ ಬಸವಣ್ಣನೆ ದೇವರು 
ನಾಗಲೋಕದವರಿಗೂ ಬಸವಣ್ಣನೆ, ದೇವರು 
ಮೇರುಗಿರಿ ಮಂದರಗಿರಿ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಸವಣ್ಣನೆ ದೇವರು 
ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಕಾ 
ನಿಮಗೂ ಎನಗೂ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರಿಗೂ ಬಸವಣ್ಣನೆ ದೇವರು” 
— ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. (ಸಂ): ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು, (ವಚನ- 208) ' 
19. “ಕಾಲಿಲ್ಲದವಂಗೆ ಕಾಲು ಕೊಟ್ಟೆ ಬಸವಾ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವಂಗೆ ಕಣ್ಣುಕೊಟ್ಟೆ ಬಸವಾ, ಎನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಕಾಲಿಂಗೆ ನೀನೇಯಯ್ಯಾ ಬಸವಾ, ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿನಾಥಯ್ಕಾ' ಟಕ, ಆರ್‌. ಸ 
(ಸಂ) : ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು 
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ಪುರಂಷರೆಂದೂ ಸ್ಪುತಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಶರಣರೇ ಅವರನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸ್ತು ತಿಸಿರುವಾಗ ಸಾವರಾನ್ಯ ಜನರಂತೂ ಸರಿಯೇ. ಅವರಂ ಬಸವಣ್ಣ ನವರನ್ನು 

ಶಿವನ ಅಕಾರಿ! ವಂರ್ತ್ಯರೇ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪವಾಡ ಪುರೌಷಕೆಂದೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಹಧಿಸತೊಡೆಗಡೀತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ರೂಪಕವಂಯಂವಾದ 
ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಶರಣರ ಸ್ತುತಿಪರ ವಚನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಂ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬಸವಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಕಸಿವಿಸಿ. 
ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಏನಿದರ. ನನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವರಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ತ ಅವರು: 


“ಎಂಬತ್ತೆಂಟು ಪವಾಡವ ಮೆರೆದು 
ಹಗರಣದ ಚೋಹದಂತಾಯಿತ್ತೆನ್ನ ಭಕ್ತಿ”39 


ಎಂದು ತಮ್ಮನ್ನೆ € ತಾವು ವಿಡಂಬನೆಗೊಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಸ್ವತಃ ಬಸವಣ್ಣ 
ನವರೇ ಪವಾಡ ಮೆರೆದೆನೆಂದಂ ನಂಡಿದಿದ್ದಾ ರೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರಂ "ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಅವರ ಹಿರಿಯ ಜೀವ ನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದು Er ಪವಾಡಗಳನ್ನು 
ಮೆರೆಯದ ಮಹಾ ಮಹಿಮರೇ ಇಲ್ಲ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀ ವನದಲ್ಲಿಯ ಪವಾಡ 
ಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ'೩ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಪಡುವರು. ಇವರಂತೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಜ ಜನ ಅವರ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುಪರೇ ವಿನಾ ಇ ಅಣ್ಣನವರ 
' ಇಂಗಿತವೇನಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನ ರಿತುಕೊಳ ಗಲು ಯತ್ನಿಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ನವರಂ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯ ಬಳವಿಗೆ ಪವಾಡಗಳು ಒತಂಕಕಾರಿಗಳಾದಂವು ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೀಗಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರರ್ಥ ಅವರು ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಪ ರ್ರದರ್ಶಿಸಿದ 
ರೆಂದಲ್ಲ. “ಅನಂತರ ಬಂದ ಭಕ್ತರು ಅವರ ತಲೆಗೆ ನೂರಾರು 'ಇವಾಡಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ದರಾದರೂ ಅವರು ಸ್ವತಃ ಪವಾಡ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನ "ವಾದಿ 
ಗಳು”. 1»: ಅಂದಿನ ಜನತೆಗೆ ಅವರ ಪ್ರ ಕಿ ಯೊಂದು ಭಯವೂ ಪಶಾಡ ಸದ್ಯ ಶ 
ವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಅವರ ಘನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾರಂಹೋಗಿ ಜನ ಅವರನ್ನು 
ದೈವೀ ಪುರುಷ, ಪವಾಡ ಪುರುಷ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಪರವಾದ ಮಾತುಗಳು ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ, ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು 
ಬಂದಿರಲು ಸಾಕು. ಇಂಥ ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಜನತೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನೇ ಸಂಗ, ಹಿಸಿ 
ಕವಿಗಳು, ಪುರಾಣಕಾರರು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರಂ. ಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯೆ- ಜ್ಞಾನಗಳ ಫೆ ಸಾಮರಸ್ಮದ ಅರಿವು ನನಗೆ ಬಸವಣ್ಣ 

ನವರಿಂದಾಯ್ತು ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ರಾಮನು ನುಡಿದಿರುವನು. ರೂಪಕಮಯವಾದ ಈ ವರ್ಚ ನದಿಂದ 

ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ವೀರಶೈವ. ಕವಿಗಳು ತೆಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಬಸವಣ್ಣ ನವರು ಕಾಲಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 

ಕಾಲುಕೊಟ್ಟ -ಕಣ್ಣಿ ಲದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಪವಾಡ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತಿದೆ 

20. ಹಿರೇಮಠ, ಟರ್‌. ಸಿ. (ಸಂ) : ಭಕ್ತಿ ಭಾಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ವಚನಗಳು, (ವ-891) 
21. ಜವಳಿ, ಬಿ.ಓ.: “ಧರ್ಮಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣ 'ಕದರು,'. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, (ಪುಟ- viii) 


22. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ, ವಿಚ್‌. : 'ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ-ವೈ ರಕ ಅಥ್ಯಯನ್‌' (ಪುಟ-33) 


58 a | 


ಪವಾಡಕಥೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಂಹೊಕ್ಕಾಗಿ ನೆಯ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಪವಾಡಪುರುಷರ 
ನ್ನಾಗಿಸಿದರಂ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಂಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈರೀತಿ ಪುರಾಣಕಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ 
ವಂನೋವಂಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶರಣರು ದೇವರಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಂವಂತೆ ಮಾಡಿದರಂ. 


ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರಂ ಶರಣ ಕಕ್ಕಯ್ಯೂಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು | 
ಪವಾಡಕಥೆಯೊಂದಂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗೆ ಬಹುದೂರವಾದ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವೆನ್ನಿಸುವ "ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ 
ಕಾಣಸಿಗುವವು. ಇವುಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿರುವ ತತ್ವ 
ತಂತಮ್ಮ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಮಹಾಪುರಂಷರು ಅಯೋನಿಜರೆಂದಂ, ಅಲೌಕಿಕ ರೀತಿ 
ಯಿಂಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಸಾಧಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ'.23 ಬಸವಣ್ಣನವರಂ ತಮ್ಮ ವಚನ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, 

“ಹೊಲೆಗಂಡಲ್ಲದೆ ಪಿಂಡದ ನೆಲೆಗಾಶ್ರಯವಿಲ್ಲ 


9969 96969 6599 ೨99 ೪೨೪೪5 ೨೪99 ೨9 ೪ ೨9೫% ೪೨೪% ಅಪ್ರ ್ರ 


ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರುಂಟೇ ಜಗದೊಳಗೆ”2* 
ಎಂದಂ ಲೋಕಸತ್ಯವನ್ನು ತೀ ಕವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸ. ವುದರ ಜತೆಗೆ ವೆ ಗೈ ಚಾರಿಕತೆಗೆ 
ಮಾನ್ಯತೆಯಿತ್ತು ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಶ್ರಭಂದೇವರಂ 
ತಮಿಳು ಪುರಾತನರನ್ನು ಕುರಿತಿದ್ದ ಪವಾಡ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಾವುಕಭಕ್ತರಿಗೆ, 
ಮಂಗ್ಭ ಜನತೆಗೆ ಹೀಗೆ ಪ ಶ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


“ಅಂಗನೆಯರ ಮೊಲೆ ಲಿಂಗವೆ, ಬಳ ಲಿಂಗವೆ, ಕಿತ್ತು ಬಹ ಸಾಣಿ ಲಿಂಗವೆ 
ಆಡಿನ ಹಿಕ್ಕಿ ಲಿಂಗವೆ, ಮೆಚ್ಚುವರೆ ಪ್ರಮಥರು ಮೆಚ್ಚುವರೆ ಪುರಾತನರು” 


ಭಾವುಕ ಭಕ್ತರು ಜಡಮೋಹದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಚೆತ್ತು ವಾಸ್ತವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣೆರೆದು ಬಾಳಬೇಕೆಂಬುದಂ ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 


“ಬರಡು ಕರೆವಾಗ ಈಯಿತ್ತೆ ? 
ಆ ಕೊರಡು ಚಿಗುರುವಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತ್ತೆ ? 
ಆಗ ತೃಣ ನುಡಿವಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಜೀವಿಸಿತ್ತೆ ? 
. ಆಗ ಕಾಷ್ಮವೇಷವೆದ್ದು ನಡೆವಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಕರೆಗೊಂಡಿತ್ತೆ ? 
ಇಂತಿವು ವಿಶಾ ಸದ ಹಾಹೆ 


A AN ANN 86.5 ಕಹು 5 TE. 


23. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. : "ಷಟ್‌ಸ್ಮಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರು," (ಪುಟ40-41 
ಕ.ವಿ.ವಿ, 1965. Re eg ss ) 


24. ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌.ಸಿ. (ಸಂ) : ಭಕ್ತಿಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು, (ವಚನ-589) 
25, ಸುಂಕಾಪುರ. ಎಂ.ಎಸ್‌, (ಸಂ) ; ಸಕಲ ಪುರಾತನರ ವಚನಗಳು, (ವ-1345) 
6). ಸುಂಕಾಪುರ, ಎಂ.ಎಸ್‌, (ಸಂ) : ಸಕಲ ಪುರಾತನರ ವಚನಗಳು, (ವ-1145) 


ಹಠಯೋಗಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಶರಣರ ವಿಚಾರ 59 


ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ ಪವಾಡ ಕಥೆಗಳಿಗೆ 
ಭಕ್ತ ಜನತೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆ, ವಿಶ್ನಾ ಿಸಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂದು ದಾಸೋಹದ ಸಂಕಣ್ಣಗಳಂ 
ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನುಡಿದಿರಂವಂತಿದೆ. (ಈ ವಚನವನ್ನು 
ಅನಂತರ ಬೇರೆಯವರು ಬರೆದಂ ಅವರ ಹೆಸರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಂವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ.) 


ಹೀಗೆ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿತ್ತ, ಸ್ವ್ರತಂತ್ಸ |) ವಿಚಾರಶೀಲರಾದ ಶರಣರು, 
ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು, ಪು್ರರಾಣಕುರರು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಪವಾಡಗಳಂತಹ ಅತಿ 
ಮಾನಂಷ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದರೆನ್ನುವುದಂ-ಹುರುಳಿಲ್ಲದುದು. ಪವಾಡ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಾದ, ಮನುಷ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬುಗೆಯಿಂಟ್ಟ ಶ£ಣರು ಹಠಯೋಗಿ 
ಗಳನ್ನು, ಹಠಯೋಗ ಸಾಧನೆಯಿಂಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಜನ ನಂಬಿದ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಪವಾಡಗಳಂತಹ ಅತಿವರಾನಷ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಂಚ್ಹೇಕರಿಸಿ, 
ನೈಜವಾದ ಜ್ಞಾ ನ-ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ, ವೆ ೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಮಹತ ಸ್ವ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ. ದಂ ಮೇಲಿನ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಂವುದಂ. 


ಶರಣರು ಪವಾಡಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಂ ನಂಬಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಸುದೀರ ಅವಧಿಯ ನಂತರ ಇದರ ಬಗೆಗೆ ನವಂಗಿಂದು ಆಧಾರಗಳೂ 
ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಪವಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅವರ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹಂದಂ. 


ಅಲದಿ ಮಹಾಂತ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪುರಾಣ 
NA ad 1 


ವಿ. ಚನ್ನಬಸವೆಯ್ಯ . 


ಸ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ವೀರಶೈವ ಮಠಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ತ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವವ | 
ರಿಗೆ ಹಲವು ತೊಂದರೆಗಳು . ಎದುರಾಗುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡದಿರುವುದಂ... ಪ್ರವಾಡಗಳಿಂದ ಆವೃತ ' 
ವಾದ ಚಾರಿತ್ರೆ-ಚರಿತ್ರೆಗಳಂ ಕಾರಣವಾಗಿ ವಸ್ತು ವಿಷಯ ಮರೆಮಾಚಿದೆ. ಆದರೆ 4 
ಇವುಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ನಡೆದುಬಂದ ಅವುಗಳ ದೀರ್ಫು ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ, ನ್ಯಾಯ 
ಸ್ನಾನವಾಗಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ್ದ ವಿಷಯೆವೂ ನ 

H 
| 


ಲಿ 

ಇ ವು 
ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಠಗಳ ಇತರ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ' 
ಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ. | 


ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾವು ಗ:ಲಬರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಲೂಕು ಸ್ಥಳವಾದ ಆಳೆಂದದ | 
ಹಿರೇವಂಠದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ "ಆಲದಿ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪ್ರರಾಣ'ವೆಂಬ ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಮತ್ತು ಅದರ ಕವಿ_ಕಾಲ-ದೇಶ- ವಸ್ತುವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿ ' 
ದ್ದೇವೆ. 


"ಅಲದಿ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿ ಪುರಾಣ'ದ ಎರಡು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆ ' 
ತಿವೆ1 ಎರಡೂ ಪ್ರತಿಗಳು ಶುದ್ಧವೂ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದವೂ ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರವಂವಾಗಿ “ಅ” ಮತ್ತು "ಕ' ಎಂಬ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸ 


1. ನಾನು ಎಂ. ಎ: ಅಂತಿಮ ವರ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ (1985) ವರ್ಷ, ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾವನ! 


ದ್‌ 1 

ವರಿಂದ ನನಗೊಂದು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಯ ಪುರಾಣ ದೊರೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಡುವಂತೆ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ. ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ | 
ನಾದರೂ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಥೆ ರ್ಯ ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಗುರುಗಳಾದ ಡಾ. ಬಿ. ವಿ. ಮಲ್ಲಾಪುರ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ 
ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಅವರು ನನಗೇ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿ ತಾವು ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡುವ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ಎರಡಾದರೂ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಳಂದಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲದೆ 
ಮಠದ ವಂಶಾವಳಿಯೂ ದೊರೆಯಿತು. | 
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“ಲಾಗಿದೆ. *ಅ' ಪ್ರತಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಂಡ ವಿತಿ ಹಾಗೂ ಲಿಪಿಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ : 


*ತ್ಟ? 


"ಪುರಾಣ ಸಮಾಪ್ತವಾದ ವಿಂತಿ- ಇದುವೆ ಮಹಾಂತಪುರಾಣವ ಲಿಖಿಸಿದ 


ಮಂದದೊಳ್‌ ಬರಿದಗತಕಲಿವತ್ತರವದು ಪದಿನೆಂಟರ 


. ನಾಲ್ವತ್ತರ ಮಿತಿ ಅದು ಕಾಳಯಂಕ್ತಿ ॥ ಸದಮಲವತ್ಸರ ಮಾಘಮಾಸದ 


ಚದುರತ್ವ ದ ಷಡು ಮಿತಿ ಗುರುವಾರದ ॥ ಮುದದಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರ ಈ 
ವಿಧಿಸಿದ ವ್ಯಾ ಳ್ಯ ದಲಿದು ಸಮ ॥೧॥ ಬರಿದವರಾರೆಂದೆನೆ ವಿರಚಿಸ ಇವನು 
ವರಗುರು RAE ರವಿಯಂಕರಕರ । ಚಿರಕರ ಪುರ ನಂದನಗ್ರಾಮ 

ವಿಮರ ಪರತರ ಮಠಕಧಿಕ ॥ ಸ್ಲಿರತುಂಗಾಧರ ಕರುಣಿ ಗಂಗಸವಂ- 
ನೆರೆನಾಮಂ ರಾಚಾಂಬೆ ।ಟ ಯವರ ಪತಿವರಧರ ನೆರೆ ಸಾಂತಾರ್ಯ್ಯರ 
ಗರ್ಭಾಂಕುರವರ ಶಿದ್ದಲಿಂಗಪ್ಪಾ ಶ್ಪರ್ಯಾಂಂ ॥೨॥ 


ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದವನ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಕಾಲಗಳ ಉಲೆ ಖ ಹೀಗಿದೆ: 
™ 


“ಈ ಮಹಂತ ಪುರಾಣ ಬರೆದವ 

ರಾಮಹಾಮರರಾಷ್ಟ್ರ ದೊಳ್ಬರ 

ರಾಮವಹ ವಾಂದೆಲಿಯ ತಾಲುಖ ನೆಲ್ಲಿಗೆಯ ಸಮತಾ 

ವಾಮ ಬೆಳ್ಳುಂಡಿಗಿಯ ಹಿರೇಮಠ 

ಕಾಮಹರ ದೇಶಿಕ ಶಿಖಾಮಣಿ 

ನಾಮವೀರೃಸವಾಖ್ಯನೆಂದರಿವುದು ಬರೆದಮಿತಿಯೂ uO 


ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ಶತಾಷ್ಟಕ 

ಮೂಲ ಸಾವಿರ ಚತುರ್ತಶಾಬ್ದದಿ 

ಲೋಲ ಪಾಲ್ಗುಣ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಸುಪಂಚಮಿಯ ದಿನವೂ 

ಮೇಲೆನಿಪ ಮಂಗಲಸುವಾರದ 

ಲಾಲಿತ ದುಷಃ ಕಾಲ ಸ್ವಾತಿಯ 

ಶುಲಭತಾರೆಯ ಧೃವವಿಯೋಗದಿ ಲಿಖಿತ ಮುಗಿದಿಹುದೂ” ॥೨॥ 


ಇದರಿಂದ “ಅ' ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1918ರಲ್ಲಿ "ಕ' ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು 1892 ಬರೆದಂ 
ಮುಗಿಸಲಾಯತೆಂದು ಸ ey: ಹ್ಮ 


ಕವಿ.ಕಾಲ-ದೇಶ : 


"ಅಲದಿ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯು ತನ್ನ 


ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ: 


“ಈ ಕವಿತ್ವವ ರಚಿಸಿದವರಾ 


ರೇಕ ಚಾಪಾದಿ ತಿಯ ಬ್ರ ಹ್ಮವ 
ನೇಕ ಚಿತ್ತದಿ ನಿಜವೆ ತಾನೆಂದರಿದ ಮಹಿಮನಿವಂ 
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ಸಕಲ ದೇಶದೊಳಧಿಕವೆನಿಸುವ 
ಸುಕರ ತುರುಷ್ಕ ದೊಳಲದಿ ಪುರದೊಳ | | 
ಗಖಳ ಜನರೊಳಗಧಿಕವೆನಿಸುವ ಹಿರೆ ಮಠಾಧಿಪನೂ (1-24) 


ಸರಗಣಾಚಾರಿಯು ವಿಮಲಗುರು 

ವರನಧಿಕ ಘನಲಿಂಗಪಟ್ಟದ 

ಚರಕಧಿಕ ಗುರು ಮಹಂತಸ್ವಾಮಿಯ ಕರಕಮಲಜಾತಾ 
ಮರಿಮಹಂತನು ಪೇಳ್ಮನಿದರೊಳು 


“ರ NEB es ಇಡೆ ೆ - 1-25) 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಪುರಾಣದ ಕರ್ತೃ ಅಲದಿ (ಇಂದಿನ 
ಆಳಂದದ)ಯ ಹಿರೇಮಠದ ಪಟಾ ಧಿಕಾರಿಯರಾದ ಮರಿವಂಹಂತನು. ಆಳಂದವು 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದಂ “ತುರುಷ್ಕ' ಪದದಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಂರಿವಂಹಂತನಂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ಮಿತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಅದಂ: 


ಶ್ರೀಮಹಾನೃಪ ಶಾಲಿವಾಹನ 

ರಾಮವಷ್ಟಶತಂ ಸಹಸ್ರವಿ 

ರಾಮ ಚತುರ್ದಶವತ್ಸರಂ ಶ್ರೀನಂದನಾಮದೊಳು 

ವಾಮ ಮಾಘವಿ ಶುದ್ಧ ಪಕ್ಷದೊ 

ಳಾ ಮಹಾಚತುರ್ದಶಿ ಭೌಮ ದಿನ | 
ರಾಮಣೀಯ್ಯಕ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಹರದಿ ಪೂರ್ಣವೀಕವಿತೇ (21-57) 


ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1892ರಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮಂಗಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಕ' 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಂಗಿಸಿದ ಕಾಲವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ 
ರೆ 


ಆ 
ತಿ 
ಲ. 
7. 
ಆಈ 


ಪುರಾಣದ ವಸ್ತು ವಿಷಯ ; 


ಮರಿವುಹಂತನು ತನ _, ಮಠದ ಮೂಲ ಪಟ್ಟಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಮಹಾಂತ 
ಸ್ವಾಎಂಗಳ ಚರಿಶ್ರೈಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾದ ಈ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು 21 ಸಂಧಿಗಳಿವೆ. ಪದ್ಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ 1315, ಕವಿಯಂ ಪುರಾಣ ' 
ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಗಳಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದರೆ . ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಪಾಶುಪತತಂತ್ರ, ಗರಂಡ 
ಪ್ರರಾಣ, ವೀರಾಗವಂ, ಗುರುಗೀತ, ಶಿವರಹಸ್ಯ, ಕ್ರಿಯಾಾಸಾರ, ಶೃತಿ, ಶಿವಾಗಮ, 
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ರತ ವಪ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ, ಸ್ವಯಂಭು ಆಗವಂ, ಸಿದಾ ಂತ ಶಿಖಾವಂಣಿ, ಲಿಂಗಗರಾಣ 
ಹಾಂಡಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಗಳಂ. 


ಕವಿಯು ಪುರಾಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ, ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣರನ್ನು, ಶಿವಕವಿ 

ಗಳಾದ ಹರಿಹರ, ರಾಘವಾಂಕ, ಪಂಡಿತ ವಂಲ್ಲಿಕೌರ್ಜುನ. ಭೀವಂ. ನಂಜುಂಡರಲ್ಲದೆ 
ಬಾಣ, ವಯೂರ, ಮಲುಹಣ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭೋಜರನ್ನ್ನೂ ಸ್ರಿತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತೂತಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ವಿಣಸಲಿರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದು ವಿಮಲಗುರು ಪಾದ ಪಂಕಜ 

ಮದವಿಷಟ್ಟದಿಯಂನಿಪ ಶ್ರೀಗುರು 

*ದಮಲಸು ಶಿವಲಿಂಗ ಕರುಣವನೊದವಿ ದಾಶ್ವಶಿತಾ 

ವಿಧಿತವೇದಾಂತಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರವ 


ಶೋಧಿಸಿದ ಗುರುಮಹಂತೆನುಸುರಿದ 
ಮುದದಿ ಮೂಲ ಮಹಂತ ಚರಿತೆಯೊ,.. 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗಖೇಡ ಎಂಬ ಗ್ರಾವಂ, ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಸವಮ್ಮ! ರ ಮಗ ಮಹಾಂತ ಸ್ವಾಮಿಯು ರೇಣುಕನಿಂದ (ಕೆಲವು 
ರೇವಣಸಿದ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ) ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಯು 
ಮುಂದೆ ಔತನೊಂದಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಬಿಜ್ಜಳ 
ಆ ಜ 

ದೊರೆಯಂ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹಂತಸ್ವಾಮಿಯಖ ರೇಣುಕನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ 
ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ ಮತ್ತು ಬಸವಮ್ಮರಿಗೆ ಗುರಂಬಸವ ಹಾಗೂ ಭವಹರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರಂ 
ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಗುರುಬಸವನಂ ಸಂಸಾರಿಯಾದರೆ ಭವ 
ಹರನು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನು. ಭವಹರನಂ ಗುರುವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಬಹಮನಿಸುಲ್ತ್ವಾನನು (ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಗಂಗಾಬೇಡದಿಂದ ಹೊರಟಂ ಉಂಬರಗಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯಂ ಸೇನುಬೋವೆಯರ 
ಮಗ ಮಂದ್ದನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸದಾನಂದನ ಮಠದ ಸ್ವಾವಿಂಗಳನ್ನೇ (ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) 
ತಮ್ಮ ಗಂರುಗಳೆಂದಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರಂ. 


ರೇಣುಕನ ನಂತರ ಘನಲಿಂಗರಂದ್ರವಂನಿಯು ಮತ್ತೂ ಈತನ ನಂತರ ಈತನ 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮಹಾಂತಸಾ ಮಿಯ ಪಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ. ಮಹಾಂತಸ್ವಾವಿಂಗಳಂ 
ನಂದಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ಜೈನ ಮುನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. ಮಹಾಂತಸಾ ಸಮಿಯಂ ಅದನ್ನು ದಾಟಿದಾಗ ಆತನಿಗೆ 
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ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಜೈನ ಮುನಿಯೇ ರಕ್ತಕಾರಿಕೊಳೆ ತೊಡಗಿದನಂ. ನಂತ 
ಆತನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಮಹಾಂತನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಊರಿನ ಜನರೆಲ್ಲ ಬಂದು" 
ಸಾ? ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಠವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಆದಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ. 
ಕೆಲವು ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು “ದಿಟ್ಟ ರು. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲ್‌ ಪದ್ಮ ಗಳು ಗಮನೀಯ 


ವಾಗಿವೆ. 


“ಮದದಿ ಬರಸಿದರೆಂತೆನೆನಲು ಶ್ರೀ 

ಸದಮಲನೃಪ ಶಾಲಿವಾಹನ 

ವದವಿದೆ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಕನಿಧಿ ಶತ ಪಿಂಗಳಾಬ್ದ್ಬದಲೀ 

ಪುದಿದು ಹಿರೆಮಠವಿದಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ವು 

ತದಮಿತದೊಳಚ್ಛ ರ ವೃತ್ತಿಯು 

ವಧಿಕ ಮಾಗಿಯೆ ರ್‌ ಕಲಶಗಾಣಿಕೆಯೂ”  (13- 47) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಉಡಿಕೆ-ಬಿಡಿಕೆ, ಹಳಿದ್ರ, ತೈಲ, ವಸ್ತ್ರ, ವೀಳೆ, ಲಿಂಗಧಾರಣ, ಹೋಮ, 
ಪ್ರಯಾಣ, ನ್ಯಾಯ, ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಂಕದಾ' 
ದಾಯವನ್ನು ಮಠಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ರು. | 


OE ಎ.ಇ ಗ ( ಊ' ಲ ಲ 5, 


ತತೋ, ಸೃ ರ್ತಿ 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಪಂಡರಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಚನ್ನೈ ಗಾಯಿ ಚನ ಪುರದ ಒರೆ. 
ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಗಾಯ ೦ಡ ಖಂಡೆರಾಯರು ಮತ್ತು ಈತನ ತಮ್ಮ ಜಯಾ ) ೦ಡರಂ' 
ಭೀಮಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬಂದು ಹಿರಿಯ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು: "ಇವರು. 
ಮ.ತ್ತುಗಳ ವ್ಯಾ ಪಾಠಕ್ಕೆ ೦ದು ವಿಜಯಪುರ (ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಮುತ್ತಿನ ರಹಸ ೪ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾದಶಹನಿಂದ ಜಹಗೀರನ್ನು' 
ಪಡೆದಂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಒಳತೆಎಹಿಗಿದರು. “ಮಂಂದೆ ಗಾಯ್ಗೊ ೦ಡನಂ ಅಲದಿಯ. 
ಮಹಾಂತಸ್ವಾವಿಂಯಿಂದ ದೀ ಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆತನ ಶಿಷ್ಯ ನಾದನಂ. 


ಮಹಾಂತಸ್ವಾ ಮಿಗೆ ಚೀರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳ ಭಕ್ತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಠಗಳ ನ್ನ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಅವು ಅಲದಿ, ಹಂಗರಗಿ, ಹತ್ತ ರಕಿ, “ಒಪ್ಪ ರಿಗೆ 
ಬಟಗೇರಿ, ಲಬ 'ಚಂತಕಎಟಟ; ಗಿಲಿಕಿ, ಚೊಂಚನೂರು, ಅಡಕೆ, ಅಷ್ಟ ಇದ 
ಬೈನೂರು, ಹಲಕರಟಿ, ಹಸರಗಂಂಡಿಗಿ, ಕಂಗಟಿ, ರಂಜೇರಿ, ಶಾಪುರ, ಜಾಲವಾದಿಗೆ 
ಗ್ರಾಮಗಳಂ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಠಗಳಿಗೆ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸ 
ನೇಮಕಮಾಡಿದರು. ಅವರೆಂದರೆ ಅಲದಿ ಮಠಕ್ಕೆ ಮಹಾಂತನನ್ನು (?) ಬಾಲಖೇಡ, 
ಚಿಂತಕೋಟಿ, ಗಿಲಕಿ, ಹಿಪ್ಪರಿಗೆ, ಹತ್ತರಕಿ ಮತ್ತು ಬಟಗೇರಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು, 
(ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ನಾರಾಯಣಪುರದ ಚರನಿರಬೇಕು), ಅಡಕೆ ಮತು 

ಇವಿ 
ಚೊಂಚಿನೂರಿಗೆ ಸಿದ್ದಮಲ್ಲದೇಶಿಕರನ್ನು, ಬೈನೂರಿಗೆ ಶಿವಲಿಂಗ ಮರಿಯನ್ನು, 


``: ಯಿಂದ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವುಗಳಾದವು ಇದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾತಾಪ 
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' ಹಲಕರಟಿಗೆಗೆ ಪಾವಡಿಯ ಮರಿ ಮಹೇಶನನು ಸ ಹಸರಗುಂಡಿಗಿಗೆ ಚನ್ನ ಬಸವನನ್ನು, 
ಬ ಕಂಗಟಿಗೆ ಬಸವಲಿಂಗನನ್ನು, ರಂಜೇರಿಗೆ ಶಿವಲಿಂಗದೇಶಿಕರನ್ನು ಜಾಲವಾದಿಗಿಗೆ 
 ಮಡಿವಳ ಮರಿಯನ್ನು ಸ ನೇಮಿಸಿದರು. 


ಗಂಂಡಲಗೇರಿಯ ಸಿದ್ಧ ಪ್ರಭುವು ವಂಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಂಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನಂ. 
ಒಮ್ಮೆ ಈತನು ಗುರುಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಜಯಪುರದ ಬಾದಶಹನು ಕರೆಯಂ 
ಕಳಿಸಿದನಂ. ಬಾದಶಹನ ಸೆ ೈನ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಸಿದ್ದ ಪ್ರಭು ಗಂರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಂ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಬಾದಶಹನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅವನಂ 
ಆತನೊಂದಿಗೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋದನಂ. ಕಾಡಿನ ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಟಿ ಜಾಗಟೆಗಳ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅರಸನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪ್ರಭು ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈಗ ಪೂಜೆಗೆ ಕುಳಿತಿರಂರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದನಂ. 
ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ತಾನಂ ಬೇಟೆಯಾಡಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆಂದು ಕಳಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಕೃಪೆ 


ಪಟ್ಟ ಬಾದಶಹನು ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿದನು. ಆಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ನಂದವಾಡಿಗಿ 


| ಯನ್ನು ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ನಂದವಾಡಿಗಿ, ಕನಕಗಿರಿ, ಇದ್ದಲಿಗಿ, ಇಲಕಲ್ಲ 


ಮತ್ತು ಕ್ಯಾತನಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಠಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಮಹಾಂತಿಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನಂದಗ್ರಾಮ (ನಂದವಾಡಿಗಿ)ಕ್ಕೆ ಮಂಹಾಂತನನ್ನು » ಇಲಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಇದ್ದಲಿಗಿ 
ಮಠಗಳಿಗೆ ಗುರುಲಿಂಗ ಸಂಗಯ್ಯರನ್ನು, ಕ್ಯಾತನಟಿ ಗೆ ಕೆಂಡದ ಆಯ್ಯನನ್ನು, 
ಕನಕಗಿರಿ ಹಾಗೂ ಕರಿಪಲಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಂ ಚನ್ನಶಿವಲಿಂಗರನ್ನು ಮರಿಗಳಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. 
ನಂದವಾಡಿಗಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂತಸ್ವಾವಿ. 6 ಮರಿಂಗೊಂದನ್ನು ಬಟ್ಟ 
ನಂತೆ. ಈ ಮರಿಯು ಅಲ್ಲಿಯ ಮಠದಲ್ಲಿ ಶಿವಪುರಾಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನಂಲೆ. 
ಹೀಗೆ ಪುರಾಣ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮರಿ ಉರಿಲಿಂಗದೇವನೆಂದು ಪುರಾಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಉರಿಲಿಂಗದೇವನಂ ಕೆಳವರ್ಗದವನಾದ ಪೆದ್ದಿಗೆ ಲಿಂಗದೀ ಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಂದೆ 
ಮುಂದೆ ನೋಡಿದನಂ. ಏಕೆಂದರೆ “ನಂದರಾಜನ ಭವಿಷ್ಯ' ಆತನನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪೆದ್ದಿಯ. ಪ್ರತಿದಿನ ಪೀಡಿಸುವುದರಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡ 
ಉರಿಲಿಂಗದೇವನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಂಡನ್ನೊಂದು. ಒಗೆದು “ಆವುಜಾವೆ'ಂದನಂ., 
ಅಂದಿನಿಂದ ಪೆದ್ದಿಗೆ ಕಲ್ಲುಗಂಂಡೇ *ಲಿಂಗ' "ಆವುಜಾವೇ' ವಂಂತ್ರ ವಾದವು. 
ನಂದವಾಡಿಗಿಗೆ ಬರ ಬಂದಾಗ ನಂದರಾಜನು ಕೆರೆಯನ್ನು ಅಗೆಸತೊಡಗಿದನು. 
ಆದರೂ ನೀರು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಅರಸನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಗೂ ಸರತಿಯ: 


ಪ್ರಕಾರ ಅಗಿಯುವ ಅಜೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಒಂದು ದಿನ ವಂಠದ ಸರತಿ ಬಂದಿತು. 


ಸಾ.-5 
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ಉರಿಲಿಂಗದೇವರು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. ಗುರುವಿನ ಚಿಂತೆಯ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪೆದ್ದಿಯು ತುನೇ ಇ ಅಗಿಯಲು ಹೋದನು. ಕೆರೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ' 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಇಟ ಎನು ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆವುಜಾವೆಂದನು. 
ಕೂಡಲೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಬೆ ಶಬ್ದ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಲಿಂಗವು ಬಂದಾಗ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಂ ' 
ಬರತೊಡಗಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ « ಅರಸ ಮತ್ತು ಊರಿನ ಜನರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು, 
ಮತ್ತು ಪೆದ್ದಿಯ Nr ಮಾಡಿದರು.. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಜ್ರ 


ವಿಮಾನವು ಉರಿಲಿಂಗದೇವ ಮಂತ್ತು ಪೆದ್ದಿ ಯರನ್ನು 'ಕಲಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೂಯ್ಹಿ ತು. 


ಪೆದ್ದಿಯ ಪವಾಡವನ್ನು ಹಂಪೆಯಲ್ಲಿದ ಮಹಾಂತಸ್ವಾವಿಂಯಂ ಕೇಳಿ ' 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ಮುಂದೆ ಮಹಾಂತನಂ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಸ್ವಾ ದಿಯ ' 
ಅರೆಸ (ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ)ನು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು | 
ಹೋದನು. ತನ್ನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ is ಮಠವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಟ್ಟನ.. ಆನ ಹಾವೇರಿ, ಸಿದ್ದಗಿರಿ, ಚಿಕ್ಕ ಲಿಕೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಭಕ್ತರು 
ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಠಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳನ್ನು (ಹೆಸ ರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) 
ಬಿಟ್ಟನು, | 


ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಒಟ್ಟು ಮಠಗಳು ಮೂವತ್ತೆರಡು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಮಠ ನಂದಗ್ರಾಮದ್ದು. “ಆಯಾ ಮಠಗಳಿಗೆ ನೇಮಕಗೊಂಡ 
ಮರಿಗಳು ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರೆಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿ, ಅವರ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ' 
ಪಡೆದು ಮುನ್ನ [ಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 4 
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ಮಂಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಷ್ಯರಾದ ಮರಿಮಹಾಂತಸಾ ಮಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಯ 
ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಚರಟ ಅಧಿಕುರವನ್ನುಕೊಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಪೀಡಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರಿ ಕಾಜಿಗಳು, ದೇಶಮಂಖ-ದೇಶಪಾಂಡೆ- ' 
ಗೌಡರು ಹಾಜರಿದ್ದು ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ರುಜು ಹಾಕಿದರು. ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಗಂರುಗಳು ಮರಿಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳು 


ತಮ್ಮ "ಕೈವಲ್ಯ 'ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದರಂತೆ. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಮೋತಿಸೆಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಇತರ ಭಕ್ತರು ಮಠಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಹಾಂತಸ್ವಾವಿ:ಗಳಿಗೆ ನಮಸ ರಿಸಿ ರೇಣಂಕನ ಜನ್ಮ] ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಭಕ್ತರ "ಇಚ್ಚೆಯಂತೆ ಗುರುಗಳು ರೇಣುಕನ ಜನನ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಎವರವಾಗಿಯೇ ಆತನ ಸಾಧನೆಗಳನು ಸ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ಒಂದು: 
ಸಲ ರೇಣುಕನು (ಈ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರೇವಣಸಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.) 
[69) 
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ಮಂಗಳವೇಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಬಿಜ್ಜಳನು ಆತನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
'ಮದಂವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಮುಂದೆ ರೇಣುಕನು ಚೋಳ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ರಾಜೇಂದ್ರಚೋಳನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೌಂದರ ದೇವಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಬ ರ ಮಗನೇ ಘನಲಿಂಗ ರುದ್ರವಂಂನಿಯಂ. 
ಮುಂದೆ ಆತನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭೀಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ರೇಣುಕನ: ರುದ್ರ 
ಮುನಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಹಾಂತಸ್ಹಾಮಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹರಸಿದನಂ, ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. 


ವಂಹಾಂತಸ್ಥಾ ಸಿ ಮಿಗಳು ಅಲದಿ ಗಾ ್ರಿಮದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಮಠಕ್ಕೆ 
ಏಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರಂ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಬಳಿಕ ತಾವು ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮರಿ 
ವಂಹಾಂತನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ "ಯತಿಪತಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿ'ಯೊಬ್ಬನಂ 
ಬರುವನು, ಆತನನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಐಕ್ಯ್ಕವಾಗುತ್ತೇವೆಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ನಂತರ 
ಊರ ಪಶ್ಚಿಮದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗಾಸೀನರಾದರು. ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಅವರು 
ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿ-ಕರ್ಸೂರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಮರಿವಂಹಾಂತನನ್ನೇ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ "ಲಾಡ್ಲೆವುಶಾಯಕರು' ಅಲದಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಅವರು ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೀಡುಬಿಟ್ಟರು. ಮುಂದೆ ಒಂದು ದಿನ ಮರಿಮಹಾಂತನು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ದರ್ಶನ 
ಪಡೆಯಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಳಿತಂ ಹೊರಟನು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಲಾಡ್ಲೆ ವಂಶಾಯಕರ ಭಕ್ತರು ಇವರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಲಾಗ್ಲೆ 
ಮಶಾಯಕರ ಮಾತಿನಂತೆ ಮರಿವಂಹಾಂತನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆಕುಶಿವರಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಬಂದನು. ಇತ್ತ ಮಶಾಯಂಕರು ತಾವು ಕುಳಿತ ಗೋಡೆ ಸಮೇತವಾಗಿ ಬಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಇದಿರಾದರಂ, ನಂತರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದಂಗೂಡಿ ವಂಹಾಂತಸ್ವಾ ಮಿಗಳಂ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರಂ. ಇಬ್ಬರೂ ಗುರುಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಎರಡೂ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಸಾರಿ ಭೇದಭಾವ ಮಾಡಬಾರದೆಂದಂ ಲಾಡ್ಜೆಮಶಾಯಕರು 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಹೀಗೆ "ಅಲದಿ ಮಹಾಂತಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪ್ರರಾಣ'ವು ವೀರಶೆ ಹವ ಮಠದ ಪೀಠಾಧಿ 
ಪತಿಗಳ ಜೀವನ, ಪವಾಡ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ಲಿಯ ಬಹಮನಿ ಸುಲ್ತಾನನು ಯಾರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ ಮರಿಮಹಾಂತನು ಲಾಡ್ಲೆಮಶಾಯಕರನ್ನು 'ಸಂದರ್ಶಿಸುವು 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಸುಲ್ತಾನನೊಬ್ಬನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಸ್ಲೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಲಾಡ್ಲೆಮಶಾಯಕರು ಹಿಜರಿ 720ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
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775ರಲ್ಲಿ ಆಳಂದದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರೆಂದು ಆತನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವರು 
ಗುಲಬರ್ಗಾದ ಖಾಜಾ ಬಂದೇ ನವಾಬರ ಧಾರ್ಮಿ ಕನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ರು3 ಖಾಜಾ' 
ಬಂದೇ ನವಾಬರು ಬಹವಂನಿ ಸುಲ್ತಾನ ಫಿರೋಜ ಮತ್ತು ಆತನ” ತಮ್ಮ ಅಹ್ಮದ್‌ 
ಷಾರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದ ರಂ4. 


ಮರಿಮಹಾಂತನ ಕಾವ್ಯ ಅಪ್ಪಟ ` ಪುರಾಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ' 
ಆದರೆ ತಾನು ಒಬರೆಯಂತ್ರಿ ರುಢ ಪರಾಣ (ಗೇರು ಮಹಂತನ ಮವಂರಿವಂಹಂತನು। ' 
ಸುರಳಿಯೊಳ್ಳರದಿರುವದಂ ತಿ ತಿಳಿ1ದಿ೦ದೆ ಕವಿತೆಯ ರಚಿಸಿದೆನಂ ಸಂಳ್ಳೆಂದು ನುಡಿಯೆ ' 
ದಿರೀ_” (21-53) ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಪುರಾಣ ಕತೃ ೯ವಾದ ಮರಿ ವಂಹಾಂತ ' 
ನಿಗಿಂ ತ ಬೇರೆಯಾದ ಇದೇ ಪೀಠದ ಮರಿಮಹಂತ ನಂಬುವವನು ಬರೆದಿರುವ : 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಾನಂ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಂವುದಾಗಿ ವಿನಯದೀದಲೇ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ನಮಗೆ ಹಸ ಮಠದ ವಂಶಾವಳಿಯೊಂದಂ ದೆೊರೆತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂವರು ವಂರಿಮಹಂತ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸುರಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವವನು ಮತ್ತು ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದವನಂ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ತೊಂದರೆ: 
ತೊಂದರೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ “ನಂದವಾಡಿಗಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹವಿಟ್ಟ (ಸಂಖ್ಯೆ21). 
ಮರಿಮಹಂತನೇ ಪುರಾಣಕರ್ತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಂಶಾವಳಿ ' 
ಹೀಗಿದೆ. 
ಅಲಂದೆ ಮಠದ ವಂಶಾವಳಿ 
1 ಮೂಲ ಮಹಂತಸ್ವಾಮಿ ಪಟ್ಟಾ ಚರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬಾಳಿಹಳಿ A 
ವೀರಸಿಂಹಾಸನ ರೇವಣಶಿದಾ ಚಾರ್ಯ 
ವೀರಗೋತ್ರ 'ಪಡುವಡೆ ಮಹಾಸೂತ್ರ 
ಪಶ್ಚಕಂಥಾನಿಜಸೂತ್ರ ಘನಲಿಂಗ ಶಿಷ್ಯ 
ವರ್ಗ. 


2 ಸವಾನೇ.ಉಮ್ರಿ ಹಜರತ್‌ ಅಲಾವುದ್ದೀನ್‌ ಅನ್ಸಾರಿ ಲಾಡ್ಲೆಮಶಾಯ - (ತಗ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರಾದ 
ಜಿ. ಕಿಶನರಾವ ಅವರು ಕನ ಗೋ ದರಗಾ ಹ ಜರತ ಬಂದೇನವಾಜು, 
1986. (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1299-1344) 


3 Antiquarian remains in Hyderabad State, director of 
archaeological dept. Hyderabad, 1953, P. 20. 
“This is the Dargah or H. Shaik Alauddin Ansari 
(locally known as Ladlay sahib) who was the spiritual 
leader of H. Khawja Bande Nawaz of Gulbarga. 

4 bid, FP. 12. 

5 ಇದರ ಕೆಳಗೆ “ಮೂಲ ಪುರುಷರ ನಾಮ ಮಹಂತಸ್ವಾ ಮಿಗಳೆಂದಿರುವುದಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಧಿ 


ಕಾರವಾದವರಿಗೆ ಮೂಲನಾಮ ಯಾವದಿದ್ದ ರೂ ಮಹಂತದೇವರೆಂದೇ ವರ್ತಿಸುವುದು” 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 
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ಮಹಂತಸಾ ಶಮಿ 
ಗುರುಮಹಂತಸಾ ಸಮಿ 
ಮರಿಮಹಂತಸಾ ಮಿ 


ಬಸವಲಿಂಗಸ್ವಾ ಮು 
ಮಹಂತಸಾ ಮಿ 
ಮಹಲಿಂಗದೇವರು 
ಬಸವಲಿಂಗದೇವರು 
ವಂಹಂತ ದೇವರು 
ಗುರುವಂಹಂತದೇವರು 
ಮರಿವುಹಂತದೇವರಂ 
ಮಹಲಿಂಗದೇವರು 
ಬಸವಲಿಂಗದೇವರು 
ನಿರಂಜನಸ್ವಾವಿಂ 
ಮಹಂತಸ್ವಾಮಿಂ 
ಯೋಗಿ ವಂಹಂತಸ್ವ್ಯಾ ಎಂ 


ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿ 


ಮಹಲಿಂಗದೇವರಂ 

ವಂಹಂತದೇವರಂ 

ವೆ ರಾಗ $ಮುಹಂತಸ್ವಾಮಿ 

ಮರಿವುಹಂತಸ್ವ್ಯಾಮಿ- ಇವರು ನಂದವಾಡಿಗಿ ಮಠದಲ್ಲಿ ದೇಹವಿಟ್ಟರು. 

ವುಹಂತದೇವರು 

ಪ್ರಭುದೇನರು 

ನಿರಂಜನ ಸ್ವಾಮಿ ಇವರು ಸ್ವಾದೀಸೀಮಿ ವೆಂಲಗೈ ಯಲ್ಲಾಪುರ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ದೇಹವಿಟ್ಟರು. 

ಗುರ:ಶಿದ್ಧ ದೇವರು 

ವೀರಸಂಗದೇವರು-ಇವರು ಜಾಲವಾದಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹವಿಟ್ಟರು 

ಚನ್ನ ಬಸವ ದೇವರಂ-ದೇಶಿಕರು 

ಮಹಂತದೇವರಂ 

ಬಸವಲಿಂಗದೇವರು. ಇವರ ತರುವಾಯ 

ಚನ್ನಬಸವದೇವರು...ಇವರು ದೇಶಿಕರು 


ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಕಳವು 


ಹಂಪನಾ 


ಕನ್ನಡದ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿಸಿದ ಬಹಂಪಾಲು ಹಿರಿವೆಂ ' 
ಕನಕದಾಸರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಡ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ ಮೊ ಧರ್ಮವೂ ನೀತಿಯಂಣ 
ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯೂ ಬಂಡಾಯಪಜ್ಞ ಜ್ಞೆಯೂ ಹಾಸ ಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. i 
ಎವ್ಯದ ಭಾವನಿರ್ಭರತೆ, ಪ್ರತಿಭೆ-ಸೂ ರ್ತಿ, ಶಿಲ್ಪ, ಕಲಾವಂತಿಕೆ ಮೊದಲಾದ | 
ಗುಣಗಳು ಅವರ ಎಷ್ಟೋ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರಂತ್ರವೆ. ಕನಕದಾಸರ ಉಪಲಬ್ಧ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿ ವಃ ದು ಗಣಿತದ ಮಾತು; ಈ ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಆಧಾರದಿಂದಷ್ಟೆ € ನೋಡಂವಾಗಲೂ ಅವರ ಹಾಡುಗಳಿ ' 
ಗಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಒರಿಮೆ ಮತ್ತೂ ವ.ಹಿಮೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರರು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದುವರೆಗೆ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ಗುರುತಿಸಿ "ಚರ್ಚಿಸಿ" 
ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ತಲಪದೆ ಇರುವ 'ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯದತ್ತ ಈ ಸಂಪ ಕ್ರಬಂಧದ ' 


ಪ ಸ್ರ್ರಯತ್ನ ಹರಳುಗೊಂಡಿದೆ. 


ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು, ಉಳಿದ ಕೀರ್ತನಕಾರರ ಕೀರ್ತನೆಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡತೊಡಗಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸವಕಾನ ಹಾಡುಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ಹಿರಿಯಂ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕನಕದಾಸ ಮತ್ತಾ ಪುರಂದರದಾಸ ಇವರ ' 
ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಈ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಿತಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾಶನದ ವತಿಯಿಂದ "ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರ ಹಾಡುಗಳಿರಂವ 
ಸಂಕಲನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ತೌಲನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವ ಬಿಸಿರುವ ಆ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವರಗಳು : 


ಅ, ಶ್ರೀ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು: . ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮಾ ಬೆಟಗೇರಿ ಮತ್ತು 
ಹುಚ್ಚರಾವ ಬೆಂಗೇರಿ, ಸಮಾಜ 8 ಬ. ಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 1972. 
ಆ, ಪುರಂದರದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು: ಸಂ. ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿ, ಸವಕಾಜ 


ಪ್ರಸ್ಮಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 1976. 


ಈ ಎರಡು ಸಂಕಲನಗಳಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವೂ ಅಧಿಕೃತವೂ ಗಮನಾರ್ಹವೂ 
ಎನಿಸುವ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಿರಬಹಂದಾದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಈ 
ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಇಳ, 


ಲ 
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ಈ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಮುಖ ದಾಸವರೇಣ್ಯರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾದೃಶ್ಯ 


ಗಳಿವೆ. ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಆನಂಷಂಗಿಕವೆನಿಸುವ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು,. 


ಕೇವಲ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ ಸವರಾನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಂ 

ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಆರಂಭದ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಪಲ್ಲವಿ ಅನಂಪಲ್ಲವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದ ಅನಂತರದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರಾವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ವಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಗಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿವೇಚನೆಯಂ 


ಕಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಚೆಗಿರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಳು : ಅಣು ಮಹತ್ತಾದಿ ದೇವ 
ಎಂಬ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡಿಗೆ (ಪು. 78) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ, ಪುರಂದರರ ಸುಳಾದಿ. 


' ಅಣುವಾಗಬಲ್ಲ ವಂಹತ್ತಾಗ ಬಲ್ಲ (ಪು. 183) ಇದೆ. ಆರು ಹಿತವರು ಎಂದು 
ನಂಬಬೇಡ (ಪು. 37) ಎಂಬುದಂ ತಟ್ಟನೆ ಆರು ಹಿತವರು ನಿನಗೆ ಈ ಮೂವರೊಳಗೆ 
(ಪು. 163) ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ: ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಿಧಾರುಣಿ ಬಲುಧನದ 


ಸಿರಿಯೆಂಬ ಮೂರೂ ಹಿತವಲ್ಲವೆಂಬ ಪುರಂದರರ ರಚನೆಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿ 


ಯಾಗಿ ತಂದೆ ತಾಯಿ ವಂಗ-ಈ ವಂರೂ ಜನ, ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ರಕ್ಷಿಸುವುದಿರಲಿ, 


ಸ್ಹಯಂ ತಾವೇ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣರಾದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಕನಕದಾಸರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 


. ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕ ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಪರಿಭಾವನೀಯಂ. 


ಈತನೀಗ ವಾಸುದೇವನು (ಪು. 83) ಎಂಬ ಕನಕದಾಸರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 


ಪ್ರರಂದರರ “ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೆನಚ್ಯುತನ' (ಪು. 41) ಎಂಬುದರಲ್ಲಿರುವುದು ಭಾವ 
ಸಾಮ್ಯವೆ ಹೊರತಂ, ಕೀರ್ತನೆಯಂ ಶಬ್ದಶರೀರ ಉದ್ದಕೂ 3 ಬೇರೆ ಆಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ 


 ಹೆಲೆಯಲ್ಲವೀಕಾಯ ಎಂಬ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡ.ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿವಾಕ್ಯ ಸಾದೃಶ 


ನಂಬಬೇಡಿ ಸಿರಿಯಂ ತನ್ನದೆಂದು (ಪು. 140) ಮತ್ತು ನೆಚ್ಚದಿರಂ ಸಂಸಾರ 

ಲ” 
ಪುರಂದರರ “ನಂಬದಿರು ಈ ದೇಹ ನಿತ್ಯವಲ್ಲ' (ಪು. 50) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಭಶ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮರೆಯದಿರು ಮರುಳು 
ಮನುಜಾ (ಪು. 39), ಸಾಲದೆ ನಿನ್ನದೊಂದು ದಿವ್ಯನಾವಂ (ಪು. 202) ಮತ್ತು 


ಸಾಕು ಸಾಕು ಮನುಜ ಸೇವೆಯು (ಪು. 47) ಎಂಬ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು 
ಪುರಂದರರ ಮರೆವರೇನೋ ಹರಿಯಾ (ಪು. 153) ಸ್ಮರಣೆ ಒಂದೇ ಸಾಲದೆ 


ಗೋವಿಂದನ (ಪು. 30) ಸಾಕು ಸಾಕಿನ್ನು ಸಂಸಾರ ಸುಖವು (ಪು. 53)-ಎಂಬುವನ್ನು 


ವೆ ಪ ರ $ ರಿ 
ಫಕ್ಕನೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವನ್ನು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ತಕ್ಕಡಿಯ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ¥ 


ತೂಗಿದರೆ ರಚನಾತ್ಮಕ ಅಂತರಗಳಿರಂವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೆಸರಿಸಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದಂಥ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಹಾಡು 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಸಾದೃಶ್ಯ*ವೈದೃಶ್ಯಗಳಂ ನಮ್ಮನ್ನ್ನು ಯಾವ ನಿಶ್ಚಯದ ನೆಲೆಗೂ 


ಆಲ" 


 ತಲಪಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡಸುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಿಂದ ಕೈಗೊಳ್ಳ 


72 ಸಾಧನೆ 


ಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ತೀವರ್ಕಾನ, ತೀರ ಏಕಪಕ್ಷೀಯವಾಗಿ, ಅಪಾಯಕಾರಿಯಕಾಗ 
ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥ ಸಡಿಲ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತಾತ್ಕಾ ಲಿಕವಾಗಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟು, 

ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಯ ದ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಹುಡು ಕಬೇಕಾಗಂತ್ರ ದ. ಸ್ವಾ ರಸ ವೆಂದರೆ 
ಅಂಥ ಪ ಸ್ರಬಲ ಆಧಾರಗಳೂ ಪರಾವರ್ಶೆಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಆ ಬಗೆಯಂ ಬಾಜಿ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ `ಸರ್ತನೆಗಳ ವಿಶ್ಲೆ ೇೀಷಣೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಮೊದಲಂ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಲ್ಲೆ €ಖಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಇ ಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕನಕದಾಸರ “ದೇವಿ ನಮ್ಮ ದೇವರಂ 


ಬಂದರು ಬನ್ನಿ ರೆ” ( ಪು. 85) ಎಂಬುದೂ ಪುರಂದರರ ದೇವ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾ ಎಂ 


ಬಂದನೊ (ಪು. st) ಎಂಬುದೂ ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದ ಕಲ್ಪ BA 


ಎರಡು ಹ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಮಾತುಗಳೊಳಗೆ ಹತ್ತು "ಅವತಾರಗಳ $ 


ಕಂಡರಣೆ;ಇನ್ನೊ ದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ದಶಾವತಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ- 


ಇಷ್ಟೇ ವೃತ್ಯಾಸ , ಇವೆರಡೂ ಹಾಡುಗಳ ಜೀವನಾಡಿ ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದರೆ, : 


ಒಂದಕೊ ಸಂದು ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯಂನಂ } ಪೃಥಕ್ಕರಿಸಿದರೆ, ಯಾವುದೂ 


ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಆಕರವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳಿ ೈಹಾಕಂ | 


ವಂತಿಲ್ಲ. [ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಪರಿವಿಂತಿಯಲ್ಲಿರಲೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಎರಡು ' 


ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ, ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಯಾವೊಂದು ಹಾಡನ ನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸದೆ de ಅವು ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನಂ ಸ ನಮೂದಿಸಿ 
ದ್ಹೇನೆ].. ಕನಕದಾಸರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಂಡಿಯ ಹಾಗೂ ದೇಸಿಯ ಚೆಲುವು ಸೂಸಾಡಿದೆ : 
ಇದನ್ನು ಶಿಷ್ಟದ ಎರಕಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತೆಗೆದ ಪರಿಷ್ಕಾರ ರೂಪ ಆಮೇಲೆ ರೂಪಗೊಂಡಿರ 


ಬಹಂದೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಂದೆ. ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಜ್ಞ ರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 


ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


Een a ತಾಳ-ಆಟ 


ಆರು ಸಂಗಡ ಬಾಹೋರಿಲ್ಲ--ಸಿರಿ 

ನಾರಾಯಣನ ಸ್ಮರಣೆ ನೆರೆ ಬಾಹೋದಲ್ಲದೆ ॥ ಪ॥ 

ಹೊತ್ತು ನವಮಾಸ ಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದೊಳು 

ಅತ್ಯಂತ ನೋವು ಬೇನೆಗಳಿಂದಲಿ | ಕ 
ಹೆತ್ತ ತುಪ್ಪವನಿಕ್ಕಿ ಸಲಹಿದ ತಾಯ್ತಂದೆ 

ಅತ್ತು ಕರೆದುಳಿವರು ಮತ್ತೆ ಚೆನ ಲಿ ಬಾಹರೆ ೧ 

ಮನೆ ಮಕ್ಕಳಿವರೆನ್ನ ತನುವಿಗೊಡೆಯರೆಂದು 

ಘನವಾಗಿ ಬಲು ನಂಬಿ ನೆಚ್ಚು ತಿಹರು 


ಸಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಕಳವು 


ಅನುಮಾನವಾಗಿ ಜೀವನ ತೊಳಲಿದಾಕ್ಷಣದಿ 
ಮನೆಯೊಳೊಂದರಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳರೊ 


ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಂಧುಜನರು 
ಹೊತ್ತು ಹೋಯಿತೇಳಿರೇಳೆಂಬರು 

ಒತ್ತಿದ ಕಸಕಿಂತ ಕಡುಕಷ್ಟದೀ ದೇಹ 
ಹೊತ್ತೊಯ್ದು ಅಗ್ನಿಯೊಳು ಬಿಸುಟಿಬಾಹರೊ 
ಧರೆ ಮಿತ್ರ ಬುಧಜನರ ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯ ಮಾಡಿ 
ಕರವಿಡಿದು ಧಾರೆಯನೆರಸಿಕೊಂಡ 

ತರುಣಿ ತನ್ನಿನಿಯನ ಮುಟ್ಟಲಂಜಿ ದೂರದಲಿ 
ಪೊರೆವರು ತನಗಾರು ಹೇಳೆಂಬಳು 

ಹರಣ ಹಿಂಗದ ಮುನ್ನ ಹರಿಯ ಸೇವೆಯ ಮಾಡು 
ಪರಲೋಕ ಸಾಧನವನು ಮಾಡು 

ಕರುಣಿ ಕೃಪಾಳು ಕಾಗೆನೆಲೆಯಾದಿಕೇಶವನ 
ಚರಣ ಕಮಲವ ನಂಬಿ ಸುಖಿಯಾಗು ಮನವೇ 


ಆ) ರಾಗ-ಮಧ್ಯಮಾವತಿ 


ತ್ತಿ = ಹ ಗ ಗ ಕೆ ೬ ಎ 
ಹ ಸಾರು ಬಾಸ ಟೂ 14%. 


We eT EN 


ಆರು ಬಾರರು ಸಂಗಡಲೊಬ್ಬರು 
ನಾರಾಯಣದ ದಿವ್ಯನಾಮ ಒಂದಲ್ಲವೆ ॥ಪ॥ 


ಹೊತ್ತು ನವಮಾಸ ಪರಿಯಂತ ಗರ್ಭದಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ನೋವು ಬೇನೆಗಳ ತಿಂದು 

ತುತ್ತು ಬುತ್ತಿಯ ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹಿದ ತಾಯಿಯು 
ಅತ್ತು ಕಳುಹುವಳಲ್ಲದೆ ಸಂಗಡ ಬಾರಳು 


ಮನೆ ಮಕ್ಕಳಿವರೆನ್ನ ತನುವು ಒಡವೆ ಎರಡು 
ಘನವಾಗಿ ನಂಬಿದೆ ನನ್ನವೆಂದು 

ಅನುಮಾನವೇತಕೆ ಜೀವಹೋದ ಬಳಿಕ 

ಘನ ಹೊತ್ತು ಮನೆಯಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳರೊ ದೇವ 


ಆತ್ಮ ಬಳಲಿದಾಗ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದು 
ಹೊತ್ತು ಹೊರಗೆ ಹಾಕು ಎಂತೆಂಬರು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟಿ 
ಮತ್ತೆ ಬೆನ್ನನು ತಿರುಗದಲೆ ಬಾಹೋರಲ್ಲದೆ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಪುರಜನ ವಿಪ್ರರಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಕರವಿಡಿದು ಕೈಧಾರೆ ಎರಸಿಕೊಂಡು 

ತರುಣಿ ತನ್ನಯ ಗಂಡನನು ಮುಟ್ಟಲಮ್ಮದೆ 
ನೆರೆ ಏನುಗತಿ ಗತಿ ತನಗೆ ಹೇಳಲಮ್ಮಳಲ್ಲದೆ 


(ಪು. 16-17) 


73. 


ತಾಳ-ಆಟ 
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ಹರಣ ಹೋಗದ ಮುನ್ನ ಹರಿಯ ಸೇವೆಯ ಮಾಡಿ 

ಪರಲೋಕ ಸಾಯುಜ್ಯ ಪಡೆದುಕೊಂಡು 

ಕರುಣಿ ಕೃಪಾಳು ಶ್ಲಿ ಪುರಂದರ ವಿಠಲನ 

ನೆರೆನಂಬಿ "ಭಜಿಸಿ ನೀ ಸುಖಿಯಾಗೊ ಮನುಜಾ ೫ 
(ಪು. 89-90) 


ಇವೆರಡೂ ಹಾಡುಗಳು ಒಂದೇ ಮೂಲದ ನಕಲುಗಳು ; ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರ 

ನಿಜಪ್ರತಿ. “ಅ'ದಲ್ಲಿರುವ ಚರಣಗಳು "ಆ'ದಲ್ಲೂ ಇವೆ, ಪಲ್ಲವಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ. ರಾಗ? 
ಮತ್ತು ತಾಳ ಕೂಡ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ. “ಅದಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾತಿನ ಗತ್ತೂ; ' 
"ಆ'ದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟದ ಒತ್ತೂ ಇದೆ. ಚರಣಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿ "ಆ'ದಲ್ಲಿ (ಸಂಖ್ಯೆ) 
ಅದಲು ಬದಲು ಆಗಿದೆ; ಎರಡನೆಯ ಚರಣ ಮೂರನೆಯದೂ, ನಾಲ ್ಯನೆಯದು ' 
ಎರಡನೆಯದೂ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ `ಆ'ದಲ್ಲಿ ಶೈಲಿಯ ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ, ಆಧುನಿಕ" ಕನ್ನಡದ ' 
ರಚನೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ” ಅನ್ಯರ “ ಕ್ರಿವಾಡವಿರುವ ಗುಮಾನಿಗೆ' 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ" "ಆ?ದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ೇ ಶಿಷ್ಟಪರ ರಚನೆಗೆ ಒಲವು ತೋರಿದ್ದ ರೂ *ಅ'ದ ' 
ಪಲ್ಲವಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಚರಣಾಂತ್ಮ ದ ಮಾತೊಂದಂ ಹೇಗೋ ನುಸುಳಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ- 
"ಆದ ನಾಲ್ಕ ತಸ ಂತ್ಯದ "ಬಾಹೋರಬ್ಬದೆ' ಎಂಬುದಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | 
"ದ ಎನ ಮಾತಷ್ಟೆ ತ್ಯ ಅಲ್ಲ, ಇಡೀ “ಆ'ದ ಶಿಲ್ಪ ಕ್ಕೆ "ಅ'ದ ನಕಾಶೆಯೇ ' 
ಮೂಲವೆಂಬ ಸುಳಿವು ಕೊಡುವ ಮಾತೂ ಆಗಿದೆ. 


2. ಅ. ರಾಗ-ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ತಾಳೆ_ಏಕ ' 


ey 


a 


ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವುದು ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ॥ಪ॥ 
ನೆಟ್ಕುಗಳ ಕುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬಿದುರುಗಳ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 


ಕೂಲಿಗಳ ಮಾಡುವುದು ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಛಿ 

ನಾಲಕು ವೇದ ಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಚಾಂಗ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 

ಕಾಲ ಕಳೆಯುವುದೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಶಿ 
ಸ ಬಡಿದು ಬಡಿದು ಕಜಿ )ಣವ ಕಾಸಿ ತುಬಾಕಿ ಮಾಡಿ 

ಹೊಡೆವ ಗುಂಡು ಮಾಡುವುದು ಹೊಟೆ ಗಾಗಿ ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ೩ 

ಚಂಡಭಟರೆಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಕತ್ತಿ ಹರಿಗೆಯ ಪಿಡಿದು 

ಖಂಡ ತುಂಡ ಮಾಡುವುದು ಹೊಟೆ ಗಾಗಿ ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ೪ 


ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕುದುರೆಯನೇರಿ ನೇಜೆ ಹೊತ್ತು ರಾಹುತನಾಗಿ 


ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸಾಯುವುದು ಜಾ ಮ ನು ೫ 
ಕುಂಟಿ ಕೂರಿಗೆಯಿಂದ ಒಂಟೆ ಮಣ್ಣ ಹದ ಮಾಡಿ 

ರಂಟೆ ಹೊಡೆದು ಬೆಳಸುವುದು ಇಬ್ರ ew: SA ೬ 
ಕೆಟ್ಟ ತನದಿಂದ ಕಳ ಓತೆನವನ್ನೆ ಮಾಡಿ 

ಕಟ್ಟೆ ಹೊಡಿಸಿಕೊಂಬುವುದು : .  _ ಜು 
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ನಾನಾ ವೇಷ ಕೊಂಬುವುದು ಹ ಓಕ ತ ೮ 


ಉನ್ನತ ಕಾಗೆನೆಲೆ ಆದಿಕೇಶವನ 
ಅನುದಿನ ನೆನೆವುದು ಭಕ್ತಿಗಾಗಿ ಪರಮ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ೯ 
(ಪು. ೧೬೦-೧೬೧) 


ಆ. ರಾಗ--ಹಂಸೇನಿ ತಾಳ__ಆದಿತಾಳ 


ಎಲ್ಲರು ಮಾಡುವದು ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ । ಗೇಣು ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ॥ಪ॥ 
ಸಿರಿ | ವಲ್ಲಭನ ಭಜಿಸುವದು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ॥ ಅ. ಪ ॥ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಹೊರುವದು ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ಮಲ್ಲರೊಡನಾಡುವದು ಇ ಜಾ ತಾ 
ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಪೊಗಳುವದು ---- ಸಿರಿ 
ವಲ್ಲಭನ ಧ್ಯಾನವು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ 


ದೊರೆತನ ಮಾಡುವದು -- ಕರಿ 


ತುರಗವೇರುವದು -- 

ದುರಿತನ ಮಾಡುವದು -- ಸಿರಿ 

ಹರಿಯ ಭಜಿಸುವದು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ೨ 
ಬೆಟ್ಟ 'ಹೊರುವದು ---- 

ಗಟ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುವುದು ---- 

ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಪುರಂದರ 

ವಿಠ್ಮಲನ್ನ ಧ್ಯಾನವು ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ೩ 


(ಪು. ೪೬) 


ಇವೆರಡು ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ವೈದೃಶ್ಯವೂ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಣೆದು ತೆಕ್ಕೆಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. "ಆ'ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪದಿಯೂ *ಆ'ದಲ್ಲಿ ಚತುಷ್ಪದಿಯೂ ಇದೆ. ರಾಗ 
ತಾಳಗಳೂ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. "ಆ'ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನುಪಲ್ಲವಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಎರಡರ 
ಅಂತಿಮ ಆಶಹಂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯಂತ್ತ ಹುರಿಗೊಂಡಿದೆ; ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಅಂತರಗಳುಂಟಾಗಿವೆ. “ಅ”ದಲ್ಲಿರ:ವ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು *ಆ'ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
' "ಅದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಕೀರ್ತನೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಪರಮ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
"ಆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ (ಮೂರೂ) ಚರಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳಶವಾಗಿಟ್ಟಿ ದೆ. "ಅ'ದಲ್ಲಿರಂವ 
ಭಾವ ತೀವ್ರತೆಯ ಮಿಂಚು “ಆ'ದಲ್ಲಿಲ; "ಬೆಟ್ಟ ಹೊರುವುದು' ಎಂಬ ಮಾತು 
ಜಾಳು ಜುಳಾಗಿದೆ, ಆಲೋಚನಾ ಸರಣಿಯ ಒಟಂಬ್ಬ ಬೆಳವಣಿಗೆ-ಸರಪಣಿಗಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಸೌಷ್ಮವ ಸಾಲದೆನಿಸುತ್ತದೆ. | fy 
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3. ಅ. ರಾಗ--ನಾಂಟಿ ತಾಳ--ರಬಂಪೆ 


ನಂಬು ನಾರಾಯಣನ ನಂಬೊ ನರಹರಿಯ 
ನಂಬಿದಾ ಭಕ್ತರ ಕುಟುಂಬ ಸಾರಥಿಯ ॥ಪ॥ 
ಬಲಿನಂಬಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕರಸಾದನದೆ 
ಕುಲದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ನಿಜವ ಕಂಡ 

ಕಲಿ. ವಿಭೀಷಣ. ನಂಬಿ ಲಂಕೆಯಲಿ % ಸ ರವಾದ 


: ಛಲದ ಪಾರ್ಥನು ನಂಬಿ ವಿಶ್ವರೂಪವ ಕಂಡ ೧ 
ಅಂಬರೀಷನು ನಂಬಿ ವೈಕುಂಠವೇರಿದನು ; 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಶಶಿಧರನು ಉರಿಯ ಗೆದ್ದ 
ಕುಂಭಿನೀ ದೇವಿ ತಾ ಬಂಧನವ ಕಳೆಗಳು | 
ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಮಾನ ಉಳುಹಿಕೊಂಡಳು ೨ ೫ 


ಅತಿಭಕುತರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಗತಿಮೋಕ್ಷವಿತ್ತನು 
ಮತಿಭ್ರಷ್ಟ ಅಜಮಿಳನ ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಿದ 
ಕ್ಲಿತಿಯೊಳಗೆ ಕಾಗೆನೆಲೆಯಾದಿ ಕೇಶವನಾದ 
ಪತಿತಪಾವನ ಪರಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನು 


(ಪು. 58-59) 


ಆ. ರಾಗಯಮುನಾ ಕಲ್ಯಾ ಣಿ ತಾಳ-ಆಟ 
ನಂಬಿ ಕೆಟ್ಟವರುಂಟೆ ಕಷ ಯನ 

ನುಟೆಲಾಕಟಿ ಕೆಟ್ಟು ರ “ಇವ 

ಅಂಬುಜನಾಭನ ಪಾದವ ನೆನೆದರೆ 

ಇಂಬುಗೊಡದ ದು:ಖ ಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕ ಷ್ಣ ॥ಅ.ಷ॥ 
ಬಲಿಯ ಪಾತಾಳಕಿಳುಹಿ ಭಕ್ತ ಬಾ 

ಗಿಲವ ಕಾಯುವೆ ನಾನೆಂದ 

ಛಲದೊಳು ಅಸುರರ ಶಿರಗಳ ತರಿದು ತಾ 

ನೊಲಿದು “a ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿದ ಕೃ ಷ್ಣ 

ಟಾ ಸುದರ ಸೀಳಿದ - 

ಕರಿರಾಜಗೊಲಿದು ನೆಗಳು ನುಂಗುತಿರಲಾಗ 

ಶಿರವ ತರಿದು ಕಷ ಸ ಪರಿಹರಿಸಿದ ಕ್ಷ ೈಷ್ಣ 
ಪಾಂಡವರಿಗೊಲಿದು ಕಾರವರನು 

ತುಂಡು ಛಿದ್ರವೆ ಮಾಡಿದ 

ಗಂಡರೈ ವರ ಮುಂದೆ ದ್ರೌಪದಿ ಕೂಗಲು 
ಕಂಡುಕರುಣದಿ ಕಾಯ್ದ ಪುರಂದರ ವಿಠಲ 


(ಪು. 79) 


ಈ ಬಗೆಯ ಹಾಡುಗಳು ಕೂಡ ಕೆಲವು ಸವಾಲುಗಳನ್ನೊ ಡ್ಜುತ್ತವೆ. ಏಕ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಭಾವದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಸಾವತಿಗಳ "ಆಣೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
. ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮೂರು ಚರಣಗಳ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರುಗಳಿಲ್ಲ; ಈ ಸರಿ 
ಸಮಾನತೆ ಏನೋ ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿರಬಹುದೆನಿಸ ಸದೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದ ಗಳೂ, ಪಾ ್ರಿಸಸ್ಮಾನವೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವಾಗಿರಂವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರ ರರೂ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೂರಾನ ಸಯಗಳಿಲ್ಲ. ಬಲಿ, ಪ್ರಹ್ಲಾದ, ವಿಭೀಷಣ 
ದೌ ಪದಿ-ಇವರ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಬಂದಿವೆ. ರಾಗ ತಾಳ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಪ ತ್ಯೆ "ಕವಾಗಿ ನಮೂದಾಗಿವೆ, "ಆ'ದಲ್ಲಿ ಅನುಪಲ್ಲವಿಯೊಂದು ಚಿಗಂರಿದೆ. 


4ಅ. ರಾಗ-ಕಾಂಭೋದಿ ತಾಳ-ರುೂಂಪೆ 
ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲಿ ನಾ ಮಾಡಿದಾ ಭವದಿಂದ 

ಉರ್ವಿಯೊಳು ಜನಿಸಿದೆನೊ ಕೃಷ್ಣಾ ॥ಪ॥ 

ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯೆನ್ನ ಕಾಯಬೇಕಯ್ಯ ಹರಿ 

ವಾರಿಜನಾಭನೇ ಮುದ್ದುಕೃಷ್ಣ 1॥ಅ.ಪ॥ 


ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿಂದಿಗೂ ಸುಖವ ನಾ ಕಾಣದಲೆ 
" ಕಷ್ಟನಾದೆನು ಕೇಳೊ ಕೃ 
ತೊಟ್ಟಿಲಿನ ಶಿಶುತಾಯ 3 ತೆರನಂತೆ ಕಂ 
ಗೆಟ್ಟು ಸೊರಗಿದೆನಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಮುಟ ಟ್ವಲಮ್ಮರು ಎನ್ನ ಸತಿಸುತರು ಬಾಂಧವರು 
ಅಟ್ಟಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿಹರೊ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕಷ್ಟದಾರಿದ್ರ ವನು ಪರಿಹರಿಸದಿರೆ ದೂರು 
ಮುಟ್ಟುವುದು ನಿನಗಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾ ೧ 
ಕಾಶಿಯಾ ವಾಸವನು ಬಯಸಿ ಬಹುದಿನದಿಂದ . 
ಆಸೆಯೊಳಗಿದ್ದೆನಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಗಾಸಿಯನು ಮಾಡದಲೆ 'ದೋಷವನು ಪರಿಹರಿಸೊ 
ಸಾಸಿರದ ನಾಮದಾ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಹೇಸಿಕೆಯೊಳಿರ್ದ ಸಂಸಾರವೆಂಬುವ ಮಾಯ 
ಪಾಶದಿಂದಲಿ ಬಿಗಿವರೇ ಕೃಷಾ 
ಕಂಸಮರ್ದನನೆ ನೀ ಕಾಯಬೇಕಯ್ಯ ಹರಿ 
ವಾಸುದೇವನೆ ಮುದ್ದು ಕೃಷ್ಣಾ ಈ 


ಎಟ ಇ 
ಲೋಕದೊಳೆಗೆನ್ನನು ಪೋಲ್ವ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ನೀ ಕಂಡು ಬಲ್ಲೆಯಾ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಸಾಕಿನ್ನು ಎನಗೊಂದು ಗತಿಯ ತೋರಿಸಿ ಸದ್ವಿ 
ವೇಕಿಯನೆ ಮಾಡಯ್ಯ ಕ ೈಷ್ಣಾ 
ರಾಕೇಂದು ಮುಖಿಯ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನವಕಾಯ್ದ್ಡೆ 
ಆಕೆಗಕ್ಷಯವಿತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣಾಪಿ 
ದ್‌ ನಾಕಿಸಖನಾದಿಕೇಶವನೆ ಉಡುಪಿಯವಾಸ 
ಸಾಕಿ ಸಲಹೆ ಎನ್ನ ಕೃಷ್ಠಾ ೩ 
- rh (ಪು. 7-8) 
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ಆ. ರಾಗ-ಕಾಂಭೋದಿ j ತಾಳ- ರುಂಪೆ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲಿ ನಾ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂ 
ದುರ್ವಿಯೊಳು ಜನಿಸಿದೆನೊ ಕೃಷ್ಣ ॥ಪ॥ 
ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಯೆನ್ನ i ಹರಿ- 

ನಾ ಶಿ )€ ಕೃಷ ಷ್ಣ ॥ಅ. ಪ॥ 


ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿಂದಿಗೂ ತು ರು ಅರಿಯೆ 
ಕಷ್ಟಪಡುತಿಹೆನಯ್ಯ ಕೃ 

ದಟ್ಟದಾರಿದ್ರ್ಯವನು ಎಸ ದೂರು 
ತಟ್ಟುವದು ನಿನಗಯ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ೧ 
ಕಾಸಿನಾ ಆಸೆಯನು ಮಾಡಿಬಹುದಿನದಿಂದ 
ಆಯಾಸದೊಳಗಿರುತಿಹೆನೊ ಕೃಷ್ಣ 

ಆಸೆಯನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಿಗೆದೋಷವನು ಪರಿಹರಿಸೊ 


ಸಾಸಿರನಾಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೨ 


ಮುಟ್ಟಲಂಜುವರು ಬಂಧುಗಳು ಕಂಡರೆ ಎನ್ನ 
ಅಟ್ಟಿ ಕೊಲುತಿಹರಯ್ಯ ಕೈ ಷ್ಣ 

ತೊಟ್ಟಿ ಲಶಿಶು ಬಾಯಿಬಿಡುವ ತೆರನ ಸಂತೆ ಕಂ 
ಗೆಟ್ಟು ತೋಕಿಸುವನೆ ಕೃಷ್ಣ ೩ 


ತಂದೆ ತಾಯಿಯು ಇಲ್ಲ ಬಂಧುಬಳಗವು ಇಲ್ಲ 

ಇಂದೆನಗೆ ಗತಿಯೇನೊ ಕೃಷ್ಣ 

ಮಂದರದ್ದರ ಶ್ರೀಪುರಂದರ ವಿಠಲ ನೀ 

ಬಂದು ನೆಲೆಯಾಗಯ್ಯ ಕ ಷ್ಣ ೪ 
(ಪುಟ-೬೧) 


ಸಮಾನ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲೂ ಛಂದಸ್ಸು, ರಾಗ, ಮತ್ತು ತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪತೆ 
ಆ ಪಲ್ಲವಿ ಅನುಪಲ್ಲವಿಗಳಲ್ಲೂ ವ ತ್ಕಾಸಗಳಲ್ಲ. "ಇದೆ ದಂ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಓಟ 
ಎರಡೂ ಕಡೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸಾಂಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಗತವಾಗಿದೆ, 


ಇ ಗ ಕಂ ಗ ನ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲು ರುದ್ರಗಣ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ; ಅಂಶಗಣದ ಬದಲು ' 


ಮಾತ್ರಾಗಣ ಘಟಿತ ಸಾಂಗತ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು... ದ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಚರಣಗಳೆಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಟೆ ಔ_ತೀಯಾಕ್ಷರ ಪಾ ಪ್ರಾಸದ 
ಆಧಾರ ಬಲದಿಂದ ಅವರು ಹಾಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಎಂಟೆಂಟು 


ಸಾಲುಗಳ ಮೂರು ಚರಣಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಂವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳ ಆರು ' 


ಚರಣಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಉಚಿತ. "ಆ'ದಲ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳ ನಾಲ್ಕೇ 
ಚರಣಗಳಿವೆ ; "ಆ'ದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಚರಣದ. ಎರಡನೆಯ ಸಾಲು ಅಜ. 


ದೊಳಗಿರಂ...' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿನ ಆರಂಭದ ದೀರ್ಫ್ಥಸ ಓರಾಕ್ಷರವಾದ "ಆ'ವನ್ನು ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ (ಅಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ) ಸಾಲಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಡಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ. 


ಪ್ರಾಸ ಪರಿಪಾಲನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ; ಈಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಸೋಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದೆ-ಇದು 


| 
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ಪ್ರಾಯಃ ಸಂಪಾದಕರ ಕಣ್‌ ತಪಿ )ನಿಂದಾಗಿರಬಹಂದು. "ಅ' ಮತ್ತು "ಆ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಪದ , (ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ತೊಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ : 
"ಅ'ದಲ್ಲಿರುವ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು "ಆದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಒಸಿ ಒಂದೇ ಪದ್ಯ 
ಕ್ಕಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ ; ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷಪಿಸುವಾಗ ಕಂಸಮರ್ದನ ಹಾಗೂ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಮಾನವಕಾಯ್ದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಜಾರಿಹೋಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಇದರ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೀರ್ತನೆಯ ಪ ಪ್ರಭಾವ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದರೆ " ಆದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದ ಈ ಎರಡು 
ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳ ಸೆ ರ್ಪಡೆಯುಂದ ' ಅ”ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ರಡಂ ಪದ್ಯ ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಾಡು ಯಾವ ಹಾಡಿಗೆ  ಮೂಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆದಿಕೇಶವನೂ, ಪ್ರರಂದರ ವಿಠಲನೂ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಬೆಳಕು . 
ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ; ಆ ಬೆಳಕು ವಂಂದಿನ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೊಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


5. ಅ. ರಾಗ-ಸೌರಾಷ ಕ ತಾಳ-ಆಟ 


ವರಕವಿಗಳ ಮುಂದೆ ನರಕವಿಗಳ ವಿದ್ಯೆ ತೋರಬಾರದು । ಈ 
ಧರಣಿಯ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಶರಣೆಂದು ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಬಾರದು ॥ಪ॥ 
ಪಾಪಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ರೂಪುಳ್ಳ ವಸ್ತುವ ತೋರಬಾರದು । ಬಹು 
ಕೋಪಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವಗೋಷ್ಮಿಯ ಮಾಡಬಾರದು ॥೧ 
ಅಡಿಸತ್ತ ಮಡಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಒಲೆಗುಂಡ ಹೂಡಬಾರದು | ಬಹು 
ಬಡತನ ಬಂದಾಗ ನೆಂಟರ ಬಾಗಿಲ ಸೇರಬಾರದು ॥ ೨ ॥ 
ಹರಿಯ ನಿಂದಿಸಿ ಹರ ಘನನೆಂದು ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳಬಾರದು । ತಾ 
ಪರರನು ಬೈದು ಪಾತಕಕೆ ಮುನ್ನೊಳಗಾಗಬಾರದು ॥ ೩ ॥ 
ಮಡದಿ ನುಡಿಯ ಕೇಳಿ ಜಗಳಕೊಬ್ಬ ರ ಕೂಡೆ ಹೋಗಬಾರದು | ಬಾ 
ಯೃಡುಕರು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ವಸ್ತಿ ಬಿಡಾರವ ಮಾಡಬಾರದು ॥ ೪ ॥ 
ಮುಂದೆ ಭಲೆ ಎಂದು ನಿಂದಿಕಪರನ್ನು ಕೂಡಬಾರದು । ನಮ್ಮ 
ತಂದೆ ಬಾಡದಾದಿ ಕೇಶವನ ಸ್ಮರಣೆಯ ಬಿಡಬಾರದು ॥ ೫ ॥ 
(--ಜನಪ್ರಿಯ ಕನಕ ಸಂಪುಟ ; (ಸಂ.) ದೇಜಗೌ ಮೊದಲಾದವರು, 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 1988, ಪುಟ ೯೦) 


ಆ. ರಾಗ-ಸೌರಾಷ ಕ ತಾಳ-ಅಟ 
ವರಕವಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ನರಕವಿಗಳ ಕೊಂಡಾಡಬಾರದು-ಇಂಥ 
ಧರಣಿಯ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಿರವೆಂದು ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಬಾರದು ॥ ಪ ॥ 
ಅಡಿಹೋದ ಮಡಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಒಲೆಗುಂಡ ಹೂಡಬಾರದು 
ಬಡತನ ಬಂದರೆ ನಂಟರ ಬಾಗಿಲ ಸೇರಬಾರದು ॥ ೧ ॥ 
ಮಡದಿಯ ನುಡಿಕೇಳಿ ಬಡವರ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು । ಬಹಳ 
ಬಡತನ ಬಂದವಳ ಕೈಯಿಂದ ಅಡಿಗೆಯ ಉಣ್ಣಬಾರದು ॥ ೨ ॥ 
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ಪಾಪಿಗಳಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ರೂಪುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುವ ತೋರಬಾರದು ! ಕಡು 
ಕೋಪಿಗಳಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲ ಗೋಷ್ಠಿ ಮಾತಾ ತಾಡಬಾರದು ॥ ೩ ॥ 
ಪರರ ನಿಂದಿಸಿ 'ಪರಬ್ರಹ ಮ್ಮರೂಪೇಂದ್ರನ ನ ಜರೆಯಬಾರದು 


ವರದ ಶ್ರೀ ಪುರಂದರ ವಿಠಲನ ಸ ಸ್ಮರಣೆಯ ಮರೆಯಬಾರದು ॥ ೪ ॥ 
(ಪುಟ 129-130) 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೀರ್ತನೆಯ ಚರಣಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೆರ 
ಶಬ್ದಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯ ಹೊರತು ಚರಣಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 5 
ಮತ್ತು “"ಆ'ಗಳ ನಡುವೆ ತಲೆಕೆಳಗು ಆಗಿವೆ: “ಅ' ದಲ್ಲಿ ೨, ೪, ೧,೩ ನೆಯ 
ಚರಣಗಳು “ಆ” ದಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩,೪ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿವೆ ; ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ 
ವಿಲೋಮವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಂ. ಸಾರಾಂಶದಲ್ಲೆ €ನೂ ವ್ಯ ತಾ ಕಸಗಳಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅರ್ಥ-ಭಾವ, : ಆಶಯ, ರಾಗ... ತಾಳ, ಚರಣಗಳ ಅಳತ ಒಟ್ಟ ರೆ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಇನ್ನೊ ದರ ಪ್ರತಿರೂಪ ಪವೆಂಬಂತಿವೆ. ವರಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು : ಇದ್ದ ಇ. ಮುಂಡ, ವಿದ್ಯೆ ತೋರಬಾರದು-ಕೆಹಂಡಾಡಬಾಂದು, 
ಶರಣೆಂದು-ಸ್ಟಿ ರವೆಂದ್ಗೂ ಅಡಿಸತ್ತ ME ಒಬ್ಬ ರಕೂಡೆ-ಬಡವರ, ಬಾಯ್‌ 
ಬಡಕರು ಇದ್ದ ಲ್ಲಿ ವಸ್ತಿ ಬಿಡಾರವ ಘೂಡಬಾರದ ಡಕ ಬಂದವಳ ಕೈ ಯಿಂದ 
ಅಡಿಗೆಯ ಉಣ್ಣ ಬಾರದು, ಅನುಭಾವಗೋಷ್ಠಿ-ಅನುಕೂಲಗೋಷ್ಠಿ- ನ. ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತವೆ : 'ಜತೆಗೆ "ಅ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಚರಣ "“ಆ' ದಲ್ಲಿ ಇದ 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚರಣ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿ ಒರುದ್ಧ ವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಬೇರೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಘಟಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದೊ ಎರಡೊ ಚರಣ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ "ಕೆ ಅಥವಾ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇಕೆ ಎಂಬ 
| ಪ್ರಶ್ನೆ ಯೂ ಈ ಜಿಜ್ಞ್ಲಾ ಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕವಾಗುತ ತ್ತದೆ ; ಶಬ್ದ ಗಳೂ "ಸಾಲುಗಳೂ 
ಸೇರಿದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಜಾರಿದ್ದರಿಂದ ನಯ ಅರ್ಥ ಪ ್ರತೀತಿಗೆ' ಆಗಿರುವ 
ಲಾಭಾಲಾಭವನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ರ ದೆ-ಇದಂ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ ಅಧ್ಯ ಯನ 


ಕೆ ಗೋಳು ಿವವರಂ ಅವಶ್ಯ ಪ ಪರಿಭಾವಿಸಿ, ಸೊ ಟಿಸಿ ಉತರ ಕಂಡ. ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಡೆ 
ಅಂಶಗಳಲ್ಲೊಂದು. 


6. ಅ. ರಾಗ_ಶಂಕರಾಭರಣ ತಾಳ-ಅಟ 


ಹಣ್ಣು ಕೊಂಬುವ ಬನಿ ಸರಿ-ಹರಿದಾಸರು 
ಹಣ್ಣು ಕೊಂಬುವ ಬನ್ನಿರಿ । ಪ 
ಚೆನ್ನ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನೆ ನೆಂಬ । ಕನ್ನೆಗೊನೆ ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ॥ ಅ.ಪ॥ 


ಸುತ್ತೇಳು ಕೋಕ ಸುರರು ಬಿತ್ತಿದ ಹಣ್ಣು 

ಣಿ 
ಭಕ್ತರ ಬಾಯೊಳು ನೆನೆವ ಹಣ್ಣು 
ಅರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾದರೆ 
ನಿತ್ಯ ಮಾಧವನೆಂಬ ಅಚ್ಚಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು We 


ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಕಳವು 


ಅಜನ ಪಡೆದ ಹಣ್ಣು ಗಜವ ಕಾಯ್ದ ಹಣ್ಣು 

; ನಿಜ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಹಣ್ಣು 
ಶಿ ತ್ರಿಜಗ ದಂದಿತ ಪಾಲ್ಸಡಲೊಡೆಯನ ಹಣ್ಣು 
ಸುಜನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳ ಬನ್ನಿರಿ ಹಣ್ಣು ॥ ೨ 


ತರುವ ಕಾಯ್ದ ಹಣ್ಣು ಉರುಗನ ತುಳಿದಾ ಹಣ್ಣು 
ಕರೆದರೆ ಕಂಬದೊಳು ಓಯೆಂಬ ಹಣ್ಣು 

ಮರುಗುವ ಧ್ರುವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿದ ಹಣ್ಣು 
ಕರುಣಾಳು ಕಾಗೆನೆಲೆಯಾದಿ ಕೇಶವನ ಹಣ್ಣು ॥ ೩ 


ಆ) ರಾಗ-ಬಿಲಹರಿ 


F ' ಹಣ್ಣು ಬಂದಿದೆ ಕೊಳ್ಳಿರೊ ಹರಿದಾಸರು 
ಹೆಣ್ಣು ಬಂದಿದೆ ಕೊಳ್ಳಿರೊ ॥ಪ 
ಚಿನ್ನ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನೆಂಬ 
ಚೆನ್ನಾದ ಬಾಳೆಯ ॥ಅ.ಪ॥ 


ಕೊಳೆತು ಹೋಗುವದಲ್ಲ ಹುಳಿತು ನಾರುವದಲ್ಲ 
ಕಳೆದು ಬೀಸಾಡಿಸಿ ಕೊಳುವದಲ್ಲ 

ಅಳತೆ ಗೊಯಿದಲ್ಲ ಗಿಳಿಕಚ್ಚಿ ತಿಂಬುದಲ್ಲ 
ಒಳಿತಾದ ಶ್ರೀಹರಿ ಎಂಬ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ॥ ೧ 


ಅಜನ ಪಡೆದ ಹಣ್ಣು ಗಜವ ಸಲಹಿದ ಹಣ್ಣು 
ತ್ರಿಜಗದಿ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿದ ಹಣ್ಣು 
ತ್ರಿಜಗವಂದಿತ ಪಾದವೆಂಬ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು 
ಸುಜನಾನಂದಿಯರು ನೀವು ಕೊಳ್ಳಿ ಬನ್ನಿ ॥ ೨ 


ತುರುವ ಕಾಯ್ವ ಹಣ್ಣು ಉರುಗನ ತುಳಿದಾ ಹಣ್ಣು 

ಕರೆದರೆ ಕಂಬದಿಂದ ಬಂದ ಹಣ್ಣು 

ಮರುಗುವ ಧ್ರುವನ ಉನ್ನತನ ಮಾಡಿದ ಹಣ್ಣು 

ಪುರಂದರ ವಿಠಲನೆಂಬ ಹೆಣ್ಣುಕೊಳ್ಳ ಬನ್ನಿ ॥ ೩ 
(ಪುಟ. 27) 
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ತಾಳ-ಆಟ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಮಾಸಗಳಂ ಸಂಭವಿಸಿವೆ: ರಾಗ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಭರಣ, 


ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಬಿಲಹರಿ ಇದ್ದರೂ ತಾಳ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರ 


 ವಿಶಾರದರು ಈ ಕೀರ್ತನೆ ಯಾವ ರಾಗಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
 ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂಬಂದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲರು; ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರೆ. 


ಸಾ.-೬ 
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ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃ ಷ್ಚಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದಾಗ, ಒಂದೇ ಓದಿಗೆ, ಧಾಳರಾವಾಗಿ 
ಇರಾ ಮಾತೆಂದರೆ "ಆದ ಕೀರ್ತನ ಶಿಲ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಶೆ ೈಥಿಲ್ಯ ಗಳಿವೆ. ಮಾವಿನ 
ಹಣ್ಣು, ತ್ರಿ , ತ್ರಿಜಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎರಡೆರಡು ಸಲ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ; ದೈ ವ 
ವನ್ನು (ಕೃ ಷ್ಣನನ್ನು) ಒಂದಂ ಹಣ್ಣೆ ೦ದಂ ರೂಪಕವಾಗಿಸಿ ಪುನರಂಕೆ. ಎಹಡುತ್ತಾ 
ಹೊರಟರುವುಡು ಬೇರೆ-ಅದರ ಅರ್ಥ, ಔಚಿತ 5 ಸ್ವಾ ಸ್ಯ ಗಳಿವೆ; ಇಡೀ ಕೀರ್ತನೆ 
ನಿಂತಿರುವ ಕೇಂದ್ರವೇ ಅದು. ಹಿಂದಿನ ಉದಾಃ ಹೃ ತ ವರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಥ ಸ ಮಂತರ ಈ ಬಗೆಯ ಒಂದು ಕಡೆ ' 
ಬಳಸಿರುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೊಂದಾ ಮಾತಿನಿಂದ ಪಲ್ಲಟಿಸಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ನಿರೂ ಗೆ 
ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ; ಇವೆರಡೂ ಹಾಡುಗಳು ಒಂದೇ * 
ಬುದ್ದಿ-ಭಾವದ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ವಾಸ್ತವಾಂಶ ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಡೀ 
ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ವಹಾರ ದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿ iin ಮತ್ತೊಂದು ' 
ಮಹತ್ವ ದ ಕೀರ್ತನೆ "ಹೂವ ತರುವರ ಮನೆಗೆ ಹುಲ್ಲ ತರುವೆ” ಎಂಬಂದಂ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎತ ರಾಗ ನಿರ್ದೇಶನ ಕಾಂಬೋದಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ತಾಳದಲ್ಲಿ (ಒಂದು ಕಡೆ ' 
ಅಟ, ಇನ್ನೊಂದಂ ಕಡೆ ರುಂಪೆ) ಮತ್ತು ಇಡೀ ಕೀರ್ತನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ 

ು೦ಬ ಇದೆ ; ಆದರೆ ಹಾಡಿನ ಒಟ್ಟು ಆಂತರ್ಯ ಒಂದೇ ಎನಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
"ಈತನೀಗ ವಾಸುದೇವನಂ' ಮತ್ತು "ಈತ ವಂಖ್ಯ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾಥ” ಎಂಬ, ಕ್ರವಂ 
ವಾಗಿ ಈ ಇಬ್ಬ ರ, ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯ "ಅನಂತರದ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕಾಣದೆ ತಟ, ಒಟ್ಟು ಆಶಯಂ ಒಂದೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ "ಹುಡಿಯುವತಿದೆ. ಹೀಗೆ, 
ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಬ್ರ ಗೊಳಿಸಲು, ಸಾಕಷ್ಟು 
ಗ್ರಾಸ ಸಿಗುತ್ತದೆಂಬೊಂದು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಂಂದಿನ ಅನ್ವೇಷಕರ ಮಡಿಲಿಗೆ 
ಹಾಕಬಹುದು. ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸಮಾರೋಪ ರೂಪದ ಕೆಲವು 
ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಯಂರಾಗವನ್ನು 


ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ : ಈ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನದಂ ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಮಾಹಿತಿಕೊಟ್ಟವರು 
ಡಾ. ಕಮಲಾ ಹಂಪನಾ, 


ಡಾ. ಕಮಲಾಹಂಪನಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಬಂಧ “ತುರಂಗ ಭಾರತ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಯನ”ದಲ್ಲಿ, ಪರಮದೇವ ಕವಿಯಂ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಪುರಂದರದಾಸರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೂ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ, ಒಂದು ಉದಯರಾಗದ ಆಕರದತ್ತ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ: ಅದು "ದ್ರೌಪದೀ ಮಾನ ಸಂರಕ್ಷಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿದೆ, 
15 ಷಟ್ಟದಿ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದು ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಮಂಗಳಂ ಶ್ರೀಯರಸ:' 
ಪುರಂದರ ವಿಠಲಗೆ' ಎಂದೂ, ಕೆಲವದರಲ್ಲಿ "ಮಂಗಳಂ ಸಿರಿಕಾಗಿ ನೆಲೆಯಾದಿ ಕೇಶವಗೆ 
ಎಂದೂ ಕಡೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಶೋಧಕರ ಆಖೆ ರು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಇರಿ ಕಾಯುತ್ತಿದೆ. ಪುರಂದರರ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ, ಇದು ಅವರ ರಚನೆಗೆ 
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ಸೇರಿದ್ದೆ ಂಬಂತೆ, ಈ ಉದಯರಾಗ ಪದ್ಧತಿ ಶಿಯ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ; 
ಹಲವು ಸಂಪಾದಕರುಗಳ ಆವೃತ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇದು ಪ್ರರಂದರರದೇ 
ಇರಬೇಕೆಂಬ ಪ ಪ್ರತೀತಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಪರಮದೇವ ಕವಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪುರಂದರ 
ರಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ” ಹಾಕಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾವು ಮೊದಲು ಭಾವಿಸಿ ಬರೆದಂದಾಗಿಯೂ, 
ಈಗ ಈ ಹಾಡು ಕನಕದಾಸರದೇ ಎಂದು ತವಂಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಹಿಂದೆ ತಳೆದ 
ನಿಲುವೆಂಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಡಾ. ಕಮಲಾ 
| ಹಂಪನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ pee. ಸರ್ಕಾರದ 
“ಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ' (1985) ಸಂಪ್ರಟ ನಾಲ ರಲ್ಲಿ (ಪುಟ. 22) "ಇದನ್ನು 
'ಕನಕದಾಸರದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಿದೆ” ಎಂದು ಅಡ್ಡಗೋಡೆಯ ವೆ ಮೇಲೆ ದೀಪವಿಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂ ಇದಂ ಕನಕದಾಸರ ರಚನೆಯೆಂಂದಂ 
ಕಡಾಕಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಸೆದಂ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಆದ್ಯರಲ್ಲಿ ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಶರ್ಮರನ್ನು ಮೊದಲಂ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಹೀಗಿದೆ: “ಪುರಂದರ ದಾಸರ - ಕನಕದಾಸರ ಕೆಲವೊಂದು ಗೀತಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಂದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಕತಣ್ಛಗಳಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳೇ ನಮಗೆ ಸಹಕಾರ 
ನೀಡಬಲುವು. ಆ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ, ಪುರಂದರದಾಸರವೆಂದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಹಾಡುಗಳು, 
ಕನಕದಾಸರವೆಂಬ ನಂಬುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ದ್ರೌಪದೀ ವರಾನಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 
ಉದಯಂರಾಗದ ದೀರ್ಫಕವನ ಅಥವಾ ಖಂಡಕಾವ್ಯ. ಇದು ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನಕದಾಸರ ಆಂಕಿತದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು”. (ಕನಕದಾಸರ ಭಕ್ತಿ 
ಗೀತಗಳು; ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 1965, ಪುಟ. 31) ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು, ಅದೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಂ, ಆನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 
ಸುತ್ತ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತಗಳಿವು: "ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ವಾಸಂ 
ದೇವಾಯ ನಮೋ' ಎಂಬ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನರಕ್ಷಣೆಯ ಕ ೈತಿಯಣ ಒಂದು ಖಂಡ 
ಕುವ್ಯದಂತಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಕವಿಯ ಈ ಕಥಾಭಾಗದೋದಿಗೆ ಕನಕದಾಸರ ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಕನಕದಾಸರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಕವಿಯ ಕೃತಿ 
ಮಿಂದ ಪ ಕಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆಂಬಂದು ಕಂಡುಬಾರದಿರದಂ” (-ಆದೇ-; ಮನ್ನುಡಿ, 
ಪುಟ 7೦111-7೦1111). 
ಕಲವು ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿವೆ, ಬೆಟಗೇರಿಯವರ ಪ್ರಾಂಜಲ 
ವಿವೇಚನೆ ಸ್ಮುತ್ಕಾರ್ಹವಾದಂದಂ. ಅವರು ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡಂಗಳನ್ನೂ, ಪುರಂದರ 
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ದಾಸರ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಶ್ರ ದ್ಹೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾ ರೆ: ಉಪಲಬ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಲವನ್ನು ಇರಿ ಪಾಠಪೌಷ್ಠ ರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ರ ಕನಕದಾಸರ. 
ಧದ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ. ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳು ಅಿವರವಲ್ಲವೆಂದು “ಅದು, ಅಂತಹ, ' 
ಅಂದರೆ ಅವರವಲ್ಲದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (- ದೇ. ಪುಟ. ಸ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ! 
ಅವರು ಗಂಟೆ ಹೊಡೆದಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ: “ಕನಕದಾಸರ ವಲ್ಲದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ? (-ಅದೇ-, ಮುನ್ನುಡಿ ಪುಟ. k 
XXX ). ಹೀಗೆ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅವರು ಹೊರತಂದ ಕನಕದಾ ಸರ ಹಾಡು 
ಗಳ ಕಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳಂ, ವರಕವಿಗಳ ಮುಂದೆ" 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ : ಅದರಿಂದ ಆ ಕೀರ್ತನೆಗಳೆಲ್ಲ ಕನಕದಾಸರ 
ತಟನಯೆಂದು ಅವರಂ, ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೈಗೊಂಡ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ, ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ." 
ಹೀಗಿದ್ದೂ ಇಂದಿಗೂ ಆ ಹಾಡುಗಳು ಪುರಂದರದಾಸರ We ಹೊಸ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ಮಂಂದಂವರಿಯಂತ್ರಿ ರಂವುದೇಕೆ? ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ' 
ಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಬೆಟಗೇರಿಯವರಂ ಕೂಡ, 
"ಪ್ರರಂದರದಾಸರವೆಂದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಹಾಡಂಗಳಂ ಕನಕದಾ ಸರ 
ವೆಂಬ. ನಂಬುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ'ವೆಯೆಂದು (-ಅದೇ-; ಪುಟ. ೪) ಮೊಗಂ ಆಗಿ: 
ಹೇಳಿದರೇ ಹೊರತು, ಆ ಒಗಟು ಬಿಡಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಹಾಡುಗಳೇ ಅವು-ಎಂದಂ 
ಡಣಾಡಂಗುರವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾನಂ ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ,ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ, 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. 


ಈಗ ಮಂಖ್ಯವಾ ದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವ ಶೋಧನಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡನ್ನಾ ಗಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಅದರ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧ್ಯತೆ, ಸಂಭಾವ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು ಯಾವುದು? ಮೂಲ ಅಥವಾ ಮೊದಲ ರಚನೆಯಾರದು ಅಥವಾ 
ಯಾವುದು? ಒಬ್ಬರ ಅಂಕಿತವನ್ನು ತೆಗೆದು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಂಕಿತವನ್ನಿಟ್ಟು ಈ 
ಅದಲಃಬದಲು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ "ಯುಷಾಗ ಆರಂಭವಾಯಿಂತು? ಯಾರಿಂದ, 
ಯಾಕಾಗಿ ಈ ಕರ್ತೃತ್ವ ವೃತ್ಸಾಸ ತೋರಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಿತು? ಈ ಬಗೆಯ 
ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸಂಶಯಗಳು ಸಂಶೋಧಕರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿವೇಚಿಸುವವರೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಡುವ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯಿದೆ; ಪುರಂದರ-ಕನಕದಾಸ' 
ಇಬ್ಬರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂತರು, ದಾ ಗ! ಪರವಂಜಾ ನಿಗಳಾದ ಪುರಂದರ 
ಕನಕದಾಸಿರಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಚೋರತನ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞ್ವಾನವಾದೀತಂ. ಈ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ el ಆರೋಪ ಮಾಡುವುದಿರಲಿ, ಹಾಗೆ 
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ಆಲೋಚಿಸುವುದು ಕೂಡ ಅಪರಾಧವಾಗಬಹುದಂ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ 
ಅಂಥ ಪ್ರತಿಭಾದಾರಿದ್ರ ೫ ವಿರಲಿಲ್ಲ; ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ನಿಂತ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ, ಹೊಸ ಕೀರ್ತನೆ 
ಕಟ್ಟೆ ಹಾಡುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಗಳಿದ್ದುವು : ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳನು KN ಕೇವಲ ಅಂಕಿತವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಂಸಿಕೊಳಂ ವುದರ ಮಲಕ, 
ಅಲೊ ಂದು ಇಲೊ ೦ದಂ ವಕಾತೊ ಸಾಲನ್ನೂ ವೃತಾ ಸಗೊಳಿಸಿ, ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿಸಿ 
೧೨ ೧೨ ಲ್ನ ಶಿ ಣು [3 ಲ್ಕ 
ಕೊಂಡರೆಂದು ತಿಳಿಯಂವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಕೆಗೆ ಇದೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾರಣ, ಎರವಲು 
ಸರಕಿನ ಬಂಡವಾಳದಿಂದ ಬಾಳಬೇಕಾದ ದಿವಾಳಿತನ, ಬಡತನ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಸಂಮಾರು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲಸು 
'ಮೇಲೋಗರ ಮವರಾಡುವ ಕೆಲಸ ಆರಂಭವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಂ, ಈಗ ಲಭ್ಯವಿರಂವ ತಾಳೆಗರಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದರೆ, ಸಾಧ್ಯವಿದೆ; ಮೊಟ ಮೊದಲು ಯಾವ ಹಾಡನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಬದಲಾಯಿಸಲಾಯಿತೆಂಬಂದನೂ ಕ ಇಂಥ ಆಧ್ಯಯನದಿಂದ ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸ 
ಬಹುದು.  ಓಲೆಗರಿ/ಕಾಗದದ ಪ್ರಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಸೂರಿಗಳಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳಂ ಎರಡು. ಒಂದು, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಸಂಕರಗೊಳ ದೆ ಯಥಾಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲದ್ದು ವ್ರ? ಎರಡು, ಯಾವಾಗ 
. ಈ ಕೆಲಸ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಯಾವ ಭಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು 
ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದ ಮೊದಲ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಯಾವುವು? ಇದಂ ಶುದ್ಧ್ವಾಂಗ 
ವಾಗಿ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಪರಾಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಪತ್ತೈಯಾಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿರಿಸಿದ ಆದ್ಯರು ಬೆಟಗೇರಿಯವರಂ; ಅದರಿಂದ, ಅವರು ಆಧರಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಕಾಲ-ಇದನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಜಾಲಾಡಿ, ಜಾತಕ ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡುವು 
ದೊಂದೇ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮುಖಗಳೂ ಇವೆ. ಪುರಂದರರೂ ಕನಕದಾಸರೂ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ವಿಭೂತಿ 
ಪುರುಷರು. ಪುರಂದರರು. ಶೂದ್ರರು; ವೈಶ್ಯಕುಲ ಸಂಜಾ ರಾಗಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ 
ದಾಸರಾದ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿ. ಕನಕದಾಸರೂ ದಲಿತರ ಆಂಚಿನಲ್ಲಿರಂವ ಶೂದ್ರರು; 
ಕುರುಬರಾಗಿದ್ದು ದಾಸರಾದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಜಾತಿಕುಲದ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
: ಯಲ್ಲಿ ಪುರಂದರದಾಸರಿಗೆ ಅವರ ಕಾಲದ ದಾಸರ ಪರಿವಾರದೊಳಗೂ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸುಲಭ ಪ್ರವೇಶ ದೊರೆಯಿತು: ಕನಕದಾಸರು ಪಟ್ಟ ಬವಣೆಗೆ ಇಂದಿಗೂ 
ಕನಕನ ಕಿಂಡಿ ವ್ಯಥೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಶೂದ್ರರು ; ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕುರಂಬರು ಹಿಂದುಳಿದವರು, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯಂತೂ 
ಇಂದಿಗೂ ತಂಂಬ ಕೆಳಗಿರುವ ಜನಾಂಗ. ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದಾಸರ 
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ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಚಿತ್ರಣ ವಂಸಂಕಂ ಮಸುಕಾಗಿ 
ಯಾದರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಇಬ್ಬರು ದಾಸರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸೃ ಸ್ನಜನಸ :ಮರ್ಥ,. ಇವರು ರಚಿಸಿದ ಕೃ ತಿಗಳಂ, 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಗಳನ್ನು ಗ ಸತು ಹುಟ್ಟು ME | 
ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒತ್ತ ಟ್ಟೆ ಗೆ ಸರಿಸಿ, ಕೇವಲ ಕೀರ್ತನ ನೆಗಳನ್ನೆ 
ತನಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದು ಹ ಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಕೀರ್ತನಕಾರರದಕ್ಕಿ ಲ ಶಿ 
ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲೇ ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಅಧಿಕವೆಂಬಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಂ ; 
ಒಪ್ಪು ವ ಮಾತು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ' 
ತಿದ್ದಿ ತಮ್ಮ ದನ್ನಾ ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೆಂಬುದಂ ಆಸಂಭಾವ್ಯ ; ; ಮವೇಲುವರ್ಗದವರ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಂ ಸಿದ್ಧ ವ "ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಂ ರಚಿಸಂವಾಗ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಾಢತರವಾಗಿ. ಆಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಕೇವಲ ತರ್ಕದ ಸ್ಕರದಲ್ಲೇ ' 
ನಿಲ್ಲಬಹುದು. 


ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಯೋಗಪುರುಷರೂ ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ 
ಕಳವು ಸು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತಿಗೆ ದೂರವಾಗಿ, ಹ bree ಇನ್ನು ಕದ್ದ ವರು 
ಯಾರು? ಇದು ಚಿಂತನೀಯವೆ. ನನಗೆ ತೋರುವ ಉತ್ತರವೆಂದರೆ, ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಅದಲು ಬದಲು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು ಸಂಪ್ರತಿಕಾರರೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದಂ. 
ಅಂದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ, ಅಕ್ಷರವಿದ್ಯೆ ಬಲ್ಲ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳವರು, ತಾವು ತಂಂಬ ಜಾಣರೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಯೋಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕೆಲಸವಿದು. ಇಗೆ ತಿದ್ದಿ ವಾಗಲೂ ಒಂದಂ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಸಂಭವಿಸಿದೆ : ಪುರಂದರದಾಸರ ಹಾಡಂಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯ., ಂಂಟ್ಬವ 
ಧೆ ರ್ಯ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಆದರೆ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡುಗಳ ಅಂಕಿತವನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದವು :  ಕನಕದಾಸರಂ ಹಂಟ್ಟೆ 
ಬೆಳೆದು ಬಾಳಿಬಂದ ವರ್ಗಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಬಾಗಿಲೂ, ವೆೀಲು ಜಾತಿಯವರ 
ಮನೆ-ಮಂದಿರ-ಮಠಗಳ ಬಾಗಿಲೂ ವಂಚ್ಮಿದಂ ವು. ಆವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲೊಂದಂ 
ಅಸಡ್ಡೆ, ಅವರು ತಮ ಒವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿಂರಿ-ವೀರಿಸ್‌ ಹೈ ಮಾಚಲೋನ್ನ ತವಾಗಿ "ಬೆಳೆದ 
ರೆಂಬ ಅಸಹನೆ ಒಂದು ಹಿಡಿಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಈ ನಗ್ನ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನೊಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಾವ ಹಿಂಜರಿಕೆಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವವವಾಗಿ al 
ದಾಸೆಸಾಓತ್ಯ ವೇದು ಯಾವ ಕೀರ್ತನಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ಮೊ ತತ್ತ್ವೇವೆಯೊ: 
ಅದು, ಪುರಂದರ- ಕನಕರ ಹಾಡು/ಕೃ ಶ್ರಿಗಳನು* X ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವು 
ದಾದರೂ ಏನಂ? ಬರೀ ಎಲುಬಿನ ಗೂಡು. ಅದರಲ್ಲೂ ಗಟ್ಟಿ ಕಾಳಂಗಳಿರಂವುದಂ 
ಹೆಚಾ ಗಿ ಕನಕದಾಸರಲ್ಲಿಯೇ. ಹೀಗಾಗಿ ಆವರ ಒಂದೊಂದೇ ಹಾಡನಂ ಸ ಲಪಟಾಯಿಸಿ, 
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ಅವರ ಹೊಳಪನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವ, ಅತ್ತ ಅವರ ಕೃತಿರಾಶಿಯಿಂದ ಕದ್ದ ಕಳವಿನ 
ಮಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಬೆಳಕು ಹಾಯಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸನ್ಮಾ ಹದಲ್ಲಿ; 
ಹುನ್ನಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ನಿರತರಾಗಿರದ ಹೊರತು ಈಗ ನಾವು ಕಾಣುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಘಟಿಸಂತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಶೆ ಗೈ ಲಿಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ, ಕಾವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತ ವಸ್ತ್ರು-ವಿಷಯದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಇದಂವರೆಗೆ ಈ ಸಂಪ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಹಾಡಂಗಳಷ್ಟೂ ಕನಕದಾಸರದೇ ಎಂಬಂದು ನನ್ನ ಖಚಿತ 
ಅಭಿಪಾ ಫ್ರಾಯವಾಗಿದೆ.ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ ತಪ್ಪೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರಂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಗೌರವಾದರ ತೋರಿಸಲು ತಯಾರಿದ್ದೇನೆ, 


ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ರ ಬಗೆಗಿನ ಎವಾದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮ ತೆರೆ 
(ಅನುಬಂಧ : ಸಿದ್ದಾ ಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ”, “ ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ "ಗಳ ಕಾಲವಿಚಾರ) 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗ ಂತ ' 
ಶಿಖಾವಣಿಗಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವು ದೊರಕಿದೆ, ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ರಲಿ ಮೊದಲಿಗರಾದ ಶಿ 
ರೇಣುಕರಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಹ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆಯ ಶಿವಲಿಂಗದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬಂದ ಶ್ರೀ ಶಕರು | 
ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದಂದು (ಇದರಲ್ಲಿ ವರತ; ೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ' 
ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ) ವಂತ್ತು ಗಗನಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಭೀಷಣನ ' 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಕೋಟಿ ಶಿವ ವಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೃತಿ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ' 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದೇ ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆಯ ಶಿವಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದುದು ಇಷ್ಟು 
ವಿಷಯಗಳು ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಕೃ ತಿಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪುರಾಣ 
ಮತ್ತು (ವೀರಶೈವ) ಸಿದ್ಧು ಂತವೇ. ಹೊರತು "ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ ಎಂಬಂದಂ ' 
ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟ. 


ಆ ವಂಹತ್ವದ ಕ ತಿಯ ಕಾಲವಿಚಾರವು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಚರ್ಚೆಯ ' 
ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕೃತಿ ವಚನಕಾರರಿಗಿಂತ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪಃ 1150ಕ್ಕಿಂತ" ಹಿಂದೀನದೋ 
ಈಚಿನದೋ ಎನ್ನುವ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡೆದಿದೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ಚರ್ಚೆಗಳ 
ವಿವರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಾರಾಂಶವನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನಾನು 
ಗಮನಿಸಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಗಟಿ ಸ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಅದರ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯಂದ 
ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕೃತಿಯಷ್ಟೇ ವಿವಾದಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಾವಾವೇಶಕ್ಕೂ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಂಚಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಕಾಲವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಷ್ಟ 
ಪ್ಪಾ ಸಂಗಕವಾಗ “ಫ್ರೀಕರಭಾಷ ಎಷ್ಯ? ಕಂಲದ ಬಗ್ಗ ಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಂತ್ರೇನೆ. 


ಈ ಸಂಪ್ರ ಬಂಧ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ, 


೬ ತಿ 32 ಚ್‌ (48 ಚಟ್‌ (ಕು 
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ಶ್ರೀ ರೇಣುಕರಿಗೆ ರೇವಣಸಿದ್ಧ ಸ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಆಕರಗಳೂ -- ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಆಕರಗಳೂ, ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಕರಗಳೂ 
ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ: ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಆಕರಗಳೂ 
ಆ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೀಗೆ ""ರೇಣಂಕ? 


' ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಪ್ರಮಥನ ಹೆಸರು ; ಆ ಪ್ರಮಥನು 


ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ ಮೂಲಕ “"ಅವತರಿಸಿದ' ಮೇಲೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸದ “ರೇಣುಕ'ರಿಗೆ “ರೇವಣ (ಸಿದ್ಧ)'' ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯ್ತಾ. ಕೆ ೈಲಾಸದಲ್ಲಿ 
ರೇಣುಕನು ಅರಿಯದೆ ದಾರುಕನನ್ನು ದಾಟಿದ್ದರಿಂದ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟೆಂದಂ 
ಶಿವನಿಂದ ಶಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆಯ 
ಸೋಮನಾಥಲಿಂಗದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ--“ನಿಷ್ಕೆ ಮಿಗೆ ಸಿದ್ದ ರೇವಣ 


' ನಾಮದಿಂ ನೋಡ”: ಕೈಲಾಸದ ರೇಣುಕನೇ ಭೂಮಿಯ ರಲ್ಲಿ ರೇವಣ ಎಂದಾದ- 


ಇದು ಹರಿಹರನ (ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 1220) “ರೇವಣಸಿದ್ದೆ ಶ್ವ ರ”ಯಂ ನಿರೂಪಣೆ. 
“ರೇವಣಸಿದೆ ಶ್ವರ ಪುರಾಣ”ವನ್ನು ಬರೆದ ಚತುರ್ಮೆಖ ಬೊಮ್ಮರಸನೂ 
(ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 1500) ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವನು. ಸಂಪಾದನೆಯ ಪ ರ್ವತೇಶನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 1698) “ಚಿತುರಾಚಾರ್ಯ ಚಾರಿತ Ay ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೂ 
ನಾಲ್ವರು ಆಚಾರ್ಯ ರ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಕ), ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ. (ರೇವಣಸಿದ್ದ, 


ಮರುಳಸಿದ್ದ, ಪಂಿಡಿತಾರಾಧ್ಯಾ, . ಶಿವನು ರೇಣಂಕ, ದಾರುಕ, 


ಗೋಕರ್ಣ (ಧೇನುಕರ್ಣ), ಶಂಕುಕರ್ಣ ಎ:ಬ ಚತುರಾ ಚಾರ್ಯ ರನ್ನು ಉಜ್ಜ 1% 
ಆದಿ ವ ೈಷಭೇ ಶ್ವರನೆಂಬ ಪ್ರಮಥನು ಇತರ ಪ್ರವ:ಥರ ತೆ ಬಸವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಗೂ ಅವನಿಗೆ ಮುನ್ನ ವೇ ನೀವು 
ಜೋಗಿ. ""ವೀರಶೆ ೈವೋಪ ದೇಶವ ಮಾಡುತ ಸಾದರದಿ ಧರೆಯ. ಪಾವನವ 
ಮಾಡುವುದು'' ಎಡ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಚೆತುರಾಚಾರ್ಯರು 
ರೇವಣ, ವಂರಂಳ, ಪಂಡಿತ, ಏಕೋರಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೊಂದಿ ಭೂವಿಂಗೆ 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸದ ರೇಣುಕರೇ ಭೂಲೋಕದ ರೇವಣ, ಇದು ಎಲ್ಲ 


ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಕಲ್ಪ ತೂ ಆಗಿದೆ... ಕೈಲಾಸದ ವೃಷಭಮುಖ, ನಿರ್ಮಾಯ, 


`` ಮಹಾದೇವಿ, ಕ್ಪಿಕುಜೆ, ಆದಿಗಣನಾಥ, ಪುಷ್ಪದಂತರೇ ಅನುಕ್ರವಂವಾಗಿ 


' ಭೂಲೋಕದ ಬಸವ, ಅಲ್ಲಮ, ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ, ನಿಂಬಿಯಕ್ಕ, ಆದಯ್ಯಂ 


Kk 
ಮತ್ತು ನಂಬಿಯಣ್ಣರು. ಇದು ವೀರಶೈ ವಪುರುಣಗಳ ಪದ್ಧತಿ. 


ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ "ಸಿದ್ದಾ ಂತ ished ಕನ್ನ ಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದ 


ಸೋಸಲೆ ರೇವಣಾರಾಧ್ಯನೇ (ಕ್ರಿ “ಶೆ. 1623) ಹೀಗೆ ಹೇಳು ತ್ತಾನೆ "ಅಥ 


1. ಚತುರಾಚಾರ್ಯ ಚಾರಿತ್ರ (ಸಂ: ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ). ಕಾಂಡ, 1. ಸಂಧಿ 2. 
ಪದ್ಯ 104 ಮತ್ತು 109. 
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ಕಲಿಕಾಲ ಪ್ರವೇಶಾನಂತರದಲ್ಲಿ ರೇಣುಕ ಸಿದೆ ್ಲೇಶ್ವರನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾದ ರೇವ 
ಸಿದ್ದೇಶ್ವ ರನು ಕುಂಭಸಂಭವನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ಜಿ ವೀರಶೈವ ಬೋಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ,.. 
ಕನ್ನ ಷಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಅಜ್ಜಾ ತ ಟೇಕಾಕಾರನೂ ಇದೇ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ರೇಣುಕ ಮತ್ತು ರೇವಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದಂ.  ""ರೇಣು'' ಎಂಬಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ. ಆದರ ಆರ್ಥ ಧೂಳಿನ ₹ಣ, ತ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬಾತ ಯಗೆ "ದದ ಕೆಲವು ರಗ ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಹೆಸರಿನ ' 
ಕೆಲವು ದೊರೆಗಳೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರು. “ರೇಣುಕ” ವೂ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ, ಅದು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದ ಹೆಸರಾಗಿ: 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಯಕ್ಷನ ಹೆಸರಾಗಿ ಒಂದು ಆನೆಯ ಹೆಸ ರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ""ರೇಣುಕಾ'' ಎಂಬಾಕೆ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ, ಪರಶುರಾಮನ ತಾಯಿ, 
ಹೀಗೆ ""ರೇಣುಕ''ವು ಇಡಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ 'ಪದ, ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವೂ ಆಗ 
ಬಲ್ಲಂದು.* ""ರೇವಣ'' ಇದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹೆಸರು... ""ರೇವ''. ಭಾಗವು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಮೂಲದ್ದಾ ದರೆ,-""ಣ'' ಭಾಗವು ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ್ದು. ಅಂತ್ಯದ 
ವ .ಣಗಿವು ಅಣ್ಣ ಪ ಪದದ ಸವೆದ ರೂಪ.* ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ""ರೇವ'' ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ' 
ಪುರುಷವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ, ""ರೇವಾ'' ಎಂಬುದಂ ರತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ, ಒಂದು 
ನದಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. “ರೇವಣ”? ಎಂಬ ಮಿನಾಮಾಂಸಕನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸರಂ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ? ಇವನು ರೇವಣ 
ಸಿದ್ಧರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ, ಬಹಂಶಃ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಂಧ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ 
“ರೇವಣ್ಣನ್‌”' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಏಳನೇ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ರೇವಣ್ಣ (ರೇವಣ) ಹೆಸರು ಆಂಧ್ರೃ ಕರ್ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ ಶ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸಾರಾಂಶವೆಂದರೆ "ರೇವಣ' ಎಂಬುದು ಮನಂಷ್ಯ ರ ಹೆಸರು, 


ಅಣ ಚ್ಚ ಎಂಬ ವಾರ್ಗಿಕವನ್ನು (86೧6110) ಹೊಂದಿದ ದ್ರಾವಿಡ ವ್ಯಕಿ ಕಿನಾಮ 
2. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿ, ಸಂಖ್ಯೆ, 
ಕೆ. 109/1. 
3 ಅದೇ ಕೇಂದ್ರದ ಹಸ್ತ ಪ್ಪ ಠಿ. 


ಮೋನಿಯೆರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸರ A Sanskrit English Dictonary, P. 887. 
೨ “ಸಾಯಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು " "ಸ್ವಾಮಿ”ಪದದ ತದ ವೆವಂದು (ನೋಡಿ- 
ಗೋಸ್ವಾಮಿ-,,ಗೋಸಾಯಿ), ಉತ್ತರಾರ್ಧ “ಣ”ಪು “ಅಣ್ಣ”ದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪ 
ವೆಂದೂ ಈಗಾಗಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. (ಸ್ಥಾಮಿಯಣ್ಣ-..ಸಾಯಣ್ಣ.-,ಸಾಯಣು,. 
ಮೋನಿಯಸ್‌ ವಿಲಿಯಂಸರ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಕೋಶವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಅದೇ. 
8 ಎಂ. ಬಿ, ಕೊಟ್ಟಶೆಟ್ಟಿ : ಸಿದ್ಧರಾಮ ಶಿವಯೋಗಿ (ಧಾರವಾಡ, 1975).ಪು 291. 
ರೇವಣಸಿದ್ಧನಿಗಿಂತ ರೇವಣ ಹೆಸರು ಹಳ್ಳೆಯದು. 


ಇತಿ. ಬಾ 
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(ರೇವಣ) ಕ್‌ ಗಣಾಧೀಶ್ವರನ ಹೆಸರು ದೇವಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವುದಾ ಗೇರೀಣುಕ"”), ಆತನು ಮೂನುಷರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು! ಆತನಿಗೆ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ""ರೇವಣ'” ಎಂಬ 
ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಲ್ಪ Ke ತರ್ಕಸಮ್ಮತ ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ರೇವಣಸಿದ್ದನು. ಆಂಧ್ರದ ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ ಸಹಜರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗ ಆತನ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರು ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು 
“ರೇವಣ'', ಆತ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಮೇ ಲೆ ಅವನ ಹೆಸರು ರೇವಣಸಿದ ನೆಂದಾಯ್ತು. 

ಮುಂದೆ ಆತನನನ್ನು ದೈವೀಕರಸಿ ಆತನಿಗೆ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಾಗ ಆತನ ಅಲ್ಲಯೆ ಹೆಸರು ""ರೇಣುಕ'' ಎಂದೌಯ್ವಾ. ಕವಿಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾರ 
“ರೇಣುಕ” ಎಂಬಾತ “ರೇವಣ” ಆದ; ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಕಾರೆ ರೇ ವಣ” ಎಂದಾತ 
«"ರೇಣುಕ'' ಎಂದಾದ. ಇದಂ ಖಚಿತೆ. 


ರೇವಣ ಸಿದ್ದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರೇಣುಕನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಂ 
ವುದೂ ಒಂದೇ, ಶಿವನ ಅಥವಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ 6ನ ಆಥವಾ ವಿಭೀಷಣನ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಂವುದೂ ಒಂದೇ. ಶಿವ, ಅಗಸ್ತ ಕ ವಿಭೀಷಣರಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
 ಉಂಟಂ-ಅದಂ ಪೌರಾಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ. 
ಆದರೆ ರೇವಣಸಿದ್ದರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಅಸ್ಮಿತ್ವಉಂಟು. ಅವರ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ 
ವಾದರೆ ಅದು ರೇಣುಕರ ಕಾಲವೂ ಆಗಂತ್ಮದೆ. 


ರೇವಣಸಿದ್ದರ ಕಾಲವನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು ಮಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
' ಹರಿಹರನಂ ರೇವಣಸಿದರ ಸ ಮಕಾಲೀನರೆಂದು ಕೋಡುವ ಸಮಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ವಿಭೀಷಣರನ್ನು ಕೈಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದೇಕವಿ ರಾಜೇಂದ್ರ, ಚೋಳ 
ಜಯಂತಿಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ, ಮಂಗಳವಾದದ ಬಿಜ್ಜಳ, ಹಾವಿನಹಾಳ ಶೆಟ್ಟ A 
ರುದ್ರ ಮುನಿ ಎಂಬ ಮಾನುಷವ್ಯ ಕ್ರಿ ಗಳನ್ನು ರೇ ವಣಸಿದ್ದರ ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯ ಸಿದ್ಧ ರಾವ: ನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಕೆಯ ಗಭ ದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಹಾತ್ಮ ಬೆನಿಸುವನೆಂದು ರೇವಣಸಿದ್ದರು ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು 
ನುಡಿದಂತೆ ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿ ವರ್ಣಿ ದ್ದಾನೆ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೋಳನು ಗೋವಿಂದಷ್ಟೆ 
ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡನೆಯ ರಾಜೇಂದ್ರಚೋಳ ಅತ್‌ ಕುಲೋತ್ತುಂಗ ಚೋಳ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. 1070- 1118).° ಬಹ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನು ಬಹುಶಃ ಕಲ್ಯಾಣದ 
ಆರನೆಯ ವಿಕ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ (ಜಯ. ಂತಿಪುರ ಎಂದರೆ ಬನವಾಸಿ). ಇವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 
1100. ಮಂಗಳವಾಡದ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1140. ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಯ್ಯ 
ವಂತ್ತು ಸಿದ್ಧ ರಾಮರು ಸಮಿಕಾಲಿ!ನರು' - ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1160 
ರುದ್ರ ಮುನಿಯು ರೇವಣಸಿದ್ಧರ ಮಗ, ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಗುರ, ಚನ್ನ 


9 'ರೇವಣಸಿದ್ಧೇಶ್ವರರರೂ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರೂ', ಶರಣಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಪುಟ. 7. 
(ಉದ್ಧ ತ: ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನರ “ಶ್ರೀ ರೇವಣಸಿದ್ಧರು" ಕ | ತಿಯಲ್ಲಿ). 


92 ಸಾಧನೆ 


ಹ 


ನೋಡಿದರೆ ರೇವಣಸಿದ್ದರ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1080-1160 ಈ ಅವಧಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಸಬಹುದು. ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅವಧಿಯವರೆಗೆ ರೇವಣಸಿದ್ವರು ಬದುಕಿದ್ದ ರೆಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನುಮಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಷ್ಟೋ ನೂರು ವರ್ಷ ಗಂಪ್ತವಾಗಿ ಅ ಅಷ್ಟೇ ಥೇ ವಷ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದ ರೆಂಬ ಕತೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು. ಗೂ 
ದರೆ ರೇವಣಸಿದ್ದರು ಒಬ್ಬ ಮನಂಷ್ಯನ ಆಯಸ್ಸಿನ ಗರಿಷ್ಠವನ್ನು ಬಾಳಿದರು ಎಂದು 
ಅನುಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಸವನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1160) ಸಮಕಾಲೀನ. ಈ ಎಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 


ಇ ¢ 

ಕ್ರಿ.ಶ. 1187 ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಿರಿವಾಳ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಾಂತಿ ' 
ಮಯ್ಯಗಳ ಪುತ್ರ (ಶಿಷ್ಯ ?) ರೇವಣಸಿದ್ದ ನೂ ಮೇಲಿನ ರೇವಣಸಿದ್ಧನೂ ಅಭಿನ್ನ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ, ಆಗ ರೇವಣಸಿದ್ದ ರ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1190 ' 


ರವರೆಗೆ ತತ್ತು ಏನೇ ಆದರೂ, ರೆವಣಸಿದ್ದರು. ಬಸವ ಅಲ್ಲಮರಿ | 
ಗಿಂತ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವರು ಮತ್ತು ಬಸವ ಅಲ್ಲಮರ ಹಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರು. | 


fe ದಿ ಚತುರಾಚಾರ್ಯರೂ ಬಸವಾದಿ ವಚನಕಾರರೂ ಸವಂಕಾಲೀನ ' 
ಶೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವಂಕಾ ಲೀನ ವಚನಗಳ ಆಧಾರಗಳಿವೆ.ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರಾದ : | 
ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯರು ಈಚಿನ ಸೇರ್ಪಡೆ.(ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ನೊ ಡಿ ಮೊದಲು ಇದ್ದುದು ' 
ರೇವಣಸಿದ್ದ, ಮರುಳಾ ರಾಧ್ಯ, ಪಂಡಿತಾ ಎರಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಎಕರ ರೆಂಬ ಕ 
ಚತುರಾಚಾರ್ಯರೇ.ಆ ನಾಲ್ಸರ ಹೆಸರುಗಳೂ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ' 
ಶಿವಶರಣರ ಜೊತೆ Wp ಇ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಯ್ಯನಂ ತ ತನ್ನ ವಚನವೊಂದರಲ್ಲಿ! ಶಂಕರದಾಸಿಮಯ್ಯ, ಉರಿಲಿಂಗ 
ಪೆದ್ದಿ, ಘಟ್ಟಿವಾಳ ಮುದ್ದಯ್ಯ, ಅಜಗಣ್ಣ, ನಿಜಗುಣ, ಅನಿಮಿಷರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಬಳಿಕ, 
ಎನ್ನ ಘ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯತವಾದನಯ್ಯಾ ಏಕೋರಾಮಿ ತಂದೆಗಳು 
ನ್ನ ಜಿಹ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯತವಾದನಯ್ಯಾ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರು 
ಎನ್ನ ನೇತ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಯತವಾದನಯ್ಯಾ ರೇವಣಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ದೇವರು 
ಎನ್ನ ತ್ವಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾ ಒಯತವಾದನಯ್ಯಾ ಸಿದ್ಧ ರಾಮೇಶ್ವ ರ ದೇವರು 
ಎನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಯತವಾದನಯ್ಯಾ "ಮರುಳಸಿದ್ದೆ ಶ್ವರ ದೇವರು 


ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಪ್ರಭುದೇವ, ಚನ ಬಸವಣ್ಣ, ಸಂಗನಬಸವಣ್ಣ, ವಂಡಿವಾಳೆಯ್ಯ 
ಸೊಡ್ಡ ಳ ಬಾಚರಸ, ಹಡಪದಪ್ಪ ಣ್ಣ ಕಿನ್ನರಿ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ “ಎನ್ನ ಸರ್ವಾಳಿಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯತವಾದರಯ್ಯಾ ಗಣಂಗಳು, 


10, ಎಳಮಲೆಯ ಗುರು ಶಾಂತದೇವರ ವಚನ ಸಂಕಲನಗಳು 
(ಸಂ. ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ, ಗದಗ 1983) ಪು. 135. 
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ಮಹಾಲಿಂಗ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರಾ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಶ್ರೀಪಾದಕ್ಕೆ ನಮೋ ನವೋ ಎನುತಿ 
.ರ್ದೆನು” ಎಂದು ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚತುರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಉಳಿದವರಂತೆಯೇ "ಗಣಂಗಳು' "ಶರಣರು' ಎಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶರಣರೂ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ್ದರಿಂದ, 
ಏಕೋರಾಮಿ ತಂದೆ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ರೇವಣಸಿದ್ದೆ ಶ್ವರ ಮತ್ತೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಮೇಶ್ವ 
ರರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತ ಗಳೂ, ಸಹಸ ಚನ್ನ ಬಸವ ಅಲ್ಲಮ ರಂತೆ ಅವರಂ ರ ಶರಣರೂ, 
ಅದೇ ಶತಮಾನದ "ಸಮಕಾಲೀನರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ವಚನಕಾರ ಹಾವಿನಹಾಳ 
ಕಲ್ಲಯ್ಯನಿಗೆ ರೇವಣಸಿದ್ಧರು ತಮ್ಮ ವಂಗ ರುದ್ರಮಂನಿಯಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಕೊಡಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅದೇ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ಮೆಅಕಿಮಿಂಡಯ್ಯನ ವಚನವೊಂದಂ 
` ಹೀಗಿದೆ-!! 


ಎನ್ನ ಘ್ರಾಣ ಶುದ್ಧವಾಯಿತ್ತಯ್ಮಾ ಏಕೋರಾಮಿ ತಂದೆಗಳ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಎನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ ಶುದ್ಧವಾಯಿತ್ತಯ್ಯಾ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರ ಧರ್ಮದಿಂದ 

_ ಎನ್ನ ನೇತ್ರ ಶುದ್ಧ ವಾಯಿತ್ತಯ್ಯಾ ರೇವಣಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ದೇವರ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಎನ್ನ ತ್ವಕ್ಕು ಶುದ್ಧ ವಾಯಿತ್ತಯ್ಶಾ ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವರ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಎನ್ನ ಶ್ರೊ ಆತ್ರ ಶುದ್ಧ ವಾಯಿತ್ತ ಯ್ಯಾ ಮೆರುಳಸಿದೆ. ಶ್ವರ ದೇವರ ಧರ್ಮದಿಂದ 


ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, ಮುಂದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸ, ತೆಲುಗು ಜೊಮ್ಮ ಯಂ, 
ಕೇಶಿ ರಾಜಯ್ಯ, ಬಸವಣ್ಣ » ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ , ಪ್ರಭುದೇವ, ವೀರ ಮಡಿವಾಳಯ್ಯ, 
ಇವರನ್ನು ಆ ವಚನ (ಅಂಕಿತ : ನಘಟದೊರ ರಾಮೇಶ ರ”) “ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮಾಡು 
ತ್ಮದೆ. 


ಪಿ 
ಬಾಲ ಬೊಮ ಹಣ್ಣನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಓಹಿಲದೇವನ ಜೊತೆ ಉಳಿದ ಹಲವು 
(ಕರ್ನಾಟಕದ) ಶರಣರನ್ನು ಸ್ಮ ರಿಸುವಾಗ ರೇವಣ ಸಿದ್ಧರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ.!2 


ಗುರುವಾಗಿ ಬಂದರಯ್ಕಾ ರೇವಣ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವರು 

ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಬ್ಬೆಆಗಾದರಯ್ಯೂ ಅನಿಮಿಷ ದೇವರು 

ಜಂಗಮವಾಗಿ "ಸುಳಿದರಯ್ಯಾ "ಪ್ರಭುದೇವರು 

ಪ್ರಸಾದವ ಕೊಂಡು ಪಥವ 'ತೋಜ'ದರಯ್ಶಾ ಬಿಬ್ಬಿ ಬಾಚೆಯ್ಯ ಗಳು 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಯಲಾದರಯ್ಯಾ ನೀಲ `ಲೋಚನೆಯಮ್ಮನ ವರು 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೆಜಕಿದರಯ್ಯ ಓಹಿಲದೇವರು 

ಇಂತಿವರ ಒಕ್ಕು ಮಿಕ್ಕ ಬಯಲ ಪ್ರಸಾದವ ಕೊಂಡು 
ಬದುಕಿದೆನಯ್ಯ ವೀರಶೂರ ರಾಮೇಶ್ವರಾ ॥ 


11. ಅದೇಪು. 122 
12. ಅದೇಪು. 128 
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ರೇವಣಸಿದ್ದರನ್ನು ಗಂರಂವೆಂದಂ ಕರೆದಿರುವುದು, ಅಲ್ಲಮನನ್ನೂ ಜಂಗಮ ಎಂದಂ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ರೇವಣ (ರೇಣುಕ) ರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ 
“ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ » ಮಠಗಳು ಗುರುಪೀಠಗಳೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಮನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ 
ವಿರಕ್ತ ನಯಾ ಪೀಠಗಳು ವಿರಕ್ತ ಪೀಠ ಅಥವಾ ಜಂಗಮ ಪೀಠಗಳೆಂದೂ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಶಿರುವುದಂ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ ಶರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ನಂಬಲಾದ ಆದಯ್ಯ 
ತನ್ನ ಒಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ 13 “ರೇವಣಸಿದ್ದಯ್ಯ ದೇವರ ನಿಷ್ಠೆ, ಮರುಳಸಿದ್ದ ಯ್ಯೂ | 
ದೇವರ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಸಾದ ನಿಷ್ಠೆ, Wi ಕಡಿ ಆಚಾರನಿಷ್ಠೆ, ಪಡಿತಾ | 
ರಾಧ್ಯರ ನ ಯೆಂಪಾಕ”ಗಳೆನ್ನು” ಕೊಂಡಾ ಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನ ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ರಚನೆ 
ಹೀಗಿದೆ. ಈ 


ಬಸವಣ ಣ್ಣನೆನ್ನ ಅಂಗ, ಮಡಿವಾಳನೆನ್ನ ಮನ, 


ಣ 


ಪ್ರಭುವೆನ್ನ ಪ್ರಾಣ, ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ನೆನ್ನ ಕರಸ್ಥಲದ ಲಿಂಗ, 


ರೇವಣಸಿದ್ದಯ್ಯ ದೇವರೆನ್ನ ನೇತ್ರ, 

ಸಿದ್ಧರಾಮತಂದೆಗಳೆನ್ನ ನೇತ್ರ ದ ದೃಕ್ಕು, 

ಮರುಳ ಸಿದ್ದಯ್ಯ ದೇವರೆನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರ, 

ಪಂಡಿತಾರಾದ ನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ 

ಏಕೋರಾಮಯ್ಯಗಳಿನ್ನ ನಾಸಿಕ, 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರಾ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಶರಣರ ಪಿಡಿದೊತ್ತೆಯ್ಕಾ. 
ಈ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಚತುರಾಚಾರ್ಯರಾದ ' 
ರೇವಣಾರಾಧ್ಯ, ಮರುಳಾರಾಧ್ಯ, ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ, ಏಕೋರಾಮಾರಾಧ್ಯ ಇವರಂ 
ಬಸವ, ಅಲ್ಲಮ, ಚನ್ನ ಬಸವ, ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ, ಮಡಿಮಾಳ ಮಾಚಯ್ಯನವರ 
ಸಮಕಾಲೀನರಂ, ಎಲ್ಲರಂತೆಯೇ ಅವರೂ ಭಕ್ತರು, ಶರಣರು, ಇತರರಂತೆಯೇ ' 
ಹುಟ್ಟಿ, ಸಾಧನೆಮಾಡಿ ಷಟ್ಸ ಎಲಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ನಡೆದಂ ಮುಕ್ತರಾದವರಂ. 


ಐದನೆಯ ಆಚಾರ್ಯ ರ ವಿಶಾ ಿರಾಧ್ಯ ರ ಉಲ್ಲೇಖ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗರೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1560) ಓೂದಲನ ನಾಲ್ವ ರನ್ನೇ ಹೆಸರಿಸಿರಂವುದಂ 
(ದಾರುಕ, ರೇಣುಕ, ಗೋಕರ್ಣ, ಶಂಕುಕರ್ಣ-ಈ ನಾಲ್ಕೂ “ಸ ರಗಳು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಕೈಲಾಸದಹೆಸರುಗಳು.) : ಕ್ರಿ.ಶ. 1550ರ ಚೆನ್ನವೀರ ಮಾಹೇಶ್ವರನ ಸಟೀಕ 
ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ವರು ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ, 14 


13, ಅದೇ ಪು, 13೨. 
14 ಸಾ.ಶಿ, ಮ : ಕೆಳದಿ ಅರಸರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಬೆಂಗಳೂರು. 
1980, ಪು. 151, 
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ಸಂಪಾದನೆಯ :ಪರ್ವತೇಶನ (ಕ್ರಿ. ಶ. 1698) “ಚತುರಾಚಾರ್ಯ ಚಾರಿತ್ಯ”ದಲ್ಲಿ 
ಐವರಂ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅವನು ಮೊದಲ ನಾಲ್ವರ ಪ್ರ ರಾಣವನು ಸ ಮಾತ್ರ 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಹಿರಿಯ ಬಸವಪ್ಪ ನಾಯಕನ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1710) ಶಿವತತ್ಮ ರತ್ನಾಕರ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಆಚಾರ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ.!*: ವೀರಾಗಮದ "ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರ 
ತಂತ್ರ” ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಟೀಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಚೆನ್ನವೀರ 
ಮಾಹೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಾಲ್ವರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 1" ಅವನ ಪ್ರಕಾರ, “ಆದ್ಯಾಃ” (ಆದ್ಯರು) ಎಂದರೆ ರೇಣುಕ, 
ದಾರುಕ, ಘಂಟಾಕರ್ಣ, ಗಜಕರ್ಣರು ; “ಪುರಾತನಾಃ” (ಪುರಾತನರು) ಎಂದರೆ 
ರೇವಣಸಿದ , ವ.ರುಳಸಿದ್ದ, ಏಕೋರಾಮ ಮತ್ತೂ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರು. ಈ: 
ಪುರಾತನರನ್ನು “ಭೂರುದ್ರಾಃ” (ಭೂರುದ್ರರು) ಎಂದು ಅವನು ಕರೆದಿರುವುದೂ 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. “ಭೂರುದ್ರರು” ಎಂದರೆ ಜಂಗಮರಂ; “ಭೂಸುರ'ರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
(“ಭೂಸುರ'' ಪದದ ಸಾಮ್ಯದ ಮೇಲೆ, ಸ್ಪ ರ್ಧೆಯ ಮೇಲೆ “ಭೂರುದ್ರ'' ಪದವು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆಯೇೇಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ.) 


ವೇದಗಳು ಮೊದಲು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ವಂಣರು ಎಂದು (""ತ್ರಯೀ'') ಪರಿ 
ಗಣಿತವಾಗಿ, ಕ್ರಮೇಣ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥರ್ವಣವು ಸೇರಿ ಚತುರ್ವೇದಗಳಾದಂತೆ, 
ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕರು ಆಚಾರ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿ, ಐದನೆಯ ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯರ 
ಹೆಸರು ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಸೇರಿ ಪಂಚಾ ಚಾರ್ಯರಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1187ರ ಸಿರಿವಾಳ ಶಾಸನವು ಶಾಂತಿಮಯ್ಯನ ""ಪುತ್ರ'' ರೇಣುಕಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ, ಬಳಿಕ ಆತನನ್ನೇ ""ಶಿವಸಿದ್ದ ಚಕ್ರಿ ರೇಣುಕ ದೇವ''ಎಂದಂ 
ಹೊಗಳಿ, ಬಳಿಕ ಆತನನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ""ರೇವಣ ದೇವ'' ಎಂದು, 
"ಸಿದ ರೇವಣದೇವ'', ""ಸಿದ್ಧರೇವಣಯ್ಯ'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ.1? 


ಚ ಬ — [23 ೨3 ಮರ ಛ 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1193ರ (?) ಶಾಸನವೋದರಲ್ಲಿ ರೇವಣಸಿದ್ದನ ವಂಗ ು ಸಿದ್ಧ 


15 ಅದೇ, ಪು. 127. ಶಿವನ ತತ್ಪುರುಷ ಮುಖದಿಂದು ಹುಟ್ಟಿದ ರೇವಣಸಿದ್ಧ, ಅಘೋರ 
ಮುಖದಿಂದ ಮರಳಸಿದ್ಧ, ವಾಮದೇವ ಮುಖದಿಂದ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ, ಸದ್ಯೋಜಾತ 

ಮುಖದಿಂದ ಏಕೋರಾಮಾರಾಧ್ಯ ಇವರೇ ನಾಲ್ವರು ಆಚಾರ್ಯರು. 

16 ಜ.ಚ.ನಿ. : ಜಗದ್ಗುರು ಆದಿ ರೇಣುಕರು, 1983. ಪು. 74. (ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ - 
ಮುಂದೆ ನೋಡಿ). ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರ .. ವೀರಶೈವ, ಶಿವ.,ಶೈವ ; ಮಹೇಶ್ವರ, 
ಮಾಹೇಶ್ವರ. 

ಳೆ 17 ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ : ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರು. ಧಾರವಾಡ. 1970. ಪು. 46 
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ಎಂದಿದೆ, ಈ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹ- ಮಗ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯ ಆಗ 
ಬಹುದು. ರೇವಣಸಿದ್ದ ಮತ್ತು ಮ ರುಳಸಿದ್ದರು. ಸಮಕಾಲೀನರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ರೇವಣಸಿದ್ದನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತೀರ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವ ಶಾಸನೋಕ್ತಿ ಒಳೆ ಯ ಆಧಾರ. 
ಲಕ್ಷೇಶ್ವರದ ಶಾಸ ನದಿಯೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1513) ರೇಣುಕ, ರೇವಣರ ಅಭಿನ್ನತ್ವ 
ಎನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1280 ರ ಮರಡೀಪುರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ” ರೇಣುಕನನ್ನು 
ಕೆ ಲುಸದ ಗಣಗಳ ಪಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿ, ಮರ್ತ ಲೋಕದ ಗಣಗಳ ಪಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಬಸವ, ಸಿದ್ದರಾಮ ಇ ಮೊದಲಾದವರನು ಸ ಹೆಸರಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ “ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಶಿಖಾಮಣಿ''ಯೂ ಕೂಡ (ಪರಿಚ್ಛೆ ೀದ 4 ; ಶ್ಲೊ "ಕ 38) ರೇಣ.ಕರನ್ನು ರೇವಣ 


ಬ ಕರೆದಿದೆ (ರೇವಣಸ್ಸಿದ್ದ ದ ಶೇಖರ”). 


ಯಾವುದೇ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹಂದಂ: ರೇಣುಕರಂ ಬೇರೆ ' 
ಅಲ್ಲ, ರೇವಣರು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಭೊಲೋಕದ ರೇವಣರ ಕೈಲಾಸದ ಪ್ರತಿರೂಪವೇ: 
ರೇಣುಕರು. ಇದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ರೇವಣರ ತೆಹಿದಿಯ | 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೇಣುಕರ ತೇದಿಯೂ (ಆ ಎರಡೂ ತೇದಿಗಳೂ ಒಂದೇ), ಉಳಿದ 
ಮೂವರು ಆಚಾರ್ಯರ ತೇದಿಯೂ ನಿರ್ಣೀತವಾಗಂತ್ತದೆ. 


ಮೇಲಿನ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ಆಧಾರ: 
ಗಳೂ ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೆರೆಯನ್ನೆ ಳೆಯಬೇಕು. ಅವರ ಕಾಲ. 
ವಿಚಾರವೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಫಂ ಯ "ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನಾಲ್ವರ ಕಾಲ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನ ; ಐದನೆಯ ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯರು ಆ ಮೇಲೆ, 
ಎ ಹದಿನೆ ದು ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದರು. ' 
(ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯರ ಹೆಸರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ) 


ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಚರ್ಚೆ: 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 'ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಉಳಿಯುವ" 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ.  ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದ 


18 ಅದೇ ಪು. 47, ವಚನಕಾರ ಮರಳಸಿದ್ಧನು ಇವನೇ ಇರಬಹುದು. ವಚನಕಾರನ 
ಅಂಕಿತ “ರೇವಣಾ (ಸಿದ್ಧ) ಎಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ವಚನ ಹೀಗಿದೆ-“ಆಲಿ 
ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಕರಿಗೊಳ್ಳಲು, ಆಲಿಸುವ ಶ್ರವಣ ಮೇಲಹ ಆಕಾಶವನ್ನಪ್ಪಲು, 
ಉಲುವು ನಿರ್ಭೂತ ಚಿತ್ತಸಮಾಧಾನವನೆಯ್ದಲು, ಕಾಲಕರ್ಮ ಭವಾರಣ್ಯವ 
ಗೆಲುವುದೇನು ಸೋಜಿಗವಯ್ಯಾ ರೇವಣಾ” (ಸಂ: ವೀರಣ್ಣ 'ರಾಜೂರ : ವಚನ 
ಸಾರ, ಗದಗ. 1989, ಪು.104. ಮರುಳಾರಾಧ್ಯರ ರೇವಣಾರಾಧ್ಯರ ಶಿಷ್ಕರೂ 
ಸ್ವತಃ ವಚನಕಾರರೂ ಆಗಿದ್ದ ಯರ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. | 

19 ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ : ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರು ಧಾರವಾಡ, 1970. ಪು.46. . 


ತ 


ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರ ಬಗೆಗಿನ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮ ತೆರೆ "97 


`ರೇಣುಕರ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ವ ರ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ನ ತೀರ ಕಡಮೆ. ಐವರೂ ಆಚಾರ್ಯ ರ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳಂ ಲಭ್ಯ ವಾ ಗುವುದರ 


ಜೊತೆ ಅವರನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯ ರೆಂದು ಕರೆದಂ "ಜು ಪೀಠಗಳಿಗೆ Roce EER ಮಾಡಿದ್ದು 
ಯಾವಾಗ ? ಚತುರಾಚಾರ ರಲ್ಲಿ ರೇವಣಸಿದ್ದರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಉಳಿದ 


ಮೂವರನ್ನು ಈಗ ದೊರಕಿರುವ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಿವಭಕ್ತರ ಹೆಸರ 


'ಜೊತೆ ಸಮೀಕರಿಸಬಹುದೇ ? ಮಾ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ ಪಂಕ್ತಿಯ ಕೇದಾರ 


ದಲ್ಲಿ ಏಕೋರಾಮಾರಾಧ್ಯ ಪೀಠ, ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ರಾಧ್ಯ ಪೀಠ ಸ್ಕಾ ಪಿತ 
ವಾದುದು - ಹೇಗೆ % ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರ ಪೀಠಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಶಾಖಾಮತೆಗಳಿಗೆ 
"ಗುರುಪೀಠ”ಗಳೆಂದು ನಾಮಕರಣವಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಅಂತೆಯೇ, ವಿರಕ್ತ 
ಪೀಠಗಳು ವಚನಕಾರರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಲವು ತೋರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪ ಕ ಬಂಧವು 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ವರು” ಆಚಾರ್ಯರ ಕಾಲ ುಸೈಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ 


: ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


"ಮುಕ್ತಿ ಕಂಠಾಭರಣ''ವೆಂಬ ವಚನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ರೇವಣಸಿದ್ಧರೂ ಒಬ್ಬ 
ವಚನಕಾರರಾಗಿ (ಅಂಕಿತ : "ತ್ಲ ಶ್ರ ಪುರಾಂತಕ ಸೋಮಲಿಂಗ') ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಮಂನ್ನೂ ರು ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದ ಶಾಂಭವಿ, ವೇದಕಂಚಂಕಿ, 
ಸೌಂದರಿವೇವಿ, ಆಗವುಮೋಹಿನಿ ಇವರೂ ವ ಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿದಂತೆ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನವರು ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿ | ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ರೇವಣ 


ಸಿದ್ಧರು ವಚನಕಾರರ ಸಿಮಕಾಲೀಷೊದು ಹಿಂದಿನ ಎದ್ವಾ ಸರು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ರೆಂಬು 


~~ 
—— 


ದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ದುರ್ಬಲ ಆಧಾರವಾಗಬಹುದು. ("ವಜ ಕ್ರಿ ಕಂಠಾಥರಣ'' 
ತಸ ವಚನ ಸಂಕಲನವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ). 


I 


ಈ ಅಗತ್ಯ ಹಿನ್ನೆ ್ನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನೇರವಾಗಿ "ಸಿದ್ದಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ''ಯ 
ತಿಗೆ ಬರೋಣ. ಅದರ ಕತ ರ್ರ್ಸೈವಾದ ಶಿವಯೋಗಿಯು ಒಂಬತ್ತು ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ 
: 13-21) ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 2: ವಂಶವ ಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ: 


20. ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ (ಸಂ.ಎನ್‌ . ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತೀ, ಮೆ ಸೂರು, 1921) 
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(ಮೊದಲನೆಯ) ಶಿವಯೋಗಿ 
(ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾತ) 


ಮುಂದ ದೇವ 
ಎ 


| 


ಸಿದ್ಧನಾಥ 


(ಎರಡನೆಯ) ಶಿವಯೋಗಿ 


ತಾ 


ಇದು ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವೇ ಶಿಷ್ಯ ಸಂತಾನವೇ ತಿಳಿಯದು. ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ಶಿವಯೋಗಿ 1. ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾತ (`*ತಸ್ಯ ವಂಶೇ ಸಮುತ್ಟ್ಚನ್ನೊ ೨) 
ಮುದ್ದದೇವ. (ಎಂದರೆ ಶಿವಯೋಗಿಯ ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವನೇ' ಮಂದ್ರ 
ದೇವ ಆಗಿರಲಾರ). ಮುದ್ದ ದೇವನ "ನಂದನ'ನೇ ಸಿದ್ಧನಾಥ. ಸಿದ್ಧನಾಥನ 
ನಂದನನೇ ಶಿವಯೋಗಿ 11 ಇವನೇ *"ಸಿದ್ದಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ''ಯ ಕತೃ, 

ಗಿ [17ಯು ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯ ಸಿದ ರಾಮನ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ” ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅಭಿಪಾ 5 ಯಂಪದುತ್ತಾರೆ. 


ಕಶ್ಚಿದಾಚಾರ ಸಿದ್ಧಾನಾಮಗ್ರಣೀಶ್ಮಿವಯೋಗಿನಾಂ 
ಶಿವಯೋಗೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಶ್ಶಿವಜ್ಗಾ ನಮಹೋದಧಿಃ ॥ 


ಎಂಬ ಶೊ ್ಲೀಕಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅರ್ಥ ಸಿರುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ-೭! 
(ಹಸ ್ರಪ್ರಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


“ಶಿವಯೋಗಿನಾಂ- ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಣಃ -ಶ್ರೆ ೇೀಷ್ಮನಾದ,*" 
ಶಿವಜ್ಞ್ಲಾ ನ ನ. ದಧಿಃ ಇ ಶಿವಜಾ ನಕೆ ಸಮುದ್ರ ನಾದ. ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ ರೇವಣ 
ಸಿದ್ದೇಶ ರನ ದೃಷ್ಟಿಗರ್ಭಸಂಭೂತನಾದ ಸಿದ್ಧ ರಾಮೇಶ್ವ ರಸೆಂಚೊರ್ವನು,' 
ಆಸಿದ್ದಾ ಚಾರ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ- ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ರಾವರ, "ಎಂಶ-ವಂಶದಲ್ಲಿ, 


ಶಿವಯೋಗೀತಿ - ಶಿವಯೋಗಿಯೆಂದು, ವಿಖ್ಯಾ ತಃ ಇಪ್ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದಾತನಂ, ಆಸೀತ್‌ 
= ಆದನೆಂಬುದರ್ಥಂ» 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಪ್ರಕಾರ, “ಮೊದಲನೆಯ ಶಿವಯೋಗಿಯು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯ ಸಿದ್ದ ರಾಮನೇ. ಅವನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದಿರ ರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನೆದಲ್ಲೂ ಅದನ್ನೇ ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ 
("ಶಿವಯೋಗಿಯೆಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಯಾವನಾನೊಬ್ಬ. ಸಿದ ರಾಮೇಶ್ವರನ” ; 


21. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದಾ $ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಸ್ತಪ್ಪತಿ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಕೆ. 1150. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಜಿ, ಜಿ. ಜಾ ಜೀ 
ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ. 
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"ಆ ಸಿದ್ದ ರಾಮೇಶ್ವರನ ವಂಶದಲ್ಲಿ”). “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ?ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ವಂರಿ ತೋಂಟದಾರ್ಯರು (17ನೇ ಶ.) ಮೇಲಿನ 
ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತ,22 “ಕಶ್ಚಿತ್‌” ಪದಕ್ಕೆ “ರೇವಣಾಸಿದ್ಧೇಶ್ವರನ 
ದೃಷ್ಟಿಗರ್ಭಸಂಭೂತ ಸಿದ ರಾಮೇಶ ಸರಃ” ಎಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯ ಶಿವಯೋಗಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯ ಸಿದ್ಧ 
ರಾವಂನೇ. ಆ ಶಿವಯೋಗಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ (ಯಸ 
ಶಿವಯೋಗೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಸ ಸ್ಕ- ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರಸ್ಕ ೫ “ತಸ್ಯ ವಂಶೇ-ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ 
ರಸ ೫ ವಂಶೇ”). ಅದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಂ ನದ ದೇವನ "ನೇದನ'ನಾದ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಥನನ್ನು ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರನೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದ ರೂ (ಸಿದ್ದನಾಥಾಭಿಧಃ-ಸಿದ್ಧ 
ನೇಕ ಲಾಭಿಧಾನಯಂಕ ಸಿದ ಶ್ರ ನಾಥಾಚಾರ್ಯಾ ಖು ೬”) ವೊದಲನೆಯಂ ಶಿವ 
ಯೋಗಿಯೇ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯ (ವಚನಕಾರ) ಸಿದ್ದ ರಾಮನೆಂಬುದು ಆತನ ಸ್ಪಷ್ಟ 
'ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ'ಗೆ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವ ಸೋಸಲೆ ರೇವಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರಕಾರ, ಮುದ್ದ ದೇವನ ಮಗನೂ 

“ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿಯ ಕತ್ತ ವೂ ಆದ ಎರಡನೆಯ ಶಿವಯೋಗಿಯಂಂ 
ಸೊನ್ನ “ಗೆಯ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ಪರಂಪ ಕೆಯವನ ೦, ನೋಡಿ 


“ಅಥ ಕಲಿಕಾಲ ಪ್ರವೇಶಾನಂತರದಲ್ಲಿ ರೇಣುಕ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರೇವಣಸಿದ್ದೇಶ್ವರನು ಕುಂಭಸಂಭವನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ಈ ವೀರಶೈವ 
ಶಾಸ್ತ ಸ ಇತ ಪುರು ಆ ರೇವಣಸಿದ್ದೇಶ್ವರನ ದೃಷ್ಟಿಗರ್ಭಸಂಭವನಾದ 
ಸಿದ ರಾಮೇಶ್ವ ರನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸಕಲನಿಗಮಾಗಮಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಶಿವಯೋಗೀಶ ರನೆರಬಾಚಾರ್ಯನು ಆ ರೇಣುಕಾಗಸ್ತ ಹ ಸಂವಾದವನು ತನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರಂಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲೋಸುಗವಾಗಿ ಸಪ್ತ ಶ್ಲೋಕಂಗಳಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಸಮಯಂ 
'ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಗುತ್ತರವಾದ ನಿಗಮಾಗಮವಾಕ್ಯವನು ಗರ್ಭಿಕರಿಸಿ . ಇಷ್ಟ ದೇವತಾ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಂ ಮಾಡುತಿರ್ದಪಂ”.3 


ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡನೆಯ ಶಿವಯೋಗಿಯು 
ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯ ಸಿದ ರಾಮನ ವಮಂರಿವಂಗ ; ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ರಾಮನ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವನು, “ಕಿದಾ ಂತಶಿಖಾವಂಣಿ”ಯು ಸಿದ ರಾವಾನಿಗಿಂತ” (ಕ್ರಿ.ಶ. 1160) ಈಚಿ 
ನದಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಿಗೂ ಏಕಾಭಪ್ರಾ ಯವಿದೆ ; ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 


ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. 


kl 
(3 
ಸ” 
೬ 


೫, ps ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಹೆ 
4132; “ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ ಡಾ. ವೀರಣ್ಣ ಕಾಟದ ಅವರಿಗೆ 


ಹ ಕ್ರ ತಜ್ಞ. 
23. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಸಂಖ್ಯೆ. 


ಕೆ. 189/1. 


100 ಸಾಧನೆ 


ಎರಡನೆಯ ಶಿವಯೋಗಿಯಂ ಸಿದ್ಧ ರಾವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೆಂಬ 
ಮಾತಿಗೆ ಸ್ಪ ಹ್ಟೀಕರಣವು ಅಗತ್ಯ. ನಮಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಅವಿವಾಹಿತನಾಗಿಯೇ J ಅವನೊಬ್ಬ ™ ಪಿ ಕ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನ ವಂಶವೆಂದರೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳ ವಂಶವೆಂದಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಸಮೀಪ ಬಂಧುಗಳ ವಂಶವಾಗಬಹಂದು, ಆಥವಾ "ವಂಶ'ವೇಬಂದಂ ಅವನ ಶಿಷ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲ ಹದಿನೆ ನೈದು ಹದಿನಾರನೇ ಶತ 
ಮಾನಗಳಷ್ಟು ಈಚಿನ ವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಕ್ಷರಶಃ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳೆ. 
ಬೇಕಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಸಿದಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ”ಯಂ ಸಿದ್ದ ರಾಮೋತ್ವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೫ 
ಸೇರಿದುದೆಂಬ ಅರಿವಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಹ 


"ಆದಿರೇಣುಕ`ರೇ ಬೇರೆ, ಮಾನಂಷ (ಕಿ ರೇವಣಸಿದ್ದರೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ವಾದಿ ' 
ಸುವವರು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ-ಕನ್ನಡ ವ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು | 
ಭಾವಿಸಿ ಗೊಂದಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ.ಆದರೆ ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಗೆಣಂದಲವೂ 
ಇಲ್ಲ-ಕನ್ನಡಕವಿಗಳು ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂಡು ಭಾವಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಭ್ರವೆಂ ' 
ಇಲ್ಲ, ವಾಸ್ತವದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಇದೆ. ದನುಗೂರಿನ ಪಟಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಕವಿ ಷಡಕ್ಷರಿ ' 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 1655) ತನ್ನ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನು ರೇವಣಸಿದ್ಧ, ಅವನ ವಂಗ ರುದ್ರ 
ಮುನಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ “ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸದಲ್ಲಿ ಬಸವ, 
ಚೆನ್ನ ಬಸವ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಸಿದ್ಧ ವಿಂಗಶಿವಯೋಗಿ, ನಿಜಗುಣಯೋಗಿಗಳ ಜೆಣತೆ' 
ರೇಣುಕ, ಏಕೋರಾಮ, ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ, ಮರಂಳಾರ್ಯರೆಂಬ ಚತುರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು | 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ರೇಣುಕ, ರೇವಣರು ಗುರುಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಷಡಕ್ಷರಿಯ. 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ನರು. ರೇಣುಕ (ರೇವಣ)ರಷ್ಟೇ ಬಸವ, ಅಲ್ಲಮ, ನಿಜಗುಣ, ' 
ಸಿದ ಲಿಂಗರು ಪೂಜ್ಯ ರು. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಷ್ಟೆ ೇ ಅಲ್ಲ-ಸಂಸ್ಕೃ ತ “ಸಿದ್ಧಾ ೦ತತಶಿಖಾ 
ಮಣಿಯ ಕರ್ತೃ ವಿನಲ್ಲೂ ರೇಣುಕ-ರೇ $n ಬಗ್ಗೆ ಗೊಂದಲಗಳ ಶಿವ 
ಯೋಗಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರೇಣುಕರನ್ನು ರೇವಣಸಿದ ರೆಂದು ಎರಡು ಬಾರಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾ hE 'ರೇವಣಸಿದ ಶೇಖರಃ”:* ಇದು ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವಲ್ಲವೆಂದೂ ' 
ಅದು ರೇಣುಕಸ್ಸಿದ್ದಶೇಖರಃ” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ವಾದಿಸಿದರೆ ಹಾಗೆ ವಾದಿಸಲು 
ಪಾಠದ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲಿವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಣಂಕರೂ ರೇವಣಸಿದ್ದರೂ 
ಕೆ ರೆಂಬುದೇ ಖಚಿತ ಸಂಗತಿ. "೬ ಸಿದ್ಧಾ ಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ”ಯೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಇದರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. “ಶ್ರೀಕರ : 
ಭಾಷ್ಯ: 'ವೂ ಕೂಡ “ರೇವಣಃ ಸಿದ್ಧ ಗಂರು?, 'ಕೀವಣಕಲ್ಪವ್ಯ ಕ್ಷ, ರೇವಣದೇಶಿ ' 


24. ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ (ಕರಿಬಸವ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಆವೃತ್ತಿ. ಪರಿಚ್ಛೇದ 4, ಶ್ಲೋಕ 38. 
ಕಾಶಿ ಆವೃತ್ತಿ-ಪರಿಚ್ಛೇದ 4, ಶ್ಲೋಕ 36) 
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| ಕೇಂದ್ರ” ಎಂದು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿ ನ ಸಿರುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬೇಕು.3' ಹಯಂ 


ಔದನರುಯರ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ (ರೇವಣ ಎಂದೇ ಇದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, 
“ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ "ದಲ್ಲಿ “ರೇಣುಕ” ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೇ ನನ್ನ ಗವ ಮನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ರೇಣುಕ-ರೇವಣ ಅಭಿನ್ನ ತ್ವಕ್ಕೆ ಪ ಶ್ರಬಲ ಸಾಕ್ಷಿ. 


ಎಂದರೆ, “ಸಿದಾ ೦ತ ಶಿಖಾಪ ಂಣಿ”'ಯು ರೇವಣಸಿದ್ದ ರಿಗಿಂತ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1126), 
ಸಿದ್ಧ ರಾಮನಿಗಿಂತ (ಕ್ರಿ. ಶ. 1160) ಈಚಿನ ಕೃ ತಿಯೆಂಬಲಿ ಅನಂವರಾನವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದು ವಚನಕಾರರಿಗಿಂತ ಈಚಿನದು RN, iA ವಗ್ಗ ಒಂದು ಆಂತರಿಕ ಸ ನ:ಕ್ಷ್ಯಾಧಾರ 
ವಿದೆ. ವಚನಕಾರರು ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಅರ್ಥ 
ಗಳನು ತುಂಬಿ, ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ಕನ್ನ ಡವನಲ್ನ ಬೆಳೆಸಿದರು. ಹಾಗೆ ಬಳಸಿದ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ “ವಾಟ” ಎಂಬುದೂ ಒಂದು. “ಮಾಡು” ಪದದ ಭಾವನಾವಂ 


“ಬಾದೆ “ಮಾಟ” ಪದಕ್ಕೆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ, ದಾನ ಎಂಬರ್ಥಗಳಂಂಟಂ₹* ಶಿವ 


pn A SEIN - 


EN 


ಯೋಗಿ ಶಿವಾಚಾರ್ಯನು “ಉಪಾಧಿಮಾಟಸ್ಮಲ', “ನಿರಂಪಾಧಿಮಾಟಸ್ಥ ಲ" “ಸಹಜ 
ಮಾಟಸ್ಥಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಯ ಮಧ್ಯೆ “ಮಾಟ” ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಳಸಲು ಕಾರಣ ಅವನು ವಚನಕಾರರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದು ದೇ ಆಗಿದೆ, 
ನೆೋಡಿ-“ಅಥ ಉಪಾಧಿಮಾಟಸ್ಥ ಲಂ” ಇತಿ ಉಪಾಧಿ ಮಾಟಸ್ಥಲಂ”(9:80-2); 
ಅಥ ನಿರುಪಾಧಿ ಮಾಟಸ್ಸಲಂ” “ಇತ್ತಿ ನಿರುಪಾದಿ ಮಾಟಸ್ಥಲಂ” (9:83); “ಅಥ 
oy ed “ಇತಿ ಸಹಜ ಮಾಟಸ್ಥಲಂ” (9:84). ಕರಿಬಸವ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಅವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿನ ಪಾಠಗಳು ಕಾಶೀ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ಸೋಪಾಧಿ 
ದಾನಸ್ಥ್ರಲಂ', *ನಿರುಪಾಧಿದಾನಸ್ಥ ಲಂ”, “ಸಹಜದಾನಸ್ಸಲಂ”' ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀ ಕಾಶೀನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು “ಮಾಟ” ಪದದ ಬದಲು . “ದಾನ” ಪದವನ್ನು 


ಪ್ರಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವುದು ಸ್ಥ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಕಾರಣವೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ಸ್ಫಲಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಾ 
ಮಾಟಸ್ಸ ಲ್ಕ ನಿರುಪಾಧಿಮಾಟಸ್ಥಲ, ಸಹಜಮಾಟಸ್ಥಲ ಎಂದೇ ಹೇಳಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಶಿವಯೋಗಿ ಶಿವಾಚಾರ್ಯನು ಕನ್ನಡ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಗಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಯಂ ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಇಲ್ಲವೇ ವಃ ಚೆನಯುಗದವನು 


25. (ಸಂ) ಟಿ.ಜಿ. ಸಿದ್ಧಪ್ಪಾರಾಧ್ಯ (ಮೈಸೂರು 1962) ಅಧ್ಯಾಯ-1. ಪ್ರಥಮ ಪಾದ, 
ಶ್ಲೋಕ 6 ನೋಡಿ (ಪು. 2-3). 

26.- ಮಾಡು ದಾನಮಾಡು. ಮಾಟ ಎ ದಾನ (ಹೋಲಿಸಿ : ನೋಡು-ನೋಟಃ 
ಕಾಡು ಕಾಟ, ಆಡು. -ಆಟ) 

27. ಜಿ. ಎ. ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ : “ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಗೌರವ, (ಸಂ : 
ಜಿ. ಎ. ಶಿರೂರ) ಪು. 303, ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ ನವರೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ, 
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“ಸಿದಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ” ಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತನು ಬರೆದನೆಂದು ' 


ಹೇಳಲಾದ “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”ದ ಕಾಲ 


ನಿರ್ಣಯವು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ. “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮಧ್ವ? ಪದವು : 


ಪ್ರಯೋಗವಮಾಗಿಶ ವುದರಿಂದ ಅದು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು 
ಶ್ರೀ ಸಿ. ಹಯವದನರಾಯರು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.28 ಆ ಪಾಠ ಇರುವುದು 1923 
ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋ 
ಧನಾಲಯದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮೂಲಪಾಠದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಪಾಠಾಂತರ 
ವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ: ("ಮಧ್ವ' ಪದವನ್ನು ಶ್ರೀ ಹಯವದನರಾವ" ಬೇಕೆಂದೇ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಕೆಲವರ ಆರೋಪ ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. ಆ ಮಾತು ಹಾಗಿ 
ರಲಿ). “ಮಧ್ವ” ಪದವು “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಆ ಕೃತಿಯ ಕಾಲ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತವರಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬರೆದ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತನು ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಡುವ ಪವಾಡವನ್ನು ಬೆಜವಾಡದಲ್ಲಿ ಮೆರೆದ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವ 


೧ 
೧೨ 


ರಿದ್ದಾರೆ.39. ಅದು ನಿಜವಾದರೆ ಅವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1180ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಎಂದು 


ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”ದಲ್ಲಿ ರೇವಣಸಿದ್ಧರ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವು 


ದರಿಂದ ಅದು ಕ್ರಿ.ಶ. 1120ಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನದೆಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಅನುಮಾನವೂ ' 


ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರು ಬೆಜವಾಡದಲ್ಲಿ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರದ ಪವಾಡವನ್ನು 


ಳಿ ಎ ತರಗಾಪ! 


ಮೆರೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜನ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯರು ತಮ್ಮ ತೆಲುಗು “ಶಿವ ' 
ತತ್ವ ಸಾರಮಂ” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಪಂಡಿತರು ಬಸ ' 


ವಣ್ಣನ ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ, ಅವರು ಕ್ರಿ.ಶ. 1185ರಲ್ಲಿ ನಿಧನರಾದರೆಂದೂ ಈಗ 
ಬಹುತೇಕ ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಸಂಗತಿ.! “ಫ್ರೀ ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ”ರ (ಇವರೇ ಶ್ರೀಪತಿ 


28. C. Hayavadana Rao: The Srikarabhasya-l. Introd. 
29. ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ, ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟಮ್‌. (ಮೈಸೂರು 1978), ಪು. .೨3, 
59, 109, 128 ನೋಡಿ. 


30. ಎಂ. ಶಿವಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿ : "ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ-ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ', ವೀರ ' 


ಶೈವ ಸಮನ್ವಯ, 1:1, 1987. ಪು. 6-7, 
31. ನೋಡಿ - ಜಿ. ಎಸ್‌. ದೀಕ್ಷಿತ್‌ : "ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವಮಾನದ ಕಾಲ', ಅಧ್ಯಯನ, 
(ಸಂ ; ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ, 1980). ಪು. 629. 
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ಪಂಡಿತರು) ಬೆಂಕಿ ಪವಾಡವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಬೆಜ 
 ವಾಡದ ಪಲ್ಲಕೇತನ ದೊರೆಯ ಶಾಸನವೂ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಬೆಂಕಿ ಪವಾಡವನ್ನು 
 ಮೆರೆದನೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1180ಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಏಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದರೆ, ಬೆಂಕಿಪವಾಡದ ಶ್ರೀಪತಿಪಂಡಿತನೂ 
«ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯದ ಶ್ರೀಪತಿಪಂಡಿತನೂ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ಯವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದಂ ಹೇಳಲು ಯಾವುದೇ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಭಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”ದ ಕಾಲ ಕ್ರಿಶ. 1180ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ”ಯು ಕ್ರಿ.ಶ. 1120-1180 ಈ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗಿರು 
ತ್ರಧೆ : ರೇವಣಸಿದ್ದ ; ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. 1140 ಶಿವಯೋಗಿ 11 ; ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 
1160 (“ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ”), ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತ ; ಸು. ಕ್ರಿ. ಶತ. 1170 
(“ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”) ಮೇಲೆ ಸಂದೇಹಿಸಿದಂತೆ ಇಬ್ಬರೂ ಅಭಿನ್ನ ರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿನ 
ಸಾಮ್ಯವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. “ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ”ದ ಕರ್ತೃ 
ಇನ್ನೂ ಈಚಿನವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ನಾವು ನೋಡಿದಂತೆ, ಮೊದಲು 
ಇದ್ದುದು ನಾಲ್ವರು ಆಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ; ಐದನೆಯವರು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದುದು 
ಹದಿನೈದು ಹದಿನಾರನೇ ಶತಮಾನಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ. ಇದು ಆ ಕೃತಿ ಈಚಿನದೆಂಬಂದಕ್ಕೆ 
ಒಂದಂ ಪ್ರಬಲಾಧಾರ. ಅವನು ಹೇಳುವ “ಮಧ್ವ” ಪದದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವೆಂದ ೨ 
ಭಾವಿಸಿ ಆ ಮಾತನ್ನು ಪಾಠಾಂತರವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾಸಂಶೋಧನ 
ಮಾಲಿಕೆಯ 1978ರ “ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ”ದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 33 
“ಫ್ರೀ ಕರಭಾಷ್ಮ”ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ ಹೆಸರಂ ಬರುವುದರಿಂದ ರಾಮಾನುಜರಿಗಿಂತ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. 1100) ಅದು ಈಚಿನದು. ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಪತಿಯ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ 
ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ವಿಷ್ಣು ವಿಗ್ರಹವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದಂ ವೀರಭದ್ರನ ವಿಗ್ರಹವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ 
ಭಾಗದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು ಹೀಗಿದೆ. 


“ವೆಂಕಟರಮಣನ ಮೂಲವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ನಾಗಭೂಷಣ ಮೊದಲಾದ ಶಿವ 
"ಧರ್ಮಗಳೇ ಇವೆ. ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಮೊದಲಾದ ಗುರುತುಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಗ್ರಹವು 


32. -ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ, ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟಮ್‌, (ಸಂ; ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ), ಪ್ರ. 
53, 59, 109, 128, 
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ಆಭಾಸವಿಷ್ಣು ವೆನಿಸಿದೆ. ಹೆಗ್ಗೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ವೀರೇಶ್ವರ 


ನನ್ನ್ನ ರಾಮಾನುಜ ರು ವೆ6ಕಟೇಶ್ವರನೆಂದು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಠಲನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಂ.** ವೆಂಕಟೇಶ ನನ್ನು ವಿಗ್ರ ಹವೆಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕೃತಿಯ ಅರ್ವಾಚೀನತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಫಂಡ್‌ ವಿಠ್ಠಲ... 


ಸಂಪ್ರ “ದಾಯ ಬೆಳೆದುದು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕವೇ. ಶ್ರೀಕರ 
ಭಾಷ್ಯ »ದ ಕಾಲ ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನಗಳ ` ಬಳಿಕವೇ ಹೊರತು 
ಅದಕ್ಕ ಂತ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಲಾರದಂ. “ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ""ಮಧ್ಯ್ವ'' ಪದವು 
ಹಸ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ “ದ್ವ ಕವ 
ಮೂಲಪಾಠದಲ್ಲೇ ಇತ್ತೆಂದು ಮೈ ಸೂರಂ ಆವೃತ್ತಿ ಕ್ರಿಯ ಸಪ ಘಟ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಗ್‌ ದ್ದೆ ಲತ ಕ್ಷಪಣಕ ತ್ತಾ” 
(ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟಮ್‌, ಪು. 109. ಇದಕ್ಕೆ “ ಫಾಶಾಂತರ- “ಮಧ್ವ ದೆ 


ಕ್ಷಣಿಕತಾರ್ಕಿಕಾದಿಭಿಃ''). ""ದ್ವೈತ''ವು ಹಳೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾದರೂ ಸ: ಸ 


ದರ್ಶನವಾಗಿ ಕೂಪ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ ರೆ (15ನೇ ಶ.) ಕಾಲದಿಂದ 
ಈಚೆಗೆಯೇ. ""ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ''ದ ಕಾಲವನ್ನು ಹಠ ಹಿಡಿದು, ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿರುಚಿ, ತೇದಿಯಿಲ್ಲದ ಆಕರಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲ್ಲ. 


"ಸಿದಾ ೦ತ ಶಿಖಾವಂಣಿ''ಗೆ ಉಜ್ಜಿನೀಶ (ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1400), ಸೋಸಲೆ | | 


ರೇವಣಾರಾಧ್ಯ (8 (ಕ್ರಿ ಶೆ. 1623) ಮತ್ತು ಒಬ ್ಸಿ ಅಜ್ಞಾತ ಕ ಕಂಸ ಹೀಗೆ ಮೂವರ 
ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲದೆ ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದ. ಮರಿ ತೋಂಟದಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ “ಸಿದ್ದಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ” ಯು ಪಾತ ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅದಂ ಕನ್ನಡ 


ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ ತ ಕ್ಸ ತಿಕಾರರಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಡೆ ಉದ್ಭೃ ತವಾಗಿದೆ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ: 


wr Wr ಯೃ ಇ Wy ಡಷ0 


(1) ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1600ರ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಇಮ್ಮಡಿ ಚಿಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲನ ' 
ಸಾಂಗತ್ಯ ದಲ್ಲಿ “ಕವರಾರಸಾಯನ” ಆದರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ವೀರಶೈವ 


ಕೃತಿಗಳ. ಹೆಸರಿ ಅವು ಹೀಗಿವೆ- ಕರಣಹಸಿಗೆ, ಚ್ಟ ಇ ಮಂತ್ರ 


ಗೋರಾ ಫೇ, ಪಂಚೀಕರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಭೇದ, ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ ಲ ಬ್ರಹ್ಮಾ 


ದೈ ತೌರ್ಥ, ಮಂತ್ರ ಗೋನ್ಸ ವೃತ್ತ, ಅವಧೂತ ಗೀತೆ, ವಿವೇಕಹಾತಾಮಣಿ, 
3, ಶ್ರೀಕರಭಾಷ್ಯ ಸಂಪುಟ ], (ಅನು: ಟಿ.ಜಿ. ಸಿದ್ಧಪ್ಪಾರಾಧ್ಯ. ಮೈಸೂರು, 1962), 
ಪು. 813, 


34. (ಸಂ) ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಬಿ, ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ, 1977, 11: 9-18. 


ES 
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ಶಿವತತ್ವ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಸಾನಂದ ಚರಿತ, ಸಾರತ್ರಯ, ಶತಕತ್ರಯ, ಶತರತ್ನ, 
ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರಾಚಾರ ಸಾರಸಂಗ್ರಹ, ಶೈವರತ್ನಾಕರ, ವೀರಶೈವಾಮೃತ ಮಹಾ 
ಪುರಾಣ, ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಚಾರಿತ್ರ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ, ಸಿಂಗಿರಾಜಪುರಾಣ, 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾವ:ಣಿ, ದೀಕ್ಷಾಬೋಧೆ, ಸೋಮನಾಥಾಹ್ವಯ ಭಾಷ್ಯ, ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಹ, ಮಹಿಮಾಮಾಲಾಸ್ತವ, ಪಂಚಸ್ತವ, ವೇದಪಾದಸ್ತವ, ಶಿವಾಗಮಗಳು, 
 ಅನ್ಯವಾದಿ ಕೋಳಾಹಳ, ಗಣಭಾಷ್ಯ ರತ್ನ ಮಾಲೆ, ಇವ್ಳ ವೂದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
"ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾವುಣಿ''ಯ ಹೆಸರಿದೆ. “ಮ 


(2) ಕ್ರಿ.ಶ. 1698ರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರ್ವತೇಶನ "“ಚತ-ರಾಚಾರ್ಯ 


ಚಾರಿತ್ರ'”ದಲ್ಲ* ""ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ''ಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


ತ್ಯಾ 


ಹರನ ಕೊಂಡಾಡುವಲ್ಲೀ ಸ್ಕಂದ ಸಾರಂಗ 


ತೆ ಳುರು ತರಗಳಾಗಿರ್ಪವವರಲ್ಲಿ ಪಟಲ 
` ಜ್ಞಾನದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷಟ್ಕಾವ್ಯದಿ ಗುರುಬಸವೇಶ್ವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಸಿದ್ದಾ ಂತ 


ವರ ಶಿಖಾಮಣಿಯಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ನಿಜಗುಣರು 
ಎರಚಿಸಿದ ದಯಮೆರೆದಾ ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿಯ 
ಪರತರನಿರಾಭಾರಿ ಶೈವಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿರವಂ ತೆಗೆದುಗೈದೆಂ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿನ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿಯ ಕರ್ತೃ 
ಗುರುಬಸವನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಆದರೆ ಗುರುಬಸವನು “ಷಟಾ ಸವ್ಯ?ಗಳ ಕತಣ್ಯ. ಪಾದದಲ್ಲಿ 
" ಅಧಿಕ ಮಾತ್ರೆಗಳಿವೆ, ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನ ಅದಲು ಬದಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಕಡಮೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಪ್ರಾಸ ದೋಷವಿದೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯ ಊಹಾ 
ಪರಿಷ್ಕರಣದಿಂದ ತಿದ್ದಬಹುದು : ಸ 
“ಹರನ ಕೊಂಡಾಡುವಲ್ಲೀ ಸ್ಕಂದ ಸಾರಂಗ 
ಳುರುತರಗಳಾಗಿರ್ಪವವರಲ್ಲಿ ಷಟ್ಸ್ಮಲಾ 
ವ (ಭ? ) ರಣದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಬಸವ ದೇವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಷಟ್ಕಾವ್ಯದಿಸಿದ್ದಾಂತ 
ವರ ಶಿಖಾಮಣಿ ಯಲಿ,, ...........ಎ 


3) ಕ್ರಿ.ಶ. 1720ರ ಇಮ್ಮಡಿ ಗರಂಸಿದ್ಧನ “ಹಾಲಾಸ್ಯಪುರಾಣ”ದಲ್ಲಿ?* 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯನ್ನು “ಸಿದ್ಧಾ ತ ಶಿಖಾಮಣಿ ಶ್ರವಣ ಶೀಲ ವಿಲೋಲ, ರೇಣುಕ 


| ಬೋಧ್ಯ” ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


a a Ca 


35. (ಸಂ) ಎನ್‌, ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಮೈಸೂರು, 1986 6: 8: 41, ಪು. 818, ಈ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ, ಛಂದಸ್ಸು ಕೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
36. (ಸಂ.) ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್‌, ಮೈಸೂರು 1975. | : 52. 
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4) ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದ ಶಾಂತದೇವರಂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ "ಷಟ್ಟಕಾರ 


ಸಂಗ್ರಹ” ಎಂಬ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ?” ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅದೇ ವಿಷಯವಿರುವ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಆ ಮಂಂದೆ ಸಂಕಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು “ಸಿದ್ದಾ ತ ಶಿಖಾವಂಣಿ”ಯೀಂಂದ ಉಲ್ಲೆ ಖೀ 38 


5) ಹದಿನಾರಂ-ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದ ಜಾಳಿಗೆ ಕಂತೆ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ 
ಶಿವಯೋಗಿಯ “ಶಿವಯೋಗ ಚಿಂ ತಾಮಂಣಿ”39ಯಲ್ಲಿಯಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಕಲನದಂತೆ 


ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ೈತಿಗಳಿಂದ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ (ಇವುಗಳನ್ನು | 
""ಗ್ರಂಥ'' ಎಂದಂ ಕರೆದಿದೆ), ಬಳಿಕ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ವಚನಗಳೂ (ಇವುಗಳನ್ನು ತ್ತೆ 


“ವಾಚ್ಯ? ಎಂದಿದೆ) ಬಂದಿದೆ. "ಸಿದ್ಧಾ ತ" “ಶಿಖಾಮಣಿ” ಯಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಪ | 40 ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ""ಸಿದಾ ೦ತ ಶಿಖಾಮಣಿ” ಯಂ ನಾಲ್ಕು ಜನರು ee ¥ 


ಬರೆಯುವಷ್ಟು, ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಮೂರು ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ €ಖ ಮಾಡಂವಷ 


ಆ... ಎರಡು ವಚಾ ನ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ" ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೊ ್ಲೀಕಗಳನ್ನು ಉದಾ 


ಹರಿಸಂವಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆ ಕೃತಿಯ ಉಲ್ಲೆ ೇಖ ಸಂ. ಕ್ರಿಶ. 
1400 ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 1720 ರವರೆಗೆ ವಾ 6ಹಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ""ಶ್ರಿ "ಕರ ಭಾಷ್ಯ ವು 
ಒಂದು ಪ್ರ ಚೀನ ಕ್ಸ ತಿಯಾಗಿದಿ ದ್ದರೆ, ಅದಟ ಕತೃ ೯ ಬೆಂಕಿ ಪವಾಡವನ್ನು ವರದ 
ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತರೇ "ಆಗಿದ್ದರೆ ಆ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು" ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ೇಖ 
ಮಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ವ್‌ ುಗಳು ಉದಾ ಹೃ ತವಾುತಿ ದ್ದು ವು. = 
ಬಗ್ಗೆ ಬಲ್ಲವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


"ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ "ವನ್ನು ಬರೆದವನು ಎಷ್ಟು ಈಚಿನವನು ? ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಿಯಂ ಅವನು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ 


೨0... ಟಿ | ಬ (|. ( ಐ ಬಸ en, ದಯದ by 


4 Guo dipe 


ಹಿಂದಿನವನಲ್ಲ. ಅದರ ಕರ್ತೃ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತನು ಅಗ್ನಿ ಪವಾಡದ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತ 


ಎಕ $4 ಸಿ ಎ. ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ. ಗದಗ್‌, 1987 

38. ಪು.94; 95; 101; 112 (ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು) ; 118; 122; 126; 133; 
147; 152-203: 233, ಉದ್ದ ತೆವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಾಗಮ, ವಸಿಷ್ಮ 
ಪುರಾಣ, ಮಹಾಭಾರತವಲ್ಲದೆ “ವಿರಿಪುರಾಣ” ವೆಂಬ ಸಂಸ ಬತ ಕೃ ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉದ್ದ ತವಾಗಿವೆ.  “ಪೆರಿಯಪುರಾಣ” ವಸ | ವವಾಗಿ ಒಂದು 
ತಮಿಳು ಕೃತಿ, “ಪಿರಿಪುರಾಣ” ಯಾವುದು ? 

39. (ಸಂ.) ಉಮಾದೇವಿ, ಗದಗ. 1887. 

40. ಪು. 13; 19; 20; 14; 25; 27: 32:57; 65:81; 82: 98; 99; 
102: 196; 197; 276: 289: 295; 302; 309; 310; 316; 321: 
322; 344, 358, 
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ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲವೇ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅಥವಾ ಯಾರೋ ಈಚಿ 
ನವರು ಅಗ್ನಿ ಪವಾಡದ ಶ್ರೀಪತಿ ಪಂಡಿತರ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


IV 


ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ಒಟ್ಟು ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
ಬಹುದಂ. 


1. ಪೌರಾಣಿಕ ರೇಣುಕರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ರೇವಣಸಿದ್ದನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅಲ್ಲ-ಇದು ಖಚಿತ ಸಂಗತಿ." ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. 1080-1180. 


+k ರೇವಣಾರಾಧ್ಯ (ರೇವಣ ಸಿದ ಸ): ಮರುಳಾರಾಧ್ಯ, ಏಕೋರಾವಠಾ 
| ರಾಧ್ಯ, ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಮೆತ್ತು ವಿಶಾ ರಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನಾಲ್ವ "ರಂ ಬಸವ, ಅಲ್ಲವು, ಸಿದ್ದ ರಾಮರ ಸ ಸಮಕಾಲೀನರು. ಇದೂ ಖಚಿತ ಸಂಗತಿ. 
ಪಂಚಾಚಾರ ರಲ್ಲಿ .ಐದನೆಯವರಾದ ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯರು ಆ ಮಾಲಿಕೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಬಳಿಕ (ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಶತವಠಾನದ ಬಳಿಕ “ಎಂದರೂ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು) ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದರಂ. 

3. “ಸಿದ್ಧಾಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ''ಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1160. 80ಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಹದಿಮೂರೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನದ ಕೃತಿ 


4. “ಶ್ರೀಕರ ಭಾಷ್ಯ”ದ ಕುಲ ಹವಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಕಷ್ಟು ಈಚಿನ ಕೃತಿ 


5, ನಾನು ಜಂಗಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ""ಅನ:ಶ್ರೇಣಿ'' ಎಂಬ ಸಂಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ*3 ವಿರಕ್ತ ಪೀಠಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಗುರುಪೀಠಗಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯ ವಿಂಗಡಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿದೆಯೇ ಹೊರತಂ ಉದ್ದೇಶ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಸಮಾನ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ; ಎರಡೂ ಸಮಾಜದ ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳು. ಪು ಸಚೀನತೆಯ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ವಂಠಗಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಢ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ, ಕರ್ತವ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದಂ ಪರಂಪರೆಯ ಮಠಗಳಂ ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಪರಂಪರೆಯ ಮಠಗಳಿ 


41. ಶ್ರೀಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನರು “ಶ್ರೀ ರೇವಣಸಿದ್ದ ರು” ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ (ಬ್ಯಾಡಗಿ, 
1958) ರೇಣುಕ-ರೇವಣ ಅಭಿನ್ನತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಆ ಅಭೂತಪೂರ್ವ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ 
ದತ್ತ ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

42 ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ : “ರಿಂಗಾಯತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು (ಮೈಸೂರು, 1896) ಪು. 


466-524 ; 556-8. 
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ಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಒಂದಂ ವೇಳೆ ರೇವಣಸಿದ್ಧರು , 


ಬಸವನಿಗಿಂತ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಒಂದಿನವರು ಎಂದಾದರೆ, ವಚನಗಳು “ಸಿದ್ಧಾ ಂತ ಶಿಖಾಮಣಿ? ' 


ಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಎರಡೂ ಒಂದಂ ಬಗೆಯ ಸಮತೆ ತೋಲನವನ್ನು 
ಸ ವೆ. ಈ ಮಾತನ ಕ್ಸ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವ ಗಿದೆ. ಸ್ವ ಲ್ಪ ಅವ 


ಕಾಶಸಿಕ್ಕ ರೂ ಕೆಲವು ಅತಿಜಾಣರು ತಮ ಒದನ್ನು ಶೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಜಡ್‌ ಯತ್ನಿ ಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಪರಂಪರೆಯ ಮಠಗಳೂ ಎಲ್ಲ ದೃ ಪ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಮಾನಶ್ರೇಷ್ಮ. 
ಹಿಂದಿನ ವೀರಶೈವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಗೊಂದಲಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಹರಿಹರನಂತಹ ಕವಿಗಳು ರೇಣುಕ, ಬಸವರ ಮೇಲೆ ಏಕರೀತಿಯ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ' 


ಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಾವಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ವಚನಕುರರನ್ನೂ ಆಜಾರೈ ರನ್ನೂ 


ಭಕ್ತಿ ನಡ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. A ಂತ ಶಿಖಾಮಣಿಯ ಕರ್ತೃ ಸಿದ್ಧ ಸ ವಷ k 
ವಂಶದವನೆಂದು ವ್ಯಾ ವಾ ನಕಾರರು ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ, ವಚನಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಆ: 


ಶ್ರ 


ಕೃತಿಯ ಶೊ ೀಶಗಳನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿರಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ತೋಂಟದ ' 


ಸಿ 


ಸದ ಲಿಂಗರು ರೇಣುಕರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದರೆ, . ಗುರುಪರಂಪರೆಯ ಮಠಾಧೀಶ ಷಡಕ್ಷ ' 
ರಿಯೆಂ ಬಸವನ ಬಗ್ಗೆ ಕಾವ, ವನ್ನೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೂರಿನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ತ್ಯ 
ಹಿಂದಿನ ಮುಗ್ಧ ವೀರಶೈ ವರಿಗೆ ಇದ್ದ ವಿವೇಕ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಭಕ್ತಿಗಳು ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ' 


ವಕಾದರಿಯಾಗಿದೆ. 


6. ವೀರಶೈವ ಮತಸ್ಥಾಪಕರು ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರೇ, ಬಸವಣ್ಣನವರೇ 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಗೊಂದಲ ಹುಟಿ ಸಿರುವ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಜಗಳಕೂ ಸ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಬಸವಣ್ಣ ವೀರಶೈವ ಮತಸ್ಥಾಪಕ ಅಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕೊಂಡಗುಳಿ “ಕೇಶಿರಾಜನ (ಕ್ರಿಶ. 1120) ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ' 


ವೀರಶೈವ ವ ಪರಿಭಾಷೆ ಇದೆ. 48 ರೇಣುಕ (ರೇವಣ)ರೂ ಅಲ್ಲ. _ಕೊಂಡಗುಳಿ ಕೇಶ 


4... NE 


ಅವರ "ಸಮಕಾಲೀನ ಮತ ಅವರು ಮತ ತಸ್ಥ್ಯಪಕರೆಂಬ ಮಾತು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ ' 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ ಇಲ್ಲ. ಖಚಿತವಾಗಿ ವೀರಶ್ಶೆ ,ವನೆಂದಂ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹು ' 


ದಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ , ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1040, ಹೀಗಿರುವಾಗ, 
ಮತಸ್ಸು ಪಕೆರು ಯಾರು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನ ಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬುದೇ ಗಟ್ಟಿ 
ಸಂಗತಿ, (ಆಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಅನುಬಂಧ 


43 ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ; "ಕೊಂಡಗುಳಿ ಕೇಶಿರಾಜ', ಲಿಂಗಾಯತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು, 
(ಮೈಸೂರು, 1986) ಪು. 26, 

44 ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಬೇರೆ ; ವಚನಕಾರ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ (ಕ್ರಿ.ಶ.1140) ಬೇರೆ. 
ದೇವರ ದಾಸಮಯ್ಯ pen ಮತ್ತು ವೀರಶೈವ. ಅದರೆ ಅಕ ಒಬ್ಬ ಕೃ ತಿಕಾರನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸ ಕೈ ಯಾವುದೇ ಪುರಾವೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


PO ಸಾನ 2 ಇಐಇ(6.. 


‘We sie tis 
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ವನ್ನು ನೋಡಿ). ಬಸವಣ್ಣನಂತೆ ರೇವಣಸಿದ್ದರೂ ದೀನದಲಿತರ ಬದುಕಿಗೆ 
ಸ್ಥ ೦ದಿಸಿದ ಚಿತ್ರವು ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ರೇವಣಸಿದ್ದ ರ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 

ಭರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿಯ ಅಂಶವು ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಸರಿದಿರುವುದು ದಂರ 
ದೃಷ್ಟದ ಸಂಗತಿ. 


ಅನುಬಂಧ : ವೀರಾಗಮದ ಉತ್ತರ ಭಾಗ-"ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರ ತಂತ್ರ] 


ಡಾ| ಶ್ರೀ. ಜ. ಚ. ನಿ. ಅವರು "ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಆದಿರೇಣುಕರು” (ಗದಗ. 
1985) ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಆದನ್ನು “ವೀರಾಗಮ ಸಂಶೋಧಿತ ಚರಿತ? 
ವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ... ಅದರಲ್ಲಿ ರೇಣುಕರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ವಾಸ್ತವ 
ಇತಿಹಾಸವೆಂಬ ಧೆ ನಿ ದಟ್ಟವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನಂಬಂವ 
ಜನರೂ ಇದ್ದು ಕ” ಎಂಬದು ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಪ್ರಖ್ಯಾ ತ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾ ಂಸರಾದ ಡಾ. ಕ ಕ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರು ಮಂನ್ನುಡಿ ಬಳದ 
ವೀರಶೆ | ವಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ "ಸಾಧಾರವಾಗಿ, 
ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ, ಸರ್ವಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ 
ಎಶಾ ಿಸನೀಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ವೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, "ಇದೊಂದು ನಮ್ಮ ಧಾವಿ೯ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈ ಲಿಗಲ್ಲೆ ನ್ನ್ನ ಬಹುದು” ಎಂದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಲವಾರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟು ರೆ ತಮ್ಮ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ ದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಕೃತಿ ಒಂದಂ ಸಂಶೋಧನ 
ಕೃ ತಿಯೆಂದಮೇಲೆ ಅದು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ “ಓಳೆಪಡಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. (ಶ್ರ ದ್ಹೈಯೇ 
ಮೂಲವಾದ ಕತೆಯಾದರೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ರ. 


ಆಗವಂ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಮೇಯಂಗಳ 
ಸ್ಮಾಪವಿಲದೆ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಮೇಯಂಗಳು ಕಂಡಂಬರಂ 

ಹ ರುವುದು ಹಲವು ಸಂಶಯಂಗಳಿಗೆ ಎಡೆ ಮಾದಿಕೊಟ್ಟಿ `ದ “ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು 
ಆದಿ ರೇಣುಕರಂ” ಕೃತಿಯು ಆಧರಿಸಿರುವ ಮೂಲಕೃ ತಿಯಂ ನಿಜವಾದ ಹೆಸ ಸರು 
“ವೀರಮಾಹೇಶ್ವ ರ ತಂತ್ರ "ಇದಂ “ವೀರಾಗವಂ”ದ ಉತ 5 ರಭಾಗವಾಗಿದೆ. ವೀರಶೆ ೈವ 
ಧರ್ಮಪ ಠ್ರ ತಿಪುದನೆಯ ನ್‌ ೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ "ವೀರಮಾಹೇಶ್ವ ರ ತಂತ ತವು 
ವೀರಾಗಮಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ “ಚಿನವರು ಬರೆದಂ ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಎಂಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. "ವೀರಾಗಮು'ಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಂ ಕಾರಣ, ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ 


`' ಬೆಲೆ ಬರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿದರ ಕಾಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರರಾದ ತನಾ. 


45 ಶಿವಾಗಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪಾಂಡಿಚೆರಿಯ ಇಂಡಲಾಜಿಕಲ್‌ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ವಿದ್ವಾ “೦ಸರೊಡನೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಅದು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅಥವಾ 
ಪ್ಪ ಕಟವಾಗದೇ ಉಳಿದಿರುವ) ಯಾವುವೇ ಶಿವಾಗಮದಲ್ಲೂ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ 

ಪ್ರಮೇಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲ. 
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' ಚನ್ನವೀರದೇವ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯರಿಗಿಂತ (16ನೇ ಶ.) ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಎಷ್ಟು ಹಿಂದಿನದು, ತಿಳಿಯದು. ಡಾ, ಜ.ಚ.ನಿ. ಯವರ ಪ್ರಕಾರ 
ವೀರಾಗಮದ ಭಾಗವೇ ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರ ತಂತ್ರ; ಅಥವಾ ಅದೂ ವೀರಾಗಮಂವೇ. 
ಈ ವೀರಾಗಮ, ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ವಂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯದು ; 
ಅದು ವರ್ಣಿಸುವ ಆದಿರೇಣಂಕರಂ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವರು. 
ಎಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧ ಕಲ್ಪನೆ. | 


ಡಾ| ಜ.ಚ.ನಿ. ಅವರಿಗೆ ಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ 
ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ರುದ್ರನು ಅನಾದಿಪಶುಪತಿ ಮತಸಾ ಪಕ, ಆತನ ಮಗ ವೀರ 
ಭದ್ರನು ಆದಿವೀರಶೆ ಲವ ಮತಸ್ಥಾ ಪಕ, ಅಂತಹ ವೀರಭದ್ರನ ಪೀಠಕ್ಕೆ ಆದಿರೇಣಂಕರಂ 
ಬಂದರು. ಲಂಕೆಯ ದೊರೆ ರಾವಣೇಶ್ವರನು “ಕೈಗಾರಿಕೆಯಂ ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥ 
ವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ”ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ- ಆ ಗ್ರಂಥವು 
ಪ್ರಕಟವಾದಾಗಲೇ ಅದು ಎಂತಹ ಕೃತಿ, ಯಾವ ರಾವಣ ಬರೆದುದಂ ಇತ್ಮಾದಿಗಳು 
ಖಚಿತವಾಗುವುದು. “ವೀರಾಗಮ”ದಲ್ಲಿ ರೇಣುಕರ ಕಾಲದವರ ಹೆಸರಂಗಳೆಂದಂ 
ಬರುವ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲ್ಪನಿಕ. ನೋಡಿ-ವ್ಯಾಸ, ಗೌತಮ, ಶೌನಕ, ಬೋಧಾಯಂನ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ ಸ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು “ಭೂಸಂರರಂು”, ದಧೀಚಿ, 
ಗೌತಮ, ದೂರ್ವಾಸ, ಮೃಕಂಡು, ಗುಹೇಶ, ಶಿಂಶುಮಾರ, ಡಿಂಡಿಮಾರ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು “ಭೂರುದ್ರರು”,*5 ಎಂದರೆ ವೀರಶೈವರಂ, ಜಂಗಮರಂ. ಇವರನ್ನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಂಡಂಹಿಡಿಯ ಯಂತ್ನಿ 
ಸುವುದು ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಆಗದ ಮಾತು. ಶಿಂಶುವರಾರೆ, ಡಿಂಡಿಮಾರ, ಶತಾನಂದ 
(ಈತನು ಗೌತಮ-ಅಹಲ್ಲೆೇಯರ ಮಗನಾಗಿದ್ದು, ರೇಣು॥ರ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು 
ಡಾ| ಜ.ಚ.ನಿ. ಅವರ ಊಹೆ), ಮಾತಂಗ (ಡಾ| ಜ.ಚ.ನಿ. ಪ್ರಕಾರ ಈತ ಒಬ್ಬ 
ಹರಿಜನ. ಆದರೆ *ವೀರಾಗವ'ದ ಪ್ರಕಾರ ಅವನಂ ಮತಂಗ ಮುನಿಯ ಮಗ), 
ಸತ್ಯೇಂದ್ರ, ಓಹಿಲ, ಮಣಿಭದ್ರ-ಇವು ಯಾವುವೂ ಇತಿಹಾಸಿಕ ಹೆಸರುಗಳಂತಿಲ್ಲ. 
“ವೀರಾಗಮ”ದ ಉತ್ತರಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ರೇಣುಕರ “ಚರಿತ್ರೆ” ಅಥವಾ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದವನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಇತಿಹಾಸವೆಂದು 


ಹಾ ಇಂ 
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ಸು.ಕ್ರಿ. ಶ. 1600ರ ಚನ್ನಪ್ಪ ಕವಿಯ “ಶರಣಲೀಲಾಮೃತೆ"ದಲ್ಲಿ (ಸಂ: ಶ್ರೀ ಶಿವ 


ಸಾಧನೆ ' 


ಹ್‌ Ms 


hs 
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ಬಸವಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಮೆ ಸೂರು, 1955) “ಭೂರುದ್ರ” ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಶ್ಲೋಕ | 


ವೊಂದು (ಪು.53) ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ: 

“ಭೂಸುರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶೈವ । ಭೂರುದ್ರೋ ಜಂಗಮಸ್ತಥಾ । 

ಭೂಚಕ್ಷು ಶ್ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ । ಸರ್ವಕರ್ತಾ ಚ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ : 

ಇದು "ಮಹಿಮ್ನ ಸ್ಪೋತ್ಪ”ದ ಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಈಗ ದೊರೆ 
ಯುವ “ಶಿವಮಹಿಮ್ನ ಸ್ತೋತ್ಪ''ದಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ಲೋಕವಿಲ್ಲ (ಚನ್ನಪ್ಪಕವಿಯ ಉಲ್ಲೇಖದ 
ಕಡೆ ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದವರು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌). 


ಪಂಚಾಚಾರ್ಯರ ಬಗೆಗಿನ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮ ತೆರೆ 111 


ಭಾವಿಸುವುದು ಅದು ಇತಿಹಾಸವೇ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವೆಂಬು 
ದೀಗ ಪ್ರಶ್ನೆ. ೆ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನಕಾರರು ಏನೇನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂದೋ ' 
ಲನದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಆದಿರೇಣುಕರು ಮಾಡಿದರಂ ಎಂದಂ ಡಾಟ ಜ.ಚ.ನಿ. ಸಾಧಿಸ 
ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಸಾಧಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಯ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವುದಂ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗಾಗಿ," ಇಡೀ ಕೃತಿ ಗಂಭೀರ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಶಿವಾಗಮಗಳ ಮೂಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 
ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವ ಶಿವಾಗಮಗಳ ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರಕಂತ್ತಿವೆಯಾದ ಕಾರಣ, ಆ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವೀರಶೈವ ವಿದಾ ಸಂಸರು ಈಚೆಗೆ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಅನಂವರಾನಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ತೇದಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೆಣತ್ತಿರುವ ವಚನಕಾರರ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವಾಗಮಗಳ ಹೆಸರಿವೆ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳಂ ಆಗಮಗಳ ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿವೆಯೇ ಎಂಬಂದನ್ನು 
ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ಆ ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳು ವಚನಪೂರ್ವ ಕಾಲದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವ ದೃಷ್ಟಿ, ಆಕರಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು 
ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನಎಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಊಹೆ ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಪುರಾಣ 
ಇತಿಹಾಸಗಳು ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯದ ಅರಿವು, ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳಿಂದ 
ವರಾರ್ಗಬರ್ಶನ ಪಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮನಸಿ ತಿ, ಸತ್ಯದ ಮಂಂದೆ ನವ್ಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡಲು ಬೇಕಾದ ' ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಕಂಡದ್ದು ಉಳಿದವರಿಗೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯೆಂಬ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದವು ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಂ, 
ಶಿವಾಗವಂಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂವವರು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಡಾ. ಜ.ಚ.ನಿ. ಅವರು ಎಷ್ಟೇ ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರು ಆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬಂದು ಅವರ ಅನೇಕ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಓದುಗಾರಿಕಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ: ಮತ್ತು ಪರಿಚಯ 


ಬಿ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ' 


"ಓದುಗಾರಿಕಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ } 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ. "ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ' 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಾಗಲೀ, ಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಲೀ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಕಾಣಬರಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವೊಂದು 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ "ಓದುಗಾರಿಕೆ”ಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧವು | 
English ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ '“8೩6೩01110"' ಎಂಬ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ""ಓದುಗಾರಿಕಾಸಾ ಮಧ್ಯ ೯ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ? 
ME ಯತ್ನ ವನ್ನ ಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾ ಗ English ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ } 
ಯನ್ನು ದೃಷಿ ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಷಯ ಮಂಡನೆ ಜರುಗಿದೆ. |. 


""ದ;ಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ;'' ಎನ್ನು ವುದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಂತೆಯೇ ಮೂಲ ' 
ಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. : 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪುಸ ಸಕವನ್ನು ತರಲು ಸ್ವಂತಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಬೇರೊಬ್ಬರು 
ಓದಲೆಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಈ ಸಮಸೆ ಸೈಯು 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಸವ ಸ್ಯೈಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ”  (""ಪ್ರಾಬ್ಲವರ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ 
ಮ್ಯಾ ಚಿಂಗ್‌”)ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೆಂದರೆ, ಇದು ಓದುಗರ 4 
ಆಸಕ್ತಿ ಯ ಒಂದು ಸಮೂಹ ಮತ್ತು ಓದುವ ಕೌಶಲ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ. 
ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಜಚಿಸುವುದಾದರೆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧ : 
ಗಳಿವೆ. ಪುಸ್ತಕಗಳಂ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ" 
ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವ ರೀತಿಯಂಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿರಂತ್ತದೆ ಎಂಡು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಂತೆಯೇ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟವು 4 ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ: ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಓದು ಗನಿಗೆ ದೊರೆಯುವ. ಪುಸ್ತಕ... 
ಗಳು ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಒದು ಕುಂಠಿತವಾಗಂತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ತ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ಆತ ಓದುಗರ! 
ಬಗ್ಗೆ ಅನಾಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯ ' 
ಮತ್ತು ಓದುಗನ ಮಟ್ಟ -ಈ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳು. ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊ ೦ದು 
ಹೊಂದಿಕೆ ಳಂ ಡವಂತಿರಬೇ ಕು. 
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ಓದುಗ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ಹ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಆತನ 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 1) ಓದು 
ಗನ ಆಸಕ್ತಿ 2) ಪುಸ್ತಕಗಳ ರೀತಿ ಅಥವಾ ಶೈಲಿ 


ಉದಾ :-ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ) ಅಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುಗ ಪಠನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಹು ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಜರೆ. ವಿಷಯದ ನೆಲೆಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕವು ಓದುಗನಿಗೆ 


ಹತ್ತಿರವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ರೀತಿ ““ಓದುಗನನ್ನು ಮತ್ತು ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಸರಪಳಿಯಂತೆ ಹೊಂದಿರಂವ 
ಗುಣವನ್ನು ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ ಮದು ಕರೆಯಟಹುದೆಂದು ಜಾನ್‌ಸನ್‌ 
ಬ್ಯಾ ೦ಡ್‌ "ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ”! 


ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ ಎಂಬುದು ವೈ ಶಿಷ್ಕ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಒಂದು ಗಂಣ. 
ಅಂತೆಯೇ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಯಂ ವೈಶಿಷ್ಯ ತೊನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಓದುಗರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಸರಪಳಿ, ನಂಟು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


"ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ ಗೆ ಗ.0ಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಕಿಗಳು ಅಗತ್ಯವಾದ ವಿಷಯಂಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟರ 
ಮಟಿ ಗೆ ಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಓದುಗಾರಿಕಾ 
; ಸಾಮಥ್ಯ ೯, ಎಭಿನ್ನ ವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮಾಪನವು ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಷಯಂದ 
ಕಾಠಿಣ್ಯ ತೆಯ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಕೆಲವು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯದ 
ಕರಿಣತೆಯ ಗಾತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಒದುಗಾರಿಕಾ 
ಎಷಯಂಗಳನ್ನು ಇದರ “ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ಇದಂ ಸುಲಭ ಎಂದಂ ಗುರುತಿಸಲು, 
ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಂದು ಅನ್ವಯಿಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮುದ್ರಣಯುಕ್ಕ ವಾದಂತ ಹ ವಿಷಯಂಗಳನ್ನ್ನ ಅಳತೆಯ 
ಮಾಪನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


1. Gilliland, John: Readability, University of London 
Press, London, 1972. 
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ವೆಬ್‌ಸ ರ್‌ ಡಿ ಕ್ಷನರಿ ಪ್ರಕಾರ : 


«ಪತನ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಾಚನೀಯ, ಮನೋರಂಜಕವಾದ ಡೆ 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಓದುಗನಿಗೆ ಓದಲು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಿರುವಂತಹ ಅಥವಾ ತ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಓದು ಬಳಗಕ್ಕೆ ಓದಲು ಸಂಲಭ ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತಹ ಪುಸ್ತಕದ ಗುಣವೇ 
"ಓಟಿದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ” ವೆಂದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ.'' 

ಕೆಲವೊಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು: : 

ಗುಡ್‌ರವರ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ್ಷ 


"ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಓದುವ ಅಂಶ, ವಿಷಯ ಅಥವಾ ವಸ್ತುವು ಯಾವ 
ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದರೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತು ಓದಂಗನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥಗ್ರಹಿತವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಯಾರಿಗಾಗಿ ಆ ಪುಸ್ತಕ 
ಬರೆಯಲ್‌ಪಟಿ ದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಅದು ತಲುಪುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದೇ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ”'. 


ಚಾನ್‌ಗಿನ್‌ಲ್ಕೂಂಡ್‌ ; 


“ದುಗ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದೇ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ.” 


““The Study of this problem of Matching readers and Text 
has to be 0೩1106 readability”’.3 


ಚಾಲ್‌ನ ಪ್ರಕಾರ 4 


ಒಬ್ಬ ಎವಂರ್ಶಕ, ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವು ಓದಂವಂತಿದೆ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ, 
ವಿಮರ್ಶಕ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


ಎಂದಲ್ಲ. ಆತ ಪುಸ್ತಕದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗುಣವನು K ಕುರಿತು ಹೇಳಿರಬಹುದಂ. ' 


ಹೀಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ, ಬರವಣಿಗೆ ಶೆ ಲಿ, ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ಸುಲಲಿತ ಮತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ ಕೆರಳಿಸುವ ಗುಣ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಅಂಶ ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿರಬಹುದಂ. ಹೀಗಾಗಿ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


2. Good, Cartor (66.) : Dictionary of Education, 22nd Ed... 


MeGraw Hill Book Co, New York, 1959. 


3. Gilliland John, Readability, University of London Press, 
London, 1972, P. 12. 
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ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಎಡ್ಗರ್‌ ಡೆಲ್‌ : 


ಓದಂಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥವವೆಂದರೆ ""ಅದು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳ, ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ, ಇದು ಓದುಗರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ'', 4 ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಓದುಗರು ವಿಷಯಂಗಳನಂ ಸ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಬಗೆ. ಕಡಿಮೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದು ಮತ್ತು ಆ 


ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತು ನೀಡಂವುದಂ. 


ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೂೂರಂ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : 


1. ಗ್ರಹಿಕೆ 
2. ನಿರರ್ಗಳತೆ 
3. ಆಸಕ್ತಿ 


ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆ ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥೆ ಸಿಕೊಳಂ ವ ರೀತಿ, ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಓದಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


""ನಿರರ್ಗಳತೆ'' ಎಂದರೆ, ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ಆಥವಾ ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಓದುಗ ಕಡಿಮೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗದಿಂದ ಓದಿ, ಅರ್ಥ 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು (ಪದ. ಅರ್ಥ) ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಅರಿಯುವುದಂ. 


"“"ಆಸಕ್ತಿಯು'' ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಂವ ಒಂದು ಚೇತೋಹಾರಿ ಅಂಶ, ಈ 
ಚೇತನಕಾರಿ ಅಂಶವು ಓದುಗಾರಿಕು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 


ಡೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಚಾಲ್‌ರು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ, ಗ್ರಹಿಕೆ, ನಿರರ್ಗಳತೆ ಮತ್ತು 
ಆಸಕ್ತಿ-ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ (ಓದುಗಾರಿಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 8ಡೆಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಾಗಿ 


ಬೇರೆಬೇರೆ ""ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದ ಮಾಪನ''ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವು 


3 


ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


4 Edgar Dale and Chall, “The Concept of Readability”. 


Elementary English, 1949, Vol. 26, P. 231. 
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ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಪ್ರಕಾರ 


“ಒಬ್ಬ ಓದುಗನಿಗೆ ಓದಲು ಸುಲಭವಾಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಓದಂಗನನು ಕ ಓದಿನಲ್ಲಿ * 
ತಲ್ಲೀನನಾಗುವಂತೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಪುಸ್ತಕದ ಗುಣವೇ ೫ 


ಓದುಂಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ ಟೆ 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಎರಡು ವಂಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. | 


ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಶಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅದರ 


ಗಂಣಗಳು ಓದುಗನಿಗಿಂತ ಮುಖ್ಯ. ಇದನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಂಕೊಂಡಾಗ, ೬ 
“ಓದುಗ? ಮತ್ತು "ವಿಷಯ' ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಾರೆ ' 


ಯಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 


ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ರೀಡಬಿಲಿಟಿ) ಪರಿಚಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಂವ ' 
ಒಂದು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕ 


ಯೊಂದಿಗೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ “ಓದುಗನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ? 
(Reading Ability) ಹೀಗಾಗಿ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಓದುಗ (ರ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ "“ರೀಡಿಂಗ್‌ ಎಬಿಲಿಟಿ'' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಓದುಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ?” 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ""ರೀಡಬಿಲಿಟಿ?? 
ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವನು ಸ "ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ,'' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. 
ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಓದುಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಓದಂಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ-ಈ ಎರಡರ ; 


ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಏನೆಂದರೆ, ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ನೀಡಬೇಕು ? ಮತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿದೆ? 
ಎಂಬುದು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವುನಗಂಡು - ಈ ಎರಡಕೂ ಒ ಮಹತ್ವವಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಓದುಗಾರಿಕು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ರೀಡಬಿಲಿಟಿ) ಓದುಗನ ಸಾವರ್ಥ್ಯ 


5. English, H. B. and English, A.C.A. Comprehension 


Dictionary of Psychological and Phycho analytic terms, | 


Logmans London, 1958, 
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Sir 
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ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಓದುಗನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | 
ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಅಥವಾ ಪಠ್ಯದ ಓದ.ಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ ‘RA ಒಂದೇ ಎಂದು ಶ.ಛಲಾಗದಿದ್ದ ರೂ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಒಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದರ ಮೇಲೆ ಅವಲ ಬಿತದೊಂದಿಗೆ ಪೆ 
ಯಂತವೂ ಆಗಿವೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುಸ್ತಕದ “ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯”ದಿಂದ ಓದುಗ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳು ವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ “ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸೂಚಿ' (ಪುಸ್ತ ಕದ) 
ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಬಗ್ಗೆ, ವಿದ್ಯುರ್ಥಿ ನನಗೆ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಓದಲು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು (ಓದುಗ) ಅಭಿಪ್ರುಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ, ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಓದುಗಾರಿಕಾ 
ಸುಮರ್ಥ ವು. ಓದುಗನ ಸಾಮರ್ಥ ಹಂತ ಅಧಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಓದುಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನಂ 
ಹೊಂದಿದ ಓದುಗನಿಗೆ ಅದೇ ಪುಸ್ತಕ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಓದಂವಂತಹ, ಕಳಪೆ 
ಪುಸ್ತಕವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಪುಸ್ತಕದ ಆಥವಾ ಪಠ್ಯದ ಓದಂಗಾರಿಕಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಓದುಗರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಂ ಎಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣ (ಜನರಲೈಜೇಷನ*) ಗೊಳಿಸಬಹುದು. 


ಓದಂಗಾರಿಕಾ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ ಸ್ವಿರವಾದದ್ದು , ಓದಂಗ ಬಳಗದ ವೈವಿಧ್ಯ ತೆ 
ಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇನಾ ವುದೇ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ (ಪುಸ್ತಕದ) Ero ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಯಾವುದೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ಕೂ 
ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನೂ Re ಅದಂ ಸ್ಹಿರವಾದ ಸೂಚ್ಯಾಂಕವನ್ನು ಓಳ 
ಗೊಂಡಿರಂತ್ತದೆ. ತತ್‌ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಓದುಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ, 
ಅದು ವ್ಯ ಕ್ರಿಗತ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಪುಡಿನೊಂದಿಗೆ ಚಾಲನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಂತ್ರಲೇ ಇರಂತ್ರ ದೆ. ಒಬ್ಬ ವಂಂದ ಓದಂಗನಿಗೆ ಕೆಳದ ರ್ಜೆಯ 0 
- ಓದುಗಾರಿಕಾ "ಸಾಮರ್ಥ, ಎರ:ವ ಪುಸ್ತಕವು ಬಹು ಶ್ರವಂವನ್ನು ಉಂಟಂವಕಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಂತೆಯೇ ಆ ಪುಸ್ತಕ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಓದಂಗನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಸವಾದ 
ಆಸ್ವಾದನೆಗೆ ಸ್ವೀಕೃತವಲ್ಲದ ಪ ಪುಸ್ತಕವೆನಿಸಬಹುದು. 


ಹೀಗೆ ಓದಂಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಾಗೂ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ, ಭಿನ್ನವೆನಿಸಿ 
ದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎರಡರ ಅವಲಂಬನಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳಂ ಒಂದೇ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಅವ್ಯವಚ್ಚಿನ್ನವಾದ ಅವಲಂಬನಾ 
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ಘಟಕಗಳು. ಓದುಗಸಾಮರ್ಥವವು, ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯಂ, ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ 


ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಹಓದಂಗಾರಿಕಾ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ 
ಎನ್ನುವುದು ಓದುಗ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳ, ಕೃತಿ ಸಮಂಹವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದ, ಎರಡೂ ಸಹ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ ಶೈಯಂವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ""ಕೌಶಲ್ಯಪುೂ ರ್ಣ ಪ್ರಕಿ ಯೆ?” ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಓದುಗಾರಿಕಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನು ವುದು ಪಠ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸೂಚ್ಯಾಂಕಗಳನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಸೀವಿಂತ, ಸಂಕುಚಿ 
ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರೆ ಅಸಮಂಜಸವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ಓದುಗಾರಿಕಾಸಾಮರ್ಥ ಸ ಸೂಚಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಂವುದರೊಂದಿಗೆ, 
ಓದುಗ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಹ ಅರಿವಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಎರಡು 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಸರಪಳಿ ರೂಪದ ಕಾಯಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಓದುಗಾರಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮಾಮಾಂಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಘಟಕವಾಗಿ . 


ದ ಸಂದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ, ""ಸಹಗಾಮಿಯಂ.ಕ್ತ್ರ ಗಾಮಿಯಯತ ಸಂಕೀರ್ಣ 


ಪಕ್ರಿಯೆ'' ಯಾಗಿದೆ. ಎಂದಂ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ಘ್ಯತೆ ಅಡಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ' 


NEA Fos ಚೇ ೧ ಸನಕ ಫಿ) ಳು ಗು 


Te a 1. 
ಕೆ ತಟ್‌ 


ಪೃನಿ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು' 


ಡಿ. ವಿ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ 


ವೀರಶೆ,ವ ಕವಿಯಾದ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಚನ್ನಪ್ಪನ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. "ಶರಣಲೀಲಾಮೃತ', "ಕಾಲಜಾ ನ್ಲನಿ' ಮತ್ತು “ನಿಡು 


ಗಲ್ಲು ದುರ್ಗದ ಶಿಖರದ ಬಸವನ ಜಾತ್ರೆ ಯಸತಾರಾವಳಿ'-ಎಂಬುವೇ ಆ ಕ ತಿಗಳಂ. 
ಫ್ರೀ ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 


1750 ಆಗಬಹುದು ಎಂದು “ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ”ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರು. 1 


. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಡಾ| ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದ ತಾಳೇಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ: 


ಸ ಚನ್ನಪ್ಪ ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು 1750” ಅಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. ಸುವಕಾರಂ 1740 ಅಥವಾ 


ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ? ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. 3 ಆದರೆ "ಶರಣಲೀಲಾ 


ಮೃತ' ದ ಒಂದು ತಾಳೇಪ್ರತಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ುದ ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯ 
ಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ಪ ತಿ” ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದು* ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ... 1724ಕ್ಕೆ 


ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಚನ್ನಪ್ಪ ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 


ROS ೬. ೪1.೯ 


ಅಂದರೆ, ಕ್ರಿ ಶೆ, ಸುಮಾರು 1700” ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 8 


ಈ ಕವಿಯ ಸ್ಥ ಳ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಪಾವಗಡ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ನಿಡುಗಲ್ಲಂ, 
ಈ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಳವ ಕಳದು | ಹಲವಾರು 


ಛಿ 
ನಾಯಕರು, ಪಾಳೇಗಾರರು ಇದನ್ನು. ಆಳಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ್‌ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಸವನ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ಈ ಕವಿಯ "ನಿಡಃಗಲ್ಲು ದುರ್ಗದ 
ಶಿಖರದ ಬಸವನ ಜಾತ್ರೆಯಂ ತಾರಾವಳಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಆ ಬಸವನ 


ಗುಡಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1653ರಲ್ಲಿ "ಹೋಟಣ್ಣ ನಾಯಕ” ಎಂಬು 


ee 


“ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ' ಸಂಪುಟ.3 ಪುಟ-85 

“ಶರಣಲೀಲಾಮೃತ'- ಸಂಖ್ಯೆ-101. 

“ಬಸವ ಪಥ' 6-12 ಮಾರ್ಚ್‌-1985 ಪುಟ-16 

7೭-260 (ಶರಣ ಲೀಲಾಮ ತ) 

ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದವರು: ಶ್ರೀ ಎಸ್‌, ಶಿವಣ್ಣನವರು 


M.A.R. 1938 ಪುಟ-4 


ರ್ಟ 


120 ಸಾಧನೆ 


ವನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ] , ಇದರ ಜೀರ್ಣೋದ್ಲಾರವನ್ನು ಇವನ ಮಗ "ಶಿಮ್ಮಣ್ಯ 


ತ 
ನಾಯಕನ ಕ್ಲ ಶ. 1670ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸನದ ಆಧಾರವಿದೆ. ' 


ಈ ಕವಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಮಂತ್ತೊಂದಂ ವಂಹತ್ವ ದ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ. ಇವನ 


ಸಮಾಧಿಯಂ ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಸಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಂ. ಒಂದು ' 


ಶಾಸನದ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಈ ಸಂಗತಿ ಗವಂನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿನ: "ವೀರಮ್ಮ ಗೆ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಧಿಯಿದೆ. = ತ 


ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು *ಚನ್ನಪ್ಪನ ಗದ್ದಾಗೆ', "ಶರಣಲೀಲಾಮೃತ ಗದ್ದುಗೆ? 4 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ, ಆ ಸಮಾಧಿ ನಿಡಂಗಲ್ಲಂ ಚನ್ನಪ್ಪ ನದೇ ' 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಲೂ ಆ ಸವಕಾಧಿಗೆ ಪೂಜೆ, ಎದಿ- ವಿಧಾನ 
ಗಳು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು 
ಈಗಲೂ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕಾಯರ ಕೊಂಡಂ ಬಂದಿರಂವ ವೀರವ್ಮು ಮಕ | 
ದವರಿಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಾಲದಂ. 


1. ಔ.ಟಿ, ೫೭1 3.ಟಿ, 46. 


ಹೊಸಕೋಟೆಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಹಕರಿಸಿದ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ' 


ನವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು, 


“ತಿಯ ಗು ಸಜ ಇಂ. 


ಇಮ್ಮಡಿ ಗುರುಸಿದ್ದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅಮ್ಮವ್ನ ಚರಿತೆ ಯೊಳಗಣ 
“ಶಿವಸ್ತೋತ್ರ” ಮತ್ತು “ಜೋಗುಳ ಪದ? 


nn 


(ಸಂ.) ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬೃಹನ್ಮಠ ಪರಂಪರೆಯ ಮುರಿಗೆ ಶಾಂತವೀರ ಸ್ವಾಮಿಗಳ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ?-1703) ಶಿಷ್ಯರಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಗುರುಸಿದ್ದ ಸ್ವುಮಿಗಳ ಅಪ್ರಕಟಿತ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು "ಅಮ್ಮ್ಮವ್ವೆ ಚರಿತೆ' ಕೃತಿ ೦ಂಕ್ಷಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. . ಈ 
ಕೃತಿಯ ಆದಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಶಿವಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಅಮ್ಮವ್ವೆ ಶಿಶು 
ರೂಪಧಾರಣೆ ಮಾಡಿದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಹಾಡಿದ ಜೋಗುಳದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಂದೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹ.ಬ್ಬಳ್ಳಿ 3000 ಮಠದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿನ ಕ್ರಮಾಂಕ 65ನೆಯ ಓಲೆ ಪ್ರಶಿಯಂನ್ನಿ [(ಗರಿ 104 (ಹಿಂ) ; ಗರಿ 20 
(ವಂ00) + (ಹಿಂ)] ಆಧರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುವಂತಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಗಂಗಾಧರ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಮಹಾಸ್ವಾವಿಂಗಳವರಿಗೆ ನನ್ನ 
ವಂದನೆಗಳು. 


"ಅಮ್ಮವ್ವೆ ಚರಿತೆ'ಯೊಳಗಣ ಶಿವಸ್ಕೋತ್ರ 


॥ ಕಂದ ॥ ಶ್ರೀಮದುಮಾ | ನ[ಯ]ನೋತ್ಸಲ 
ಸೋಮ | ಶಿವಾವದನ । ಕಮಲ ದಿನಕರ । ಗೌರೀ 
ಕೋಮಲ 1 ದೋಶ್ವಂಪಕ । ನವ 
ದಾಮಾಂಚಿತ | ಕಂಠ । ಪಾಹಿ |! ಭವ | ಶಿವಲಿಂಗಾ . We 


i ದ್ವಿಪದಿ ॥ ಗಿರಿಜಾಮುಖಾಂಬುಜ | ಸೂರ್ಯ । ಸುರತತಿ 1 ವರ್ಯ 
ಶರಣು | ಶಿವಲಿಂಗೇಶ | ಸುಗುಣಮಣಿಗಣಕೋಶ | 34 


ಅಂಬಿಕೆ | ಮಹಾದೇವನರ್ಧಾಂಗಿ । ಜಯತು | ಹೇ- 
ರಂಬ । ಷಣ್ಮುಖಮಾತೆ । ಕೊಡು । ಎನಗೆ | ಮತಿಯ 1೩೬ 


ಗಜಮುಖನೆ । ಓಂಕಾರರೂಪನೆ । ಮತಿಯನೀಯ್ಯ 
ವಿಜಯಶೀಲನೆ । ವಿಬುಧ ಸಂದೋಹ ಪೂಜಿತನೆ |೪| 


ದೇವಸೇನಾಪತಿಯೆ । ತಾರಕಾಹಿತಮಹಿಯೆ 
ಶ್ರೈವಜನ | ಸಮ್ಮತಿಯೆ | ಕೊಡು'। ಎನಗೆ ಮತಿಯ | ೫1 
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॥ ತ್ರಿನಡೆ ॥ 


'"॥ ಏಕ ತಾಳ ॥ 


Il ದ್ವಿಪದಿ Il 


॥ ಏಕತಾಳ ॥ 


ಶಿವಧರ್ಮರೂಪ | ಬಸವಾಭಿಧಾನ | ಕಲಾಪ 
ಭುವನತತಿಗಾಧಾರ । ಮತಿಯ । ಕೊಡು । ಧೀರ 
ಭೃಂಗಿ | ವೀರೇಶಾದಿ । ಸಕಲ | ಪ್ರಮಥವರರು 
ಸಾಂಗದಿಂದೀಗೆಮಗೆ । ಯುಕುತಿ । ಚಮತ್ಯೃತಿಯ 
ಇದು | ಸಜ್ಜನರ । ಮೆಚ್ಚು | ದುಷ್ಟ ಜನರೆದೆಗಿಚ್ಚು 
ವಿಧಿತ | ತತ್ವದ । ಕೆಚ್ಚು । ಭಕ್ತಿರತಿಯಚ್ಚು 

ಹೆದರೆ | ನಾಂ | ಕುಚ್ಚಿತ । ಕವಿಗೆ | ಕುಬೋಧಕರಿಗಾಂ 
ಹೆದರುವೆಂ । ಶಿವ ಕವಿಗೆ । ಶಿಷ್ಟ । ಸದುಭಕ್ತರಿಗೆ 


ವರ್ನಕ । ಪ್ಟ್‌ಢಿಯಿದರೊಳ್‌ । ತಪ್ಪುದೋರಿದೊಡೆ ' 
ನಿರ್ನಯದ । ಶಿವಕವೀಶ್ಚರರಿರದೆ । ತಿರ್ದುವುದು ” 


ಶ್ರೀಮದಚರಾಧೀಶಜಾಸುಖವಾರ್ಧಿಚೆಂದ್ರ | ಪಾಲಯ 
ಕ್ಷೇಮ ನಿಚಯೆವನಿತ್ತೆನಗೆ । ಶಿವಲಿಂಗ । ತುಂಗ 


ಸಕಲ । ಸುರಾಸುರ । ವಂದಿತ । ಪಾದ 
ಸುಕವಿ | ಸನ್ನುತ । ಶಿವಲಿಂಗೇಶ | ಜಯತು 
ಶ್ರೀಮದಮಲಗುಣಧಾಮ । ನಿಸ್ಸೀಮ 
ಸೋಮಶೇಖರ । ಶಿವಲಿಂಗೇಶ | ಜಯತು 
ಶ್ರೀ ಗಿರಿಜಾನನ ಕಮಲ । ದಿವಾಕರ 
ಭೋಗಮೋಕ್ಷದ । ಶಿವಲಿಂಗೇಶ । ಜಯತು 


ಕರೆಗೊರಲ । ಶರಣಾಗತಾಶ್ರಯ । ಪರಂಜ್ಯೋತಿ 
ಪರಮ । ಶಿವಶಿಂಗೇಶ | ದೇವ | ಜಯ । ಜಯತು 


ಹರಿ । ಹರಿನೇತ್ರ । ಹರಿಯಲಂಕೃತ । ಹರಿ 

ಹರಿಸುತ | ಕರಿ ಹರಿ | ಜಯ । ಶಿವಲಿಂಗ , 
ಚಿತ್ರಕಾಯಾಜನ ಚೇಲ । ಚಿರಂತನ 

ಗೋತ್ರಜೆಯಧಿಪತಿ । ಜಯ । ಶಿವಲಿಂಗ 
ಅಂಬಿಕಾಮುಖಪದ್ಮ ಮಧುಕರನಮರಮುಖರಜ ಶಾಶ್ವತ 
ಕಂಬಲಾಶ್ಚತಗಾನರತಿಯವನೆಸೆದನೀಶಂ 


ಚಂದ್ರಚೊಡಾಮಣಿ | ಗಣಾಗ್ರಣಿ | ನಿಗಮವಾಣಿ । ಕೀರ್ತಿತ 
ರುಂದ್ರ ಮುನಿತತಿ । ರುದ್ರ ಸಂಗತಿಯೊಪ್ಪುತಿರಲು 
ರಾಜಹರಿ | ದಿನರಾಜಲೋಚನ | ರಾಜರಾಜರಾಜಿತ 
ರಾಜರಾಜ । ನತಾನತಾಮರ ಭೂಜ । ರಾಜ 

ಭಕ್ತವತ್ಸಲ । ಭಕ್ತರಿಚ್ಯಕ | ಭಕ್ತಬಂಧು | ಬುಧವರ 
ಯುಕ್ತ । ಸನ್ನುತಿ । ರಕ್ಷಿ । ಭಾಸುರನೆಸೆದನಭವಂ 


ಟಟ HE ್‌ ಲಬ ಯ NS SRSA 


ಸಗುಣ । ನಿರ್ಗುಣ ರೂಪ । ನಿರ್ಮಳಕೀರ್ತಿವರ್ತಿ । ನಿರುಪಮ 
ನಗಣಿತಾನಂದೆ ೈಕನಿಧಿ । ನಿರವಧಿಕನೆಸೆದಂ | ೨೨! 


ಅರ್ಥವನು | ಪೇಳಿದೊಡೆ | ಪರಶಿವಲಿಂಗನವಗೆ । ಮುಕ್ತಿಯ 
ಸಾರ್ಥವಾಗಿಯೆ । ಕೊಡುವನಿದು । ಸಿದ್ಧಾಂತ । ನಂಬಿ | ೨೩ 1 


ಇದನು | ಪೇಳಿದ ! ಗುರು ಸಿದ್ಧೇಶ ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದ । ಬಸವಲಿಂಗ | ಬರದನು I ಕೇಳು” | ಶುಭಮಸ್ತು 1 ೨೪1 


ಈ ! ಸ್ತೋತ್ರವು । ಸಂಪೂರ್ಣ । ಮಂಗಳ ಮಹಾ | ಶ್ರೀ 


"ಅಮ್ಮ ವೆ ಚರಿತೆ'ಯೊಳಗಣ ಜೋಗುಳ ಪದ 


॥ ವಚನ ॥ ಆಟ ಮೈನ ! ನಡೆ ' ನೋಡಿ 1 ಸುತಿ | 
ಸರ್ವಾಂಗಮಂ | ಗಂಧತೈ ಲದಿಂ | ರಚನೆಗೈದು | ನಸುವಿಸಿನೀರಿಂ | 
ಜಳಕಮಂ । ಮಾಡಿ [ಸಿ] । ಸಣ್ಣ ಸೀರೆಯಿಂ । ಮೈಯ್ಯನೊರಸಿ | 
ತನ್ನಂಗುಷ್ಮದ । ಮಣ್ಣಂ । ತೆಗೆದು । ನೊಸಲ್ಗೆ ಪೂಸಿ । ಕಣ್ಮಿವಿಗಳನೂದಿ | 
ಮಡಿಯ ಪೊದೆಯಿಸಿ 1 ತನಿಮೊಲೆವಾಲಿಂ । ಪೊರೆದು । ಚಿನ್ನರನ್ನದ | 
ತೊಟ್ಟಿಲ ಮೆತ್ತೆಯೊಳಗಿರಿಸಿ | ಮಧುರತರ ಗಾನದಿಂ । ಜೋಗುಳಮಂ | 


| ; ಪಾಡುತಿರ್ದಳದೆಂತೆನೆ ॥೧॥ 

Sen ಬಾಲಚಂದ್ರ ಕಿರೀಟ | ಮುನಿಕುಲ ಲಲಾಮ (ಜೋ । ಜೋ | ಬ್ರಹ್ಮಕ | 

| ಪಾಲ ಪಾಣಿ । ಪರಾಪರಾಂಚಿತ | ಶೀಲ। ಜೋ | ಜೋ | WO 
ಚಿತ್ರ ನರ್ತನದಿಂದೆ । ರಾಜಿಪ ಪುತ್ರ 1 ಜೋ । ಜೋ । ಮುತ್ತಿನ 
ಛತ್ರ । ಭಾಸುರ ಗಾತ್ರ । ಪನ್ನಗ ಸೂತ್ರ 1 ಜೋ | ಜೋ | ॥೨॥ 
ಅಂಗಜಾಂಗ | ವಿಭಂಗ । ಭಸ್ಮ | ಸಿತಾಂಗ | ಜೋ । ಜೋ | ಎನ್ನಂತೆ 

| ರಂಗ । ಪದ್ಮಪತಂಗ । ಗಣ ಕುಲ । ಸಂಗ | ಜೋ | ಜೋ | WAN 

ಲೋಕಮಂ | ಕುಕ್ಷಿಯೊಳು । ತಾಳ್ಹ । ಪಿನಾಕಿ | ಜೋ | ಜೋ । ದೈವತಾ 
ನೀಕ । ವಂದಿತ ಪಾಡ । ನಿರ್ಜಿತ । ಶೋಕ | ಜೋ | ಜೋ | ॥೪॥ 
ಉಣ್ಣ ದೂಟವನುಂಡು । ಬಾಳ | ಮುಕ್ಕಣ್ಣ | ಜೋ | ಜೋ! ಮುದ್ದಿನ 
ಚಣ” ಚೆರಸುಖಿಯಾಗಿ ನಿಂದೆನ್ನಣ್ಣ 1 ಜೋ | ಜೋ | ॥೫॥ 
ಸಾರ । ಸದ್ಗುಣ ಹಾರ । ವಿಮಲಾಕಾರ । ಜೋ | ಜೋ | ಎನ್ನ | ಕು 
ಮಾರ । ಮಾರವಿದೂರ । ಸನ್ನುತ । ಧೀರ 1 ಜೋ | ಜೋ | ॥೬॥ 
ಮಂಗಳಾಕರ । ಚಾರು । ವೇದ ತುರಂಗ | ಜೋ 1 ಜೋ | ಸಿಂಧು ನಿ 
ಷಂಗ । ಶಾಶ್ವತ । ಕೀರ್ತಿ । ಕಾಂತಿ । ತರಂಗ | ಜೋ 1 ಜೋ | WL 


ರ್ಯಾ 
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ಕ. ವೆಂ ರಾಜಗೋಪಾಲ * 


ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕ್ರಿಯಾವಂತಿಕೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಟಕಗಳು 
ಸಾಲವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಮಾತೊಂದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರಾಶೆಯ 
ತರುಣ ನಿರ್ದೇಶಕರದೆಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಕಳೆದ 30-40ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ' 
ಸಂದರ್ಭವಿರಲಿಲ್ಲ ವಂತ್ತು ಟಿ.ವಿ. ಯ ಕ್ರಿಯಾಹೀನ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಕೂಡ ' 
ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿಬಂದಂತಾಗಿದೆ. 1980 ರ ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಲೆಗಳಿಗೆ 
ಏನಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಂವ ಪ್ರಯತ್ನ ತ 


ವನ್ನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಟಿ.ವಿ.ಯಂ ನಮ್ಮ ಸಿನೆಮಾಗಳಿಗೂ ಆತಂಕಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ರಂಗನಿರತ 
ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೆಳೆದುಕೊಳು ವುದರ ಮೂಲಕ ರಂಗಭಣಮಿಗಂತೂ ' 


ಮಾರಕವಾದಂತಿದೆ. ಮಂಖ್ಯಮಾಗಿ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಂವಂತಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ನ್ಮ ನಮ್ಮ 


ವಂತಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಕಾ ರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಹವಿು ಕೊಂಡಿರ. ವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದೆ, 


-ಎಪ್ಪ ತ್ರ ರ (1970) ರಂಗ ಪ್ರ ಯೋ ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ ಆತ 
ತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಕೆಲವು ತರುಣರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಸೆ ಸೆಗಳನ್ನೂ ಮೂಡಿ 
ಸಿದ್ದುವು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವೇ ತರಂಣರಾದರೂ 80ರ ದಶಕದ ರಂಗ 


ಭೂಮಿಯ ಹೊಣೆಗಾರರಾದಂತೆ ತೋರಿದ್ದಿತು. . ಇನ್ನು ಬಿ. ವಿ, ಕಾರಂತರೂ ' 
ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಎಂದುದಣ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳಂ 
ಶ್ರೀರಂಗರ "ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿ, ಸೀತುರಾಂರ "ಆಸ್ಟ್ರೋಟ`, ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು ಅವರ ' 


ಇಉದ್ದವ' ಮತ್ತು "ಸಂದರ್ಭ'ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಆಸೆ ಒಡಮೂಡಿದೂ ಉಂಟು. 


ಸಮುದಾಯ ಸಂಸ್ಥ ಯಂ ಮತ್ತು ಎ. ಎಸ್‌. ಮೂರ್ತಿಯವರ ಬೀದಿನಾಟಕಗಳೂ ' 


ಸೇರಿ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಹೊಸಪ್ಪೆ ಕ್ಷಕರಂ ಬರುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ: :ಟಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕನ್ನ ಡ 
ಹವ್ಯಾ ಸಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಜರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ ೀರಂಗರ ರಕ್ಷೆಯ 
ಇದ್ದ ತಿದ್ದಿ ತಂ, 


೬ 8 
ಮಕ್ಕ ಳು ಮರಿಗಳ ಹಸುಂಳೆತ ನದ. ಮೇಲೆ ಬೂಟಂಕಾಲಿನ “ಡ್ರಿಲ್‌' ನಡೆಸುವ ಈ ' 


ಟಿ.ವಿ. ಯನ್ನು ಭಾವುಕರಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಂಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಂವುದಂತೂ ' 
ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಂತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ವರಾಗಿ- ಬೇಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಗಜಟ: ಪಟಿಕೆಗೆ ' 
ಕಲಾವಿದರು, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಕಲಾವಂತಿಕೆಗೂ ಆತಂಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು | 
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ಆದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಕಾರರು ಈ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 


' ರಚಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು. ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಇರಲಾರದು-ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ನಾಟಕಕಾರರಂ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸರಂಗನಿರತರಿಗೆ ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆಯ ರಂಚಿ 
ಹತ್ತಿರುವ ಅವರಿಗೆ ಛಾಲೆಂಜ್‌ ಆಗುವಂಥ ಕೃತಿಗಳೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂಥ 
ತರ.! ಣ ನಿರ್ದೇಶಕರಲ್ಲಿ ಪ ್ರಸನ್ನ್ನ *ತದೂ ್ರಪಿ'ಯಂಥ ನಾಗರಿಕ ನಾಟಕ ರಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದುದುಂಟು. ಹೀಗೆಯೇ ವಂಂಂಬಯಿಯಿಂದ ಬಂದ 
“ನಾಗ್‌” ಸೋದರರು ಕಾರ್ನಾಡರ "ಅಂಜಂಮಲ್ಲಿಗೆ'ಯಿಂಂದ ಹಿಡಿದು ಹೊಸ ಆಲೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ವ ಮೂಡಿಸಂವಂತೆ ಕಂಡರು. ಅವರ "ನೋಡಿ ಸ ಸ್ವಾವಿಂ ನಾವಿರೋದೇ 
ಹೀಗೆ''. ಮತ್ತು ಬಾ ್ಟರಿಸ್ಟರ್‌ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಆದುವು, ಆದರೆ 
ಅವರು ಬಹಂಬೇಗನೆ ಸಿನೆಮಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೋದರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ತರಂಣ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ನರಸಿಂಹನ್‌ರನ್ನೂ ಒಯ್ದ ರಂ. ಆದಂದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರಂಗಭೂವಿಂ 
ಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗದೇ ಹೋಯಿತಂ. ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ, ವೈಕುಂಠರಾಜಂ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ, .ಗೋಪಾಲ 
ವಾಜಪೇಯಿ, ಮೇಘಮಿ ತ್ರ. -ವೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಿಂಂದ 
ಕೃತಿರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಂ ಪ ಪ್ರಕಟಣೆಗೂ ವಂಂಚಿ ರಂಗ 
ವ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡವು. ಹೀಗೆ ರಂಥಮಂಸಲ, ಸನ್ನಿ ವೇಶ, ಹರಕೆಯ ಕುರಿ, 
ದೊಡ್ಡವು, ಎಚ್ಚತ್ತ ಕ ಏಕಲವ್ಯ, ಗಾಂಧಾರಿ- ಪ್ರಸನ್ನರ ್ಸ ತಿಗಳೂ ಡಲ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಶಯಗಳನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು ವು. ಹಿರಿಯ “ರ್ದೇಶಕರಲ್ಲಿ ಬಿ 
ಯವರ ಸಂಚಯ, ಪರಹಿತ 'ಪಾಷಾಣ, ಆರ್ಯರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದವರು, “ರಾಣ” ee 
ಮೆಫಿಸ್ವಾಫಲಿಸ್‌. ಇಂತಹ ಐ ಶ್ರಯೋಗಗಳು ಗಂಭೀರ ವಾತಾ ನವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದುವು. ಇವುಗಳಿಂದ ರಂಗ ಕ್ರಿಯೆಯ ಹೊಸ ಆಲೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗರು ಕಣ್ಣುಮಂಚ್ಛಿದಾಗ (1984) ಅವರ ಕೊಡುಗೆಯ 
ಅಳತೆಯು ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ 
ಮೀರಿದ ಅವರ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂವಿಂಯಂು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬದಲಾವ 
ಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಆಧುನಿಕವಾಗಿತ್ತೂ. ಅವರ ಹರಿಜನ್ವಾರ, ಶೋಕಚಕ್ರ, ಕತ್ತಲುಬೆಳಕು, 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂರೇ ಬಾಗಿಲು ಮತ್ತು ಅಗಿ ಸಾಕ್ಷ್ಮಿಕೃ ತಿಗಳ "ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು 


. ಯಾರೂಅಲ್ಲ ಗಳೆಯಂವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಅವರ ಕೃ ತಿಗಳಂ ಬೇಕಾದಂತಿಲ್ಲ. 


(ನಮ್ಮ ತರುಣರಂ ಬೇರೆಯವನ್ನೆ  ಕೇಳಂತ್ರಿದಾ ರೆ) ಅವರ “ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಗಳ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಂತೆ ಆ ಕೃ ತಿಗಳು ಕಂಡರೂ (ಅವರ ಕೇಳು ಜನಮೇಜಯಂದಿಂದ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವು ಹುಟ್ಟಿ ದ ರೂ) ಆವರ ಒಟ್ಟು ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುವುದು 


. ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ ನನಿಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಂಗರ ನೇರವಾದ ಕಾಳಜಿಯಂ ರಂಗ 


K 
ಇ 
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ಭೂಮಿಯೇ ಆಗಿದ್ದು ಸಿ ಸಿನಿಮಾ ಅಥವಾ: ಟಿ.ವಿ.ಗಳಿಗೆ ಅವರಂ ಒಲಿದವಕೊ ೫ | 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಂದ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ "ಪ್ರಚೋದಕ'ವಾದಂದಂಂಟಂ. ಅಂಥ | 
ಲಾಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹವ್ಯಾಸಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗವೊಂದಂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು. * 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ರರಗಕ್ರಿ ಯಾವ aie ಅವರನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ. ಕಂಡಿದ್ದರು... 
ಅವರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಮ್ಮ ನವ್ಯ ನಾಟಕಗಳು, ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳು, ಬೀದಿನಾಟಕ ' 
ಗಳು ಕೂಡ ಮೆರೆದುವು. ಇಂತಹವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತರುಣ ನಿರ್ದೇಶಕರು ' 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ | | 
ಹವ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಮ್ಮ ತರುಣರಂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಂತೆ | 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ೬ | 


ಕಾರ್ನಾಡ್‌, ಲಂಕೇಶ್‌, ಕಂಬಾರ ಮೊದಲಾಗಿ ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರೆಲರೂ ' 
ರಚನೆಯ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವಿಟ್ಟವರಾದರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಯಿದ್ದರೆ ಸ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಮೆಂಚ್ಚಿಕೊಳಂ ತ್ತಾ ರೆಂಬ 'ಧೋರಣೆಯಂ ಧ್ರ ರ್ಯವು 
ಅವರದಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಬ್ರೆಕ್ಟನ ಆರಿವಿದ್ದರೂ ಈ ನಾಟಿಕಕಾರರಂ 
ಪಾಠ ಕಲಿತಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಟಕಕಾರ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದ ' 
ಹೊಣೆಗುರನೂ ಆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣ ಲಾಭವಾಗುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಂಗ 
ರೊಬ್ಬರೇ ಉದಾ.ಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಸಂಗತ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಕಂಬಾರರೊಬ್ಬರೇ ' 
ಇಂದಿಗೂ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾ ರೆಯಾದರೂ"ಪ್ರೇಕ್ಷಕ'ರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಂತವರಾಗಿಲ್ಲ- ಇವರೂ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಕನ ಪಾಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿಮಂಖತೆಯಿಂಂದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ತರುಣ ನಿರ್ದೇಶಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ 
ಹೊಸ ಹಾದಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಟಿ. ಅ ಯ ರುಚಿ (ಕೆಟ್ಟುದಾ 
ದರೂ ಅಪಾಯಕಾರಿ) ಯನ್ನು ಮುರಿದು ಯಶಸ್ವಿ ಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ತರುಣ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಹಳೆಯ ಅಥವಾ ಈವರೆಗಿನ ಕೃ ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟಂ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ "ಸ್ಕ್ರಿಪ್ಟ್‌? ಗಳನ್ನು | 
ನಂಬಿಕೊಂಡಂತೆ ಕುಣುತ್ತಿದೆ. ಅ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಸ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳು | 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು) ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಶ್ರೀರಂಗರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರದೇ ಹಾದಿ ಸರಿಯಾಗಿತ್ತೂ. ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ರುಗಭೂಮಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ ಶೈ ವುಂಟಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ನವ್ಯ ಕಾವ, ೪ ವು ರೂಪತಾಳಿದಂತೆ ನವ್ಯ ನಾಟಕವೂ ರೂಪ ತಾಳಿತು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚ ಕೆಗೆ, ಅದೂ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ, ಒತ್ತುಬಿದ್ದಿತು. 
ಒಳೆ ಸಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಂತೆ ಬದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗೆ ಆದ್ಯತೆಯಿರ 
ಚೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನವನ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಮನಸ್ಸು ತೀರಾ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವಾದುದು ಮತ್ತಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳೂ ರೂಪತಾಳ 


ಜ್ಞ ಫೃ ರ್ರ ಕತೆ 
~~ ಚಾಚಾ ಸ್ಸ ಕ್‌ 


ಎ ಟಟ. ತ. 


ki Sa ae Wes ce hah. 6 


ಡೆ ಎ ೫ ತತಹಕರ ೪. 
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ಬೇಕು-ಇಂತಹ ಅನಿಸಿಕೆಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡತೊಡಗಿದ್ದ ವು. ಇದರಿಂದ ಅಸಂಗತ 
ನಾಟಕಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮೆರೆದುವು. ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ Absurd 
ನಾಟಕಗಳ ಅನುವಾದಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾದುವು. ಆದರೆ ಈ ತರುಣರಿಗೆ ಸಾಹಿತ ದ 
ಉಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ಬೇಕಾದುವು. (ಈ ವೇಳೆಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕಿದ್ದು ದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹಂದು) ಆದಂದರಿಂದ 
ರಂಗನಿಷ್ಕೆ-ಎನ್ನುವುದು ನಿರ್ದೇಶಕರ ಪಾಲಿಗೇ ಉಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳ ತರಪೇತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಬಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅನೇಕ ತರಪೇತಿ 
ಬಿರಗಳು ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜರಂಗಿ ನಟರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಈವರೆಗೂ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ನಟಿಯರ ಕೊರತೆಯೂ ಸುಧಾರಿಸಿತೆನ್ನ ಬಹುದಂ 


ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಎ೯. ಎಸ್‌. ಡಿ. ಮತ್ತು ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ರಂಗ ತರಪೇತಿ ಕೇಂದ್ರ ' 
ಗಳಿಂದ ತಯಾರಾದವರು (ನಾಡಿನ ರಂಗತರಪೇತಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗರೇ 
ಪಾ ತ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ರು ಮತ್ತು ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಿಂದ ಒಳೆ ಕೈಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ನೆರವು ಕೂಡ 
ದೊರಕುವಂತಾಗಿತ್ತು). ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನೇನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಕವಿಗಳಂತೆಯೇ ಅದಕ್ಕೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವಂಥದಂ. ಆದರೂ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಶಿಬಿರಗಳು ಜರುಗಿದಂವು. ಇದರಿಂದ 
ಹೊಸ ಬಗೆಯ “ನಾಟಕಕ್ಕೆ? ಶೋಧ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು 

ಶ್ರೀರಂಗರ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ಕಾಲದ ಸಮಕಾಲಿಕ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಕಾರ್ನಾಡ್‌, 
ಲಂಕೇಶ್‌, ಕಂಬಾರ, ರತ್ನ, ಚಂಪಾ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಥ "ಅಸಂಗತ' ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸತೊಡಗಿದ್ದರು.--*ತಂಘಲಕ* * ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಜಪೂತ ಮತ್ತೂ ಮಂಗಲ್‌ 
ಸಂಬಂಧಗಳು ಘನೀಭೂತವಾದಂತೆ, "ಹಯವದನ'ದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಭಾರತೀಯ 
ಮಹಿಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಂವ "ಒಳತೋಟಿ'ಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದತಾಗಿದೆ. ಲಂಕೇಶರ 
ತೆರೆಗಳು”, “ಕ್ರಾಂತಿ ಬಂತು ಕ್ರಾಂತಿ' ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಟ್ರಾಂತಿ-ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಸೆಳಕುಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಕಂಬಾರರ ಜೋಕುಮಾರ ಸ್ವಾ ಮಿ ಮತ್ತು 
ಸಿರಿಸಂಪದಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿಸುವ ಜಾನಪದ ಅಂಶಗಳು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಗುರುತಂಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಹಿನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದೂ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ನಿರ್ದೇಶಕರು ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ 
ಯಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಳು ತಿ X ತ್ರಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅಂಗೈ ಲಿರುವ (?) "ತಾಂತ್ರಿ ಕ ಗುಟ್ಟು 
| ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿದ್ದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಬದುಕಿನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕಥ- -ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳನ್ನು" ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರೆ. ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕದ ರ್ಜ”. ಬಾ ನಾಟಕಕಾರರ ಬಗೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಉತ್ತೇಜನ 


ದೊರಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕಳೆದ ನಾಲೈ ದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಬಹುದು, ಈ ಬಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ನೀನಾಸಂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ ಕ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಂಗಸಿದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಕೈಕೊಂಡ ಒಂದು ' 


"ಎಳೆಯರ ಮನೋಧರ್ಮ'ವೂ ಸೇರಿರುವಂತಿದೆ. ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ *ತಿರುಗಾಟ' 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂವಿಂಯಂಂ ಒಂದು "ಹವ್ಯಾಸಿ-ವೃತ್ತಿ'ಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಂಗಸಂಪದವು ತೆರೆದ ಅವಕಾಶಗಳೂ-ವಂತ್ತೊಂದಂರ 
ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ "ಹೊಸ ನಾಟಕ' 
ವ ಬೇಕೆನ್ನಿ ಸುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಾಗಿವೆ. 


ಈ ದಶಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಅತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹಂದು. ದೆಹಲಿಯ 
ಅತುಲತಿವಾರಿಯವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ "ಸಂಸ್ಕಾರ'ವನ್ನು (ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿ) ಒಂದು ಹೊಸ . ಅನಂಭವವಾಗುವಂತೆ ಕಥನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಇದು ನಾಗೇಶರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಎಡೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದನ್ನೇ 
"ಕಥನ ಕ್ರಿಯಾರಂಗಭೂಮಿ' (Narrative Theatre) ಎನ್ನುವ ರೂಢಿ 


ಯಾಯಿತಂ. 


ಇಂತಹ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಂ ತುಂಬ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾದ ಸ ಸಾಧನೆಯನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದೆ. ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕು “ತಿರುಗಾಟ” ಗಳಿಂದ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
120ಕ್ಕೂ ಹೆಚು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಂತ್ತಾ ಬಂದುದರಿಂದ ಈಗ 
ಯದ ಹವ್ಯಾಸ ಸ ತಂಡವಾಗಲಿ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


"ಆಡಿ' ಬರಲು ಸಂಚರಿಸಬ್ಬ ಓ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಸಶಕ್ತ ಸಂಘಗಳು “ನೀನಾಸಂ” 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೇವಲ ಒಂದೋಎರಡೋ ಇರಬಹುದಷ್ಟೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಂ ಪ್ರಭಾ ' 
ವವು ಗಟ್ಟಿಯಾದುದು-ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹದವಾದ ರಂಗಕ್ತ್ರಿಯೆ-ಎಂದಂ ಗಂರುತು. 
ಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತದ (ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರ ' 
ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ) ಬಳಕೆಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ರಂಗ ' 


ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಕೆ 


8 ಅದನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ 


ಯಾಗಿ ಬಳಸಿರಂವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾಸಂ ಮೊದಲು ಬಂದೀತಂ. ಅವರ ಈವರೆಗಿನ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕ ಶಾಕುಂತಲಾ, ತದ್ರೂಪಿ, ಮೂರು ಕಾಸಿನ ಸಂಗೀತ 
ನಾಟಕ, ವಿಂಸ್‌ ಸದಾರಮೆ, ಚಾಣಕ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ, ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ ಮತ್ತೂ 
ಚಿದಂಬರ ರಹಸ್ಯ ಇವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುಂವಂಥವಾಗಿವೆ. ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕಗಳಾದ ನೀಲಿಕುದುರೆ ಆಲಿಬಾಬಾ, ವಂತ್ತು ಬೆಪು ಎತಕ್ಕಡಿ ಭೋಳೇಶಂಕರ 
ಇವುಗಳ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ 


ಬ್‌ ಟಕೆ ಸು ಸ್‌ ಟಟ ಭಟ 
ಸಗ ಡು ಸ್ಯ AE ಟ್‌ ತ 


ಮಾರ್‌ ಸುಚಿ ಲ ರಿ ಹೂಟ ಯೊ ಬೊಂಬು ಹಂಸ ತಡಕಿ ಸೆ ಗದಗ i TN SNE ಟಟ (ಖೂ ಸಹ ಮ ಸ ಪಕ ಸಜ ಎಚ ಎಟ 202 1 ಜ| ಟ 41.1 
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'ಸಾಧನೆಯು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸಕೆ 8 ಸೇರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮಿತಿಗಳೇ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಂ 
ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು ತ್ತದೆ. ಇದರ ಪ್ರಭಾವ ಕೂಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಡ 
ಮೂಡುವುದಲ್ಲದೆ ಕನ್ನ ಡ ಪ್ರೈ ಕ್ಷಕರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಂಗಭೂವಿಂಯನು ಸ್ನ ವೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಮಂಖ ಸವೆಂದು ಗಂರಂ 
ತಿಸಲಂ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅನುಕೂಲಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಗೀತ ನಾಟಕವಾಗಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
.. ಯಾಗಲಿ-ಅದರ ಮಂಖ್ಯ ನಾಟಕಕಾರರೂ ನಂಬಿದ ಸ್ಥಳ ಬೆಂಗಳೂರು 1960ರ 
ನಂತರವಂತೂ ಹೇಳಬೇಕುದುದಿಲ್ಲ-ಇಲ್ಲಿಯೂ ರವೀಂದ್ರ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದ (ಒಳ 
ಹೊರಗೆ ಕಾಡ) ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳು ಇವೆ. ಇದರಲ್ಲೇ ಜಂದಂ 
ಬಯಲಂ ರಂಗಮಂದಿರವಿದೆ. ನಾಟಕ ತಯಾರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶೆಡ್ಡು ಗಳಿವೆ. ನಗರದ, 
ಕೇಂದ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. (ಈಚೆಗೆ ಚೌಡಯ್ಯ ಮೆಮೊರಿಯಲ್‌ ಹಾಲ್‌ ಮತ್ತು 
ಗುರುನಾನಕ್‌ ಭವನ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ನಗರದ ಒಂದು ತರುಣ 
'. ತಂಡವು ಚೂಟಿಯಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇವರಿಗೆ. ರವೀಂದ್ರ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರ 
(Proper stage) ದೊಡ್ಡದು ವಂತ್ತು “ತುಟ್ಟಿ” ಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಧ್ಯಂತರದ ಪ್ರಯೋಗಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ (ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಂತೆ) ಇರಂವುದ 
ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಜೀವಂತತನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಸಿ. ಜಿ. ಕೆ.. ಪ್ರಮುಖರು. ಶ್ರೀರಂಗರಿದ್ದಾಗಲೇ ಈತ ತನ್ನ 
ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ. ಈತನ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅತಾ ಧುನಿಕ ೇತಿಯಾಗಿವೆ. 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಶಿವಪ್ರ ಕಾಶ್‌ ಮತ್ತು ಕಿ.ರಂ. ಸರಾ ಹ. ಶ್ರೈಸಿದ್ಧ 
ರಾಗಿದಾ ್ಲರೆ-ಅಲ್ಲದೆ "ರಂಗ ನಿರಂತರ'ದ ; ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಉಮಾಶಂಕರ್‌, ದಾಮೋದರ 
ಶೆಟ್ಟಿ, ನಾಗರಾಜ ಮಣರ್ತಿ, ಶಿವರುದ್ರಯ್ಯ, ಅಮರ್‌ ಮತ್ತು ಸುರೇಶ್‌ 
ಮುಂತಾದ ತರುಣರಂ ಮುಂದಿನ ಸಮರ್ಥ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗುವ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಂತ್ರಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿರುವ “ರಂಗ ಪ್ರಜ್ಞೆ 'ಯಂತೂಾ ವಿಶೇಷವಾದು 
ದಾಗಿದೆ, 

ಸಿ. ಜಿ.ಕೆ. ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಚೈತ್ರ, ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನ್‌, ನೀಗಿ 
ಕೊಂಡ ಸಂಸ, ಮತ್ತು ಕಾಲಜ್ಞ್ಲಾ ನಿ ಕನಕ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕ ವೈ ವಿಧ್ಯ 
ದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶರುಣ ಪೀಳಿಗೆಯು ಸಾ ರ್ತಿಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ A ಬನನು ನ್ನ್ನ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹಂದು. ಈ ನಾಲ್ಕೂ “ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ 


ಸಾ 
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ಸಂಯೋಜನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾದಂದಂ. ಜೊತೆಗೆ ದುಡಿಯಂವ ತರಂಣರನ್ನು ಹೊಸ: 
ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಉತ್ತೇಜಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ಸಿ. ಜಿ. ಕೆ- | 
ಹಿರಿಮೆಯೂ ಇರುವಂತಿದೆ. ಈ ತರುಣರ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಂತ್ತು' 

ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಸಂಸ ಬಯಲು ರಂಗಭೂಮಿ-ಸಿದ್ಧ ಜಿ “ರಂಗನಿರಂತರ'ದ ' 
150 ದಿನಗಳಿಗೂ ಮಾರಿದ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಗನಾ ಸಥನ ರಥ } 
ಚಕ್ರಗಳು, ಗಿನಿಪಿಗ್‌ ಮತ್ತು “ಅಹಲೈ ನನ್ನ ತಾಯಿ”-(ಅಮರ್‌, ಆಶೋಕ್‌ ೩ 
ಮತ್ತು ಸುರೇಶ) ಪ ಶ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ. : ಇವುಗಳ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಕು ಜೀವಂತತನದ “ಹರಿತ' (Sharpness) ' 
ದಿಂದಾಗಿ ಹ ಸ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಶಿ 
ಕಳೆದ ವರ್ಷದ ಮಾಗಿ ಬೇಸಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತರುಣರ ಮತ್ತೊ ಸಸ ಬತಾ 
ಜರುಗಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮಂದಿ ತರುಣರು ಸೇರಿದಂತೆ ಉಮಾಶಂಕರ, 

ಶಿವರುದ್ರಯ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಗರಾಜ ಮೂರ್ತಿ ದಾಮೋದರ ಶೆಟ್ಟಿ (ದ.ಕ.), ತಮ್ಮ 

ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು, ಈ ಬಾರಿ ಅವರು ಆರಿಸದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳರ 
"ಹೊಸ ನಾಟಕ'ದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದಂತಾಗಿದೆ. . $ 


eee 


ಸನ್ಯ್ಯನಭೊಳ್ಳರ: 


ಈ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸುಪ ಸಿದ್ಧ ಕತೆಗಳು ಕಾದಂ 
ಬರಿಗಳನ್ನು (ಇದಕ್ಕೂ ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. ಯ ನೆರವಿದೆ) ಆಯ್ದು ಕೊಳು ವುನಲ್ಲದೆ ತಾವೇ 
ರಂಗಶೂಪಕಗಳೆನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ ೈಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ” ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಇವರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ "ಕಂಡುಬರುವ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು 
ಟ್‌ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಬಗೆಯ ರಂಗರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಒಂದು ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನವಂತೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ ದೆ. 


ಹ sgh ಇ 3 | (ಒಕ ದಸ EE (ಛ|ಥೀ((್ಳ್ಟೂ 
pe ಮ ತ 8 ಓಡ್‌ ಹ 


ಟ್‌ ಚ್‌ ಫಾ ಚ್‌ (ಫ್‌ NS ೫೬ 


ಈ ತರುಣರ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರಾಗಿ ಅಸಂಗತ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದ ನಾಗೇಶ್‌, ಪ್ರಸನ್ನ, ಜಯಶ್ರೀ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಪ್ರಭು, p: 
ನರಸಿಂಹನ್‌, ಮಾಲತಿ, ಸೂರಿ, ee EE ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರಳವಾಗುತ್ತಿವೆ 
ಯಷ್ಟೇ-ಅದರೆ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದವರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪ್ರಯೋಗಗಳು "ದೊಡ್ಡವು'. ಆರ್ಥಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣ 
ವಾದಂಥವು. ಬಹುಶಃ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲವಾದರೂ ' 
ಈಚಿನ ತರುಣರಿಗೆ " ಹೊಸಬಿಗೆ'ಯ ಮೇಲೆ ಕಣಿ ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗು ₹ 
ತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ *ತರುಣ'ರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ. ನಿರ್ದೇಶಕರ ಪ ರ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ' 1 
ಪಾಲಿತ ಂಇೂ! ಪಾಠಕಲಿತವರೂ. ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೂ ಇವರು £ಲಿತ | 
ಪಾಠ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳ ನ್ನ್ನೂ ವೂರಿರುವಾತಿದೆ. 
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ಈ ದಶಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾಗೇಶ ನಿರ್ದೇ 


 ಶನದ "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ” ಮತ್ತು “ಭುಜಂಗಯ್ಯನ ದಶಾವತಾರಗಳು', ಜಯಶ್ರೀ 


ನಿರ್ದೇಶನದ  "ಲಕ್ಷಾಪತಿರಾಜನ ಕಥೆ', ಪ್ರಸನ್ನರ "ತದ್ರೂಪಿ', "ಜಂಬೆ' ಯವರ 


\& "ಕಪ್ಪು ಜನ-ಕೆಂಪುನೆರಳಂ' ಮತ್ತು "ಚಾಣಕ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ”, ರಘನಂದನರ “ಲಿಯರ್‌ 


ಮಹಾರಾಜ, ನರಸಿಂಹನ್‌ರ “ಟಿಪಿಕಲ್‌ಕೈಲಾಸಂ', ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
“ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿ', ನಾಗೇಶರ (ಸೀತಾರಾಂ ರಚನೆ) "ನಮ್ಮೊಳಗೊಬ್ಬ ನಾಜೂಕಯ್ಯ', 


' ಬಾದರದಿನ್ನಿಯವರು (ಸುರೇಶ್‌ಸಂಗಡ) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ"ಕೋತಿಯ ಕತೆ”, ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. 


ಯಂವರ "ತಬರನ ಕತೆ', ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ನ nH ರಿ” (ಎಂ.ಪಿ. ಪ್ರಕಾಶರ ಅನು 

ವಾದ). ಮಾಲತಿಯವರ po ಜನಾರ್ಧನರ ರ ಂಬಾಲೆ' 

(ಕಾದಂಬರಿ-ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ), ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ನಾಯಿರಿಯ “"ಭಗವ 

ದಜ್ಜುಕೀಯ', ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. ನಿರ್ದೇಶನದ 1. "ಒಳಲಾಳ' (ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವರ 

ಕಥೆ) 2. ಶಿವಪ್ರಕಾಶರ "ನುಹಾಚೈಶ್ಥ ಶ್ರ, ತೆ. ಕೆ.ರಂ.ರ "ನೀಗಿಕೊಂಡ ಸಂಸ? 

ಮತ್ತು 4. ಕಾಲಜ್ಞಾನಿ ಕನಕ-ಈ "ಪ್ರಯೊ ೀಗಗಳು ರವೀಂದ್ರಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂಬುದನ್ನು ೫ 


ಹೊರಗಿನವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಡ್ಯ, ಧಾರವಾಡ, ಮಂಗಳೂರು, ಬಿಜಾಪುರ- 
ಮಂಂತಾದೆಡೆಯೂ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂ ಜರುಗಂತ್ತಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಾದರದಿನ್ನಿ, 
ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ, ಮುಖ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿರುವಂತೆ, “ಹುಡುಕಾಟದ' ಧಡಿ 
ರಾಜ್‌ (ದ.ಕ) ಮತ್ತು ಹೂಲಿಶೇಖರ್‌ರ "ಹಾವು ಹರಿದಾಡತಾವ' ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಾಜಂ ಅವರ “ಹಳಿಯ ಮೇಲಿನ ಸದ್ದ್ಣ', ಸಿ. ದೇವರಂ ಆವರ "ಹೈದರಾಲಿ". 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಾಲಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹು 


ಸಾಗರದ ಇಕ್ಬಾಲ್‌ ಒಂದು ಮಕ್ಕಳ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು 


ಕೈಲಾಸಂರ “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ'ಯ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೊಡಗಿನ ಕಾರ್ಯಪ್ಪ- 
*ಚಾರೀರ ಅಪ್ಪಣ್ಣಂಡ ಸಂತ್ರ' ಎಂಬುದನ್ನೂ “*ತಿರುಗಾಟದಂತೆ' ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ದು ತಂದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಕ್ಬಾ ಲರಂತೆ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳ. ಗೀಳು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡ ತುಮಕೂರು ನ Fo ಆವರು ಹ ವೇ ನಾಟಕ ಬರೆದು 


| ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ 


1980 ರಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರದ ಕನ್ನಯ್ಯಾಲಾಲ್‌ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

Hee ಲು ॥ | ೯ 
ದ ರು-ಅದರಲಿ “ಪೆಬೆತೇತೆ'-ಎಂಬಂದಂ ತಾಯಿಹಕ್ಕಿಯೊಂದು ತನ್ನ ನರೇಗ 
ಎ ೪ 


ತ್ತ ಬದುಕನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದುದಾಗಿತ್ತು- ಮುಂದೆ 


ಈ 


ಬಾದರದಿನ್ನಿ (ಮಂಡ್ಯದ ತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರ ಇರಬಹುದು) ಬೆ. ರಾಮಣ್ಣನವರ 
4 ಶಿ p> ಣ 
“ಕೋತಿಯ ಕತೆ'ಯನ್ನು ತುಂಬ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ ಗ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. 
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ಅದರಲ್ಲಿನ್ನೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಎಮರ್ಜೆನ್ಸಿಯ ವಾಸನೆಯಿದ್ದಂತಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ' 
ರಂಗ ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ "ಜಗನ್ನಾ ಥನ ರಥ ಚಕ್ರ ಗಳು ;- ಖಚಿತವಾಗಿ ಪೋಲಿಸ್‌ ಬ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೊಡ್ಡುವ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದ್ದು ಅವಂರ್‌ ತೋರಿದ ಜಾಣ್ಮೆ 
-ಯಿಂದ ಉಳಿದ ತರುಣರಿಗಿಂತ ಮುಂದಾದ ನಿರ್ದೇಶಕರೆನ್ನಿಸಿದರು. ಪ್ರಸನ್ನರ . 
"ತದ್ರೂಪಿ'ಯಂತೂ ಡಿಕ್ಕೆ "ಟರ್‌ಶಿಪ್‌ನ ಗೇಲಿ ಮಾಡುವಿಕೆಯೇ ಆಯಿತಪ್ಪೆ. 

ಸಿ.ಜಿ. ಸ್ವ ಯವರ ಇರುಳ ಅವರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ನಾಂದಿಯಾದಂದಲ್ಲದೆ ಕ 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪೋಲೀಸ್‌ ಎಪಿಸೋಡ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದ | 
ಬಗೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆದುದಲ್ಲದೆ ಸಾಕವ್ವನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉವಕಾಶಶಿ- ಹೆಸರು 
ಪಡೆದರು. 


ಮುಂದೆ ರಂಗನಿರಂತರದಲ್ಲಿ "ರಂಗಪಂಚಮಿ” ಪ್ರಯೋಗವು ಸಣ್ಣಕತೆಗಳನ್ನೇ 
ಆಯ್ದ ತೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಾದವು-ಇದರಲ್ಲಿ ರಂಗನಿರಂತರದ ಎರಡನೆಯ ಹಂತ 
ವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮೂರನೆಯಂದಾಗಿ ರಂಗನಿರಂತರದ 10 ನಾಟಕಗಳ ಉತ್ಸವವು 
ಒಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಚಳುವಳಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು-ಇದರ ಕೊನೆಯ ನಾಟಕವು 
ಶಿವರುದ್ರಯ್ಯ-ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶಕ ತರುಣರ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿತ್ತು-ಇದರ ' 
ಕತಣೃ ಕುಂ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ-ದೇವರ ಹೆಣದ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ.ಯವರ ' 
ರಂಗಪೆ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಗಂರುತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಂ. 


ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಬಗೆಯ “ನಾಟಕದ ದಾಹ” ವೊಂದು ಒಂದು ತರುಣ ಪೀಳಿಗೆಯ 
ಆಶಯವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಿದಂತೆ ಗಂರುತಿಸುವಲ್ಲ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯು ' 
ಭವಿಷ್ಯವೂ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಮರ್‌ ಈ ಮೊದಲೇ ತಮ್ಮ ರೊಟ್ಟಿ (ಲಂಕೇಶ್‌ಕೃತಿ) 
ಮತ್ತು ಅಬಚೂರಿನ ಪೋಸ್ಟಾ ಫೀಸ್‌ (ಪೂಚಂತೇ ಕೃತಿ) ಮತ್ತೆ ಈಗ 
ಕುಂ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪನವರ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥೆಯನ್ನು ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ತರುಣ PS; ನಂ ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. 
ರಂಗ "ಚಳುವಳಿಯ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆಂದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟಟ ಟ್ರಾ 


ಕ ಆ ್‌್‌್‌ ಒಹ್‌ 


ಆ ಲ a cl np ad ಆ: ೩" 


ಟು ಡೆ 
Ne ಯ 


ಅಕ್ಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ : ಹರಿಹರನ ಗ್ರಹಿಕೆ 


ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ರೇಣುಕಾರಾಧ್ಯ 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಲ್ಲಮ, ಬಸವ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಚನಕಾರರು ತಮ್ಮ ನಂತರದ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುವಾದ 
ದ್ಹೊಂದಂ `ವಿಶೇಷದ ಸಂಗತಿ. ಅಂಥ ಕ್ರಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಹರನೇ ಮೊದಲಿಗ 
ನೆಂಬುದಂ ಸ್ಪಷ್ಟ. "ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶಿವಶರಣರು ಬಾಳಿ ಬದುಕಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತೀರ 
ಹತ್ತಿ ರದವನಾಗಿದ್ದ ವನಂ, ಹರಿಹರದೇವ. ಅವನು ಆವರನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದವನು... .ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ಅಂಶ 
ಗಳಿಗೆ, ನಡೆದು ಹೋದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವವನ್ನಿತ್ತ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ” 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ [ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರು ಈಶ್ವರನ್‌ : 1911, 476]. ಹರಿಹರನ 
ನಂತರದ ಹಲವರು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಚನಕಾರರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರನರ್‌ ರೂಪಿಸುವ ಆಧ್ಯ ಯಂನಕಾರರು ಈ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಚನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬಳಸಂವ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಾ ರೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಸಮರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ "ದ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊತೆಯದ್ದನ್ನು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯ ದ್ದನ್ನು ವಚ ಕನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಚನಗಳು ರೊಪಿಸಂವ Bae ರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಕ್ಯೂ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ರೂಪಿಸುವ ಶರಣರ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಮನ ಅಂತರವು M9, 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಕ್ಕೂ ಇತ್ತಿ ೇಚಿನವರೆಗಿನ ನಮ್ಮ ವಚನಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ 


ಕ್ರ ಮಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಧಬಂಧವಿದೆಯೆನ್ನು ವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಇತ್ತಿ ಚಿನವರೆಗಿನ ನಮ್ಮ ವಚನಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ ಕ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು 


ಫೆಲೆಗಳದ್ದೆ ನ್ನ್ನ ಬಹುದು. ಕಂದು ಆನ್‌ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, 


ಮತ್ತೊ ಜಿ ವಚನಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾವ.: ವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇವೆರಡೂ 
ಹಲವೇಳೆ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೆರೆತ ಹಾಗೆ ಕೂಡ ಕಾಣುತ ತ್ತ ಪೆಯಾದರೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. “ವಚನಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಆಧ್ಯ ಯಂನಗಳಂ 
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ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು, ಮೂಢ ನಂಬಿಕೆ, ಕಂದಾ 
ಚಾರಗಳ ವಿರೋಧವನ್ನು, ಸುಧಾರಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಂವ ವಚನ 
ಗಳನ್ನ ಷ್ಟ ಆಯ್ದು ತಮ್ಮ ಸಮರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತವೆ, ವಚನಗಳಂ ಹೇಗೂ 
ಹಡ “ಣದ 'ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ಕಿಗಳಾದ ಬಿಡಿ ಥಚೆಗಳಾಡಿರ ದ ಇದಂ ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುಲಭದ್ದು ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂಥ ಅಧ್ಯ ಯಂನಗಳ 
ಕಕ್ಷೆಗೆ” ಬಸವಣ್ಣ, ಚೌಡಯ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಮ, ಅಕ್ಕ ಮಹಾರಣೇ 
ರಂಥ ವಚನಕಾರರು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಕ್ಷ ಮಹಾದೇವಿಯ 


ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾದ ಭಾವಗಳೇ ಮೇಲುಗೈ ತ್ರ ವೆಯೆಂದೂ, 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನುಳ್ಳ ವಚನಗಳು ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಗೌಣವೆಂದೂ : 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೆಂದೇ ಕಾಣಂತ್ತವೆ' 


ಯಾದರೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂಥ ವಿವರಣೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಆಯಾಮವೆಂಬುದನ್ನೇ ಸರಳೀಕರಿಸಿದ ಪರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಬಲವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆ. 
ಅದೆಂದರೆ, ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತಾವೇನನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಂತ್ತವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲ ಆ ವಚನ 
ಕಾರನು ತನ್ನ ಬಮಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದು ಎನ್ನುವುದು. ಯಾವುದೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಇಷ್ಟೇ, ಹೀಗೇ ಸರಿ, ಇದು ಬದುಕಿನ 
ಅಂತಿಮವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದು ನಿರ್ಣುಯಕವಾಗಿ ಹೇಳಲು ತನ್ನ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದೊಂದು ಹುಸಿನಂಬಿಕೆ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಅದರತ್ತ ಹುಡುಕುವ. ಅನ್ನೆ "ಷಿಸಂವ, 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಷ್ಟೆ. 


ಮೇಲಿನ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿ ಮೀರಂವ ಮತ್ತೂ ಅಂಥ 
ಅಧ್ಯಯನದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಅಧ್ಯಯನವೊಂದರ ಈಚೆಗೆ 
ನಡೆದಿದೆ [ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿ: 1988]. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ರೂಪಿಸಂತ್ರಲೇ ವಚನಗಳನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಎಶ್ಲೇಷಿಸಲುಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಮ, ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಕ್ಕ ಮಹಾ ದೇವಿಯ ವಚನಗಳ 
ವಿಶ್ಲೆ "ಷಣೆಯ ವೂಲಕ ಅಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಸಿತ, ಸಮಾಜದ ಸ್ವರೂಪ, 
ಕಾಲದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ) ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬಗೆ . ವಚನಗಳ ಇದುವರೆಗಿನ 
ಅಧ್ಯಯನ. ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಪರಿಚಿತವಾದುದು. 
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ಧೋರಣೆಗಳಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಇವಳ he ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ಆ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಹಾತೊರೆಯಂವ ಹೋರಾಟವೊಂದು ಸ್ಪ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ಬ ಶಾ ಹೋ 
ಹಲವಾರು ನೆಲೆಗಳನ್ನು ವಚನಗಳ "ದ ತ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ? 

ನ್ನುತ್ತಾರೆ [ಪು. 116]. ಇಂಥ Seo ಹೊ ತಹನ ಅವರು ಅಕ್ಕನ 
ಇ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಿ ಛಿ ಗೂಸಿನೆಸ 
ಬಹಂದು : 


“ಗಂಡನೆನ್ನುವ ತತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವಲಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಯೋಗಗೊಳ್ಳು ಫೆ ದೆ ಎನ್ನು ಜನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 


Ns, 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನಸ್ಸಿನ ಉಲ್ಲಾಸಮಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಒಳನಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂ 


ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಗಂಡಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮೈ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 


ಗಳನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಲೌಕಿಕದ ಗಂಡಂದಿರ ಅಮಾನವೀಯ, 


' 


| 


ಕಠೋರ ನಡತೆಯೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಚನವೊಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ [""ಎರದ ಮಳ್ಳಿ ಥೆ 
ನಂತೆ ಪರಗಂಡರೆನಗವಾ ಚ್‌ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಂದೇಹ, ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ಪೂ 
ಸಂಬಂಧದ ಲಕ್ಷಣವೆನ್ನು ವುದನ್ನು ವಚನದ ಧಾಟಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ'' (ಪು. 291). 


"ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮದ ವಿಕಾರದ ನೆಲೆಗಳ ನಿರಾಕರ 
ಣೆಯಂ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮೇಲೆ ಗಂಡಿನ ದೈಹಿಕ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವದ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಡೆ. ವೈ ಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಇವಳು ಗಂಡಿನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಎರಡು ನೆಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಒಂದನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಭುತ್ವ ದ ಅಕರ್ಷಣೆಗೆ 
ಕಾಹವಾದ ದೇಹ ಅಥವಾ ಒಡಲನ್ನೇ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎರಡನೆ ಯಂ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡುವ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಮಲ್ಲಿಕಾಜ ರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ ಸಮರ್ಪಿತವೆನ್ನುವ ಆಶಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ.ವ ಲೌಕಿಕದ ಲಾಭದಾಯಕ, ಕಾಮಃಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ” [ಪು. 162] 


"“ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಮಿತಿಗಳು ಹಾಗೂ 
ಅದರ ಸರಾರಹಯಂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವಾದರೂ ಮಹಾ ದೇವಿಯಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
_ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗವ:ನಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯ ಸುತ್ತ ಣ ಲೌಕಿಕದ ನೆಲೆಗಳು ಅವ 
೪ನ್ನು ದೇಹ-ಮನಸ್ಸುಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಂವಂತೆ ಮಾಡಲಂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಗವ-ನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗಕಿಂರಾಗಿದೆ'', [ಪು. 163] 


"ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಜವು ರೂಪಿಸಿದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ರಚನೆ ಹಾಗೂ 
ಅದು is ನಯಂವಂಗಳ ಏರುದ್ಧ ವಿರೋಧವೊಂದು ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. ` 
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ತಾಯಿ-ತಂದೆಯರೂ ಈ ಕೌಟುಂಬಿಕ ರಚನೆಯಂ ರಣಪಿಸಿದ ವ ವಸ್ಥೆ ಯ ಅಂಗ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಂತ್ತವೆ'' [ಪು. 288- -89] 


ಇಂಥ ಇನ ಷ್ಟು] ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಇತ್ತಿಲ್ಲ ವಚನಗಳಲ್ಲಿನ ನಿರಂತರ ಹಂಡಂಕಾಟದ, "ಶೋಧನೆಯ, ಆಗಂವಿಕೆಯಂ ಪರಿ 
ಕ್ರಮದ ನೆಲಿನಛನ್ನು ಆವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದ ಬದುಕಿನ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಕಂಡುಕೊಂಡ ಅಂತಿಜಾನಾದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ನಿರ್ಣಾಯಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಆಕೆಯ ಖಜನಗಳ ಧಾಟಿಯಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯ 
ನಿಲುವಾಗಿದೆ. ದೇಹದ ನಿರಾಕರಣೆಯ; ಕೋಕದ ಗಂಡರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸು 
ಅಲೌಕಿಕದ ಚೆನ್ನವಂಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೆಂಬ ಗಂಡನಿಗೆ ಇಲಿದುದರ Mee 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಭಕ್ತೆ, ಸಿದ್ದ ಏಕಸ್ತೆ, ವಿರಾಗಿಣಿ ಎಂದರ 
ನಂಬುವ ಅಸಂಗತ ನಿಲುವುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಇಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದುದರ ಉದ್ದೇಶ ಅಕ್ಕನ ವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಿರಂತರ ಹುಡುಕಾಟದ, ತೀವ್ರ ತಲ್ಲಣಗಳ, ಆತಂಕ ಭರಿತ ವಂನ 
ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯ ಆಕೆಯ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವ ವನ್ನು ಹರಿಹರ ಕವಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಸ ರೂಪ ಎಂಥ 
ದೆಂಬಂದನ್ನು HS ಮತ್ತು ಕೆಯ ವಚನಗಳನ್ನು. ಸಿದ ದಾನ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು, ಉಪದೇಶಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧಾಟಿಯವಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಆಕೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು, ವಚನಗಳನ್ನು ಅಭ ಜದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು (ಉದಾ : ವಿನೋದಾಬಾಯಿ 

19093 ಗೆ ಎಂ. ಎಸ್‌. 1975 ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂಥದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸ ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕಲ್ಲು ಡಿಯವರು ಗುರುತಿಸುವ ಹಾಗೆ [ಅದೇ, 
ಪ್ರ. 166] ""ಅಕ್ಕನು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂತದ ಬೆಳ 
ವಣಿಗೆಗಳಾಗಿ ವಚನಗಳಲಿನ ಸ ಸ್ವರೂಪ ರಚನೆಯು ಕಂಡಂಬಂದರೆ'' ಹರಿಹರನದಂ 
ಸಿದ್ಧ ವಿರಕ್ಕೆಯ ಹಾಗೆ, ಅವಳದು ಅಸಾಮಾನ ನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿತ್ನವೆಂಬ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಪರಿ. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಆಕೆಯ ದ್ವ ೦ದ್ವ ಗಳ, ವಿರೋಧಗಳ, ಆಗುವಿಕೆಯ 
ಪರಿಕೃಮದ ಬಗೆಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ೪ ಕಾಣಲಾಗದು. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಆಕ್ಕ ನೇ ವೊದಲಾದ ಶರಣರನ್ನು ಕುರಿತ ಹರಿಹರನ ಕಲ್ಪ 
ನೆಯೇ ಭಿನ್ನವಾದಂದಂ. ಜಟ ಕನಕಾರರಿಗೆ ಅವನಂ ಎಷ್ಟೇ” ಸವೀಪ ಕಾಲದವನಾ 
ದರೂ ""ಅವನಿಗೆ ಶಿವಭಕ್ತರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಾವಿಲ್ಲ'' [ಚಿದಾ 
ನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಎಂ. 1975, 181]. ಇದು ""ಮನಂಜರ ಮೇಲೆ ಸಾವವರ 
ಮೇಲೆ ಕನಿಷ್ಠರ ಮೇಲೆ'' ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸದ ಅವನ ನಿಲಂವಿಗೆ. ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹೀಗುಗುವುದರಿಂದಲೇ ಶರಣರನ್ನು ಕುರಿತ ಅವನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ 


"11೪ ಕಸು PF 
ಸಂಸ್ತೆ fl 
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ಕಾ" 


' ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದಂತೆ ""ಭಕ್ಕನೇ ಎದ್ದು 


ಕಾಣುತ್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಿಂದೆ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ[ಅದೇ, 180]. 


ಹರಿಹರ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ಜನನದ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಕಲಿ ) ಸುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವಳದು ಕಾರಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ _ವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿ ಎೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ರುದ ಕನ್ನಿಕೆ. 
ಎನಿಸಿದ ಮಹದೇವಿಯು ಅಕಸ್ಮಾತ” ಆದ ಪ್ರವರಾದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ್ಯಾನ ನಿಧಿಯಾದ ಗುಪ್ತಗಣ 
ನಾಥನನ್ನು "ಭವಿ' ಎಂದುದರ ಪರಿಣುಮವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ನರಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊತ್ತವಳು. ಶಾಪವಾದರೂ ಎಂಥದು : . ""ಭಕ್ತರುದರಂ 
ಬೊಕ್ಕು... ಭವಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಶರಣೆಂದು, ಭವವಾರ್ಧಿಯಂ ದಾಂಟಿ. 


. ಶ್ರೀಗಿರಿಗೆ ನಡ್ಡೆತಂದಂ'' ಮತ್ತೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂಥದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 


ನರಲೋಕದಲ್ಲಿ - ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಂಗಳಾಗಲಿರುವ ಶಿವಭಕ್ತ, ಶಿವಭಕ್ತೆಯರು 
ಬೇಡುವ ಮಗಳು ಎಂಥವಳೆಂದರೆ ""ಅವನಿಗತಿರೂಪ ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ, ಶಿವನ 
ಸದ್ಭಕ್ತಿಯೊಳಭಿನ್ನೆಯಾದ ಚೆನ್ನೆಯನ್ನು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವಳ ಜನನದ ಕಾರಣಗಳು 
ಅಮರ್ತ್ಯದವು. ಮತ್ತು ಆಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಸಿದ್ದಭಕ್ತೆ. ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ನಡೆಯವ 
ಪ್ರಮಾದ ಮತ್ತು ಶಾಪಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವ ಮಾನವ 
ಸ ಭಾವಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಲಿ, "4ಕೆ.ಲಾಸದಂಥ ಅಮರ್ತ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ತಪ ನು ಈ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸಾಧನಾ ರಂಗ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮರ್ತೃವೇ ಆದುದರಿಂದ 
ಹರಿಹರ ಮರ್ತೃದ ವುಹತ್ತನ್ನು'” ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಂತ್ತಾನೆಂಬ ಮಾತಾಗಲಿ 
[ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ. ಎಸ್‌ : 1969, 8] ಬೇರೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮರ್ತ್ಯದ ಬದುಕನ್ನು, 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತವಾದ ಚೌಕಟ್ಟೊಂದನ್ನೂ 
ಅಮರ್ತ್ಯದ ಕಾರಣಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


'ವಾದದು . 
ಎ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಚೌಕಟ್ಟೊಂದನು X ರೂಪಿಸಂವ ಕವಿ ಮುಂದಿನ 
ಸ.ಲದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಗರ್ಭೋದಯದ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಹಾಗಣ ಅಕ್ಕನ ರಿನ 
ದಯದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ:ಡಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯಗಳ ವೈಭವಪೂರ್ಣ ಸಂಭ ಮಗಳಿದ್ದು, ಇದಂ 
ಲೋಕದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಬಲ್ಲಷು N 


ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂಥ ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಬಲ್ಲ ಸಂಭ ವಂಯುಂತ 


. ವೈಭವೀಕರಣದೊಳಗೇ ಅಕ್ಕನ ಲೌಕಿಕದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಕರ್ಷಣೆಖಂನ್ನು ಮುಖಾ 


ಮುಖಿಯಾಗಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆಸುವ ಆಸಕ್ತಿ ಕವಿಗಿಲ್ಲ. [ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಇಂಥದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹಂದು. ಸಿದ್ಧ ಸೃತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಗಂವಿಕೆಯ 
ಸಿ ತಿಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಬಗೆ ಇದು.] ಬದಲಾಗಿ ಅಕ್ಕ ಇದೆಲ್ಲದರ ಹೊರಗೆ 


ನಿರ್ಲಿಪ್ತಳಂ. ಕವಿಗೆ ಅವಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ “ಭಕ್ತಿ ಭರಿತೆ', "ಶಿವಜ್ಞ್ಯಾನ ಸಂಪನ್ನೆ'. 


138 ಹ ಸಾಧನೆ 
ವಿವಾಹದ ಸಂಭ್ರಮಪೂರ್ಣ ವೈಭವೀಕೃತ ವರ್ಣನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ ಇದೇ _ 


ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು; ಈ ke ನಡುವೆ ಕವಿ ಅಕ್ಕ ನ ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯಂನ 


ಕುರಿತು "ನೀಡುವ ವಿವರಗಳು ಈ ಸಂಭ್ರಮದತ್ತಣ ld Na ಕ್ಕ 


ನೋಟ ; "ಶಿವನೆ ಭವನೆ ಶಂಕರಾ ಶಶಿಧರಾ ಭವಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಟೊ ಒಡೇನಪ್ಪೆ ನೆಂತಪ್ಪೆ 
ನನ್ನೆ ತ್ತ ಸಾರ್ವೆನ್‌' ಎಂಬ ಮೊರೆಗಳು. 


ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಯ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಮುಂದಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ಅಕ್ಕನು ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಭವಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತದ ಘಟ ತ 
ಕೌಶಿಕನೊಡನೆ ಅಕ್ಕನ ಮದುವೆಯಾಯಿತೇ, ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಬಹಳಷ್ಟು. ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದ್ದು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಹರಿಹತನೆಂತೂ ತನ್ನ 
ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ LEN ವಿಷಮ 
ಸಂಯೋಗದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಕೌಶಿಕನೊಡನೆಯ ಮದುವೆಯ 
ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಆತ ಭವಿಯೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆ 
ತಾಯಂಗಳಂ "ಅರಸ ಕೌಶಿಕನೊಡನೆ ಸಮಸಂಖದೊಳಿರು ಮಗಳೆ' ಎಂದಾಗ 
ಮಹಾದೇವಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ ; 


“ಎನೆ ಧಗಿಲ್‌ ಭಗಿಲೆಂದು ಕೋಪಿಸಿದಳಾ ಭಕ್ತೆ 
ಮನದೊಳ್‌ ಮಹೇಶಂಗೆ ಮೊಜಕಿಯಿಟ ಳಾ ಭಕ್ತಿ 
ನುಡಿದಳಾಂ ಭವಿಯೊಡನೆ ಬೆರಸಿರಲಾ ೈರ್ಪೆನೇ 
ಮೃಡ ಪೂಜೆಯಚಲ ಸುಖಮಂ ಪಿಂಗಲಾರ್ಪೆನೇ 
ಆನೇಕೆ ಭವಿಯೇಕೆ ಭಕ್ತರೀ ಮಾತೇಕೆ 
ಏನಾದೊಡಂ ಭವಿಯನೊಲ್ಲೆನೀ ಭ್ರಾಂತೇಕೆ 
ನಾಗಭೂಷಣನ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಭವಿ ಸರಿಯಲ್ಲ 
ಬೆಳಗಿಂಗೆ ಕತ್ತಲೆಯ ಕೂಟವುಂಟೇ ಮರುಳೆ 
ತಿಳಿವಿಗಜ್ಞಾನದೊಳ್‌ ಸಂಗವುಂಟೇ ಮರುಳೆ” 


ಬೆಳಗು-ಕತ್ತಲೆ ; ತಿಳಿವು-ಅಜಾ ನಗಳ ಸಂಗ[ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು]ದೊಂದಿಗೆ 
ಭಕ್ತ-ಭವಿಗಳ ಸಂಗವು ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತಿ ಶಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಬೆಳಗು--ತಿಳಿವುಗಳ ಜೊತೆ ಸಮೀಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಭಕ್ತಿಯ. ನೆಲೆ ಕತ್ತಲೆ-ಅಜ್ಞಾನ 
ಗಳೂಡನೆ ಸಮೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವ ಭವಿಯ ನೆಲೆಗಿಂತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು. 
ಸದ್ಗು ಣ-ದುರ್ಗುಣಗಳ ; ಸಾತ್ವಿಕ-ತಾಮಸಿಕ ಗುಣಗಳ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ 
"ಭಕ್ತ? “ಭವಿತನ'ದ ನೆಲೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದರ ಬದಲು 
ವಿಮಂಖ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ, ಇದು ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೆ ವಾ ಕಹಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧವು ದ ಭಕ್ತ-ಭವಿತನದ ನೆಲೆಗಳು ಪಾವಿತ್ರ್ಯ (ಮಡಿ)-ಮೆ ಲಿಗೆ 
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ಅಕ್ಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ : ಹರಿಹರನ ಗ್ರಹಿಕೆ iso 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡ ಸಮೀಕೃತವಾದಂತಿದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಹರಿಹರನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
 ಜಡಗೊಳ್ಳು ತ್ತ ಹೋದ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಿರಬಹುದಂ. 
4 ಜೆಯ ಆಚರಣೆಯ ವಿವರಪೂರ್ಣ ವರ್ಣನೆಯ ನಡುವೆ (ಆರನೆಯ ಸ್ಮಲ] 
' ಬರುವ ಮಹಾದೇವಿ ಶಿವಾರ್ಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರ.ವಾಗ ಕೌಶಿಕನು ಆಲಂಗಿಸಿದ 
4 ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-"*ಎಲೆಲೆ ಭವಿಯೆ ಶಿವಾರ್ಚನೆಯ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಮುಟ್ಟುವರೆ ಛಃ 
 ಪೊಲ್ಲದುದಗೆಯ್ದೆ ಶಿವಪೂಜಾ ಸುಖವಮನಆಯದ ಮಾನಸಗುಲಶಿಯೆ ವರಾಣ್‌ 
' ಮಾಣ್‌.. 'ಕಡುನೊಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪರಿಮಳೋದಕದಿಂ ಮಿಂದು ನವ್ಯ 
' ದುಕೂಲಮನುಟ್ಟು ಭಸಿತಮನಲಂಕರಿಸಿ... > ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ Seleiieranae ಕೆಲವು ಶರತ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಕನಂ ಒಪ್ಪದ 
ರ್ವ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾದ ಭವಿ ಸಂಗವನ್ನು ಕವಿ "ದಂಸ್ಥಂಗ', “ವಿಷಮ ಸಂಯೋಗ' 
ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಈ ಸಂಬಂಧದ ವಿಮುಖತೆ 
'ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರ ಚರನ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು - ಗಮನಿಸ ` 
ಬಹುದು. ಇಂಥ ಒಂದಂ ನಿದರ್ಶನವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ [*“ದೇವ ಭವನೆ ಭವಿಯ 
ಸಂಗವೆಂದು ಮಾಣ್ಬುದೆನ್ನ ತಂದೆ; ದೇವ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದಚ್ಚ ಬಕುತಿ ಸುಖವದೆಂದು 
ತಂದೆ, ,'' (ಸ್ಥಲ 5)) ಅದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾ ಕಲ್ಲುಡಿಯವರು [ಪು. 165] 
k Bacio ಬದುಕುವ ನೆಲೆಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ' ಇವಳಿಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವು ಕೇವಲ 
' ಇಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆಯೇಂಬ ಆತಂಕವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
* ನೆಲೆಗೂಡದೆ ವಿಷವಂ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತ ಇವಳು ಒಕೆ ದಿನ ಹೊರ 
' ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳ ಬದ:ಕಿನ ಈ ಘಟ್ಟ ಅತ್ಯಂತ ಮಠತ್ವದ್ದಾದರೂ, ಕಾವ್ಯದ 
' ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ರಕ್ತ: ಮಾಂಸಗಳನು ಕೊಡುವ ಅಂಶವಾದರೂ ಸಹ ಇದು ಕಾವ್ಯ ದ 
' ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದದ್ದು ನ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ 

ತಾನು ಹಾಕಿದ ಶರತ್ತು ಗಳ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಂ ಕೌಶಿಕನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
| ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ವಂಹಾದೇವಿಯಂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ “ಆಹಾ ಮೂಜಿ`0ಂ ತಪ್ಪ ತೀರ್ದುದೆನ್ನಿಚ್ಛೆ 
'ಸಾರ್ದುದು. ಭವಿಸಂಗವೊ ನಳಸೋರ್ದುದು ಹವು ಬರ್ದುಕಿರ್‌ 0" ಬರ್ದುಕಿದೆನ್‌” 
ಎನ್ನುವುದು. ಈ ನಂತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ದೇಹ ನಿರಾಕರಣೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಅದಂ "ಭವಿ ಸಂಗದ ತನು' ಎನ್ನುವ " ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಎಂಬುದಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
| “ಭವಿಯ ಸಂಗದ as ಲ್ಲೆ ನಿದನೊಲ್ಲಿ 

ನವಯವಂ ಬೀಭತ್ತುಯಿದನೊಲ್ಲೆ ನಾವೊಲ್ಲೆ 


ನೆನಗೆ ನಿರ್ಮಳ ಕಾಯಮಂ ಕರುಣಿ ಕರುಣಿಪುದು 
"ಎನಗೆ ದಿವ್ಯಾವಯವಮಂ ದೇವ ಕರುಣಿಪುದು” 


| ಎನ್ನು ವಂತಹ ಮಂಲ್ಲಿನಾಥನಿಗಿಡುವ ಮೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಂಶ ವ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


ಇಷಾ 
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“ಭವಿಯ ಸಂಗಂ ತಪ್ಪಿ ಭವನ ಸಂಗವನಷ್ಟಿ 
ಶಿವಭಕ್ತಿ ರಸಭರಿತ ಶರನಿಧಿಯ ನಡುವೊರ್ಪಿ 
ಇರ್ಪುದಂ ಕೆಡಿಸುವರ್‌ ಮಾತೆ ಪಿತರಲ್ಲ 
ಸರ್ಪ ಭೂಷಣನ ಭಕ್ತಾಳಿಗಿದು ಸರಿಯಲ್ಲ” 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಭವಿತನ' ಮತ್ತು "ಭವಿಯ 'ಸಂಗದ' ನೆಲೆಗಳು ತಿರಸ್ಕೃತವಾಗುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೆೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುವ 
ಆಶಯಗಳು ಕೂಡ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ನಿರಾಕರಣೆ ಮತ್ತು ಆಶಯಗಳಂ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಯಾಂತ್ರಿಕವಲ್ಲ, 
ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. "ಸಾವಿಲ್ಲದ - ಕೇಡಿಲ್ಲದ ಚೆಲುವಂಗಾ 
ನೊಲಿದೆನವ್ವಾ... ಈ ಸಾವ ಕೆಡುವ ಗಂಡರನೊಯ್ದ6 ಒಲೆಯೊಳಗಿಕ್ಕು ತಾಯೆ” ; 
“ಅತ್ತೆ ಮಾಯೆ, ಮಾವ ಸಂಸಾರಿ ಮೂವರು ಮೈ ಕ್ರದುನರಂ ಹುಲಿಯಂಥವದಿರು... 
ಶ್ರೀ ಶೈಲ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಸಜ್ಜನದ ಗಂಡನ ಮಾಡಿಕೊಂಬೆ” ; *"ಒಲ್ಲೆ 


ಗಂಡನ ಕೂಟ ಒಗತನವ...” ""ಎಮ್ಮೆಗೊಂದಂ ಚಿಂತೆ; ಸಮ್ಮಗಾಆಗೊಂದಂ 
ಚಿಂತೆ...” ;. *ತೆರಣಿಯ ಹುಳು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಮನೆಯಂ ಮಾಡಿ...” ಇಂಥ 


ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಂ. 


ಹರಿಹರ ಕವಿಯ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಿದ್ದಾವು. _ ಭಕ್ತ ಕವಿಯಾದ 
ಅವನ ನಿಷ್ಕೆ, ಆಶಯಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೇ ಇರಲಿ ಕ್ಕೆ ಗ ಲಾಸದಿಂದ ಧರೆಗಿಳಿದು ಬಂದು 
ಬೆಳಗಿದ ಚೇತನ ಮತ್ತೆ ಕೆ ಗ ಲಾಸಕ್ಕೆ 8 ಮರಳುವ ಚೌಕಟ್ಟೊಂದನ್ನುು ರೂಪಿಸಿರುವುದರ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾರಿತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಇದರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಉನ್ನತೀಕರಣವಿದೆ ; 
ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯ ನೆಲೆಗೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಹರಿಹರನ 
ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕುಣುವ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಅಕ್ಕನಲ್ಲ; ಅನಂಭಾವಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕುರಣಿಕಳಾದ, ಸಿದ್ಧ 
ವಿರಕ್ಷೆಯಾದ ಪರಮ ಭಕ್ತೆಯಾದ ವಂಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ. 


ಪರಾಮರ್ಶನ ಕೃತಿಗಳು 


ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಎಂ ; 1975, ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಬಸವರಾಜಂ ಎಲ್‌ (ಸಂ) : 1977, ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳು, ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, 
ವೆಂ ಸಳಾರಂ (ತೃತೀಯಂ ಮುದ್ರಣ). 
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ಅಕ್ಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ : ಹರಿಹರನ ಗ್ರಹಿಕೆ 


ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿ : 1988, 
ಲ್ಕೆ ಎಂ. ಎಸ್‌. .- 1975, 
ವಿನೋದಾಬಾಯಿ ಎಸ್‌. : 1969, 

: 1969, 


ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ. ಎಸ್‌. 


ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರು ಈಶ್ವರನ್‌: 


1971, 
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ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಂಭಾವ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಾರಿಶ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ A ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತ), ಬೆಂಗಳೂರಂ. 
ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ ಮತ್ತು ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 
ಆಂಡಾಳ್‌ ಮಹದೇವಿ ಮೀರ, ಉಷಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ, ಮೆಂ ಸೂರು, 

"ಹರಿಹರನ ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ,' ಕವಿ 
ಹೃದಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರಂ. 

ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ನಿರ್ಣಯ, ಮೈಸೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಕೆ.ಎಸ್‌.ನ. ಅವರ «ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲು'__ ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ಜಿ. ವಿ. ಶ್ರೀರಾಮರೆಡಿ 
a 


ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರು ನವೋದಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಂ. 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವಣ ಪೆ ಕಮದ ನವಿರಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯವಲಯೆದಲ್ಲಿ 
ನವಿರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಅಷ್ಟೇ ಸತ ವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಅಗ ಸ್ರಗಣ್ಯರು ಎನ್ನ ಬೇಕು, ' 
"ಮೈ ಸೂರಮಲ್ಲಿಗೆ' ಎಂದಾಕ್ಷಣ ನೆನಪಿಗೆ ಬಹಷ” ಇವರು "ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲು? ಸ ಸಂಕಲನ: 
ಸ ಸಾರಸ್ವತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ € ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ' 
ದೊರೆತಿರುವ "ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ' ಪುರಸ್ಕಾ ರದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ! ಅವರ ' 
ಕಾವ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತರದುಕೊಡ ಮತ್ತೊಂದು ಘಟ್ಟ pe: ಅರ್ಥ "ವೆ ಚಿತ 
ಹಗೂ ಆಲೋಚನೆಯ ಎಭಿನ್ನ ತೆಯಿಂದಲೂ ಎನ್ನ ಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬ 
ವಶಿಷ್ಟ ಕವಿಯ ಎಚಿತ್ರ ವಾದ ಆ: ನುಭವಗಳು ಹಾಗೂ ಆ ನಡುವಿನ ಬದಂಕಿನ ಒಡಕಂ' 
ಬಿರುಕುಗಳು ಎಲ್ಲರ ಪಾಲಿನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕವನ ಯಾವೊಬ್ಬ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಕಲನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಇದು ಇಡೀ ಕವನಗಳ ಅಂತರ್ವಾಣಿ ' 
ಯಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕವಿಯ ವೆ ಯಕ್ಕಿಕ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ ಬದುಕಿನ ಒಂದು | 
ಘಟ್ಟ ವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಂತಿದೆ. ಓದಿದಷ್ಟೂ 'ಅರ್ಥವೈ ಚಿತ್ರ ಕಗಳಿಂದ ಎಭಿನ್ನಾ ರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ದೆ. "ಮೈಸೂರ "ಮಲ್ಲಿಗೆ' ನಿದ ಇವಿ ಈ ಕವನವನ್ನು ' | 
ಬರೆದರೇ ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಲೂ ಅವಕಾ ಶವಿದೆ. ನಾದ-ಲಯ.. ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸಂಗೀತಕ್ಕೊಗ್ಗಿ ಕೊಳು ವಂತೆ ಪದ್ಯ ಬರೆಯುತಿ ದ್ದ ಇವರು ' 
ಅದರಿಂದ ಸ ಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ದೂರ ಸರಿದು ಪೂರಾ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ ಒಂದು | 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಕಾಕ್‌ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ ಶ್ರಪ್ಪ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಸಾರರ ಕಾವ್ಯ ಧಾಟಿ | 
ಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ಅಲಂಕಾರಿಕ ರೂಪವನಂ  ' 
ಹಠದಿಂದಲೆಂಬಂತೆ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು "ನವೋದಯ ಹಾಗೂ ನವ್ಯ ಪಂಥಗಳಿಗೆ . 
ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶ ್ಯಿವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮಾನವ ಸಮುದಾಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬದುಕುತಿ ರುವುದರಿಂದ ' 
ತನ್ನ ಅನುಭವದ ವಲಯಕ್ಕೆ ಬದುಕಿನ ವಿಭಿನ್ನ ಒತ್ತಡಗಳು ತಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 'ಓಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಒಡಕು ಬಿರುಕುಗಳು ' 


ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಹಾಗಾಗದೆ ಅಚ ಸ ಳಿಯದ, ಮೀಸಲಳಿಯದ ಕೃ ತಿ ನಿರ್ಮಾಣ 
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ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕೂಡ. ಬಿರುಕು ಒಡಕು ಮಂಚ್ಚುವ ಕಾರ್ಕಕ್ಕೆ ಕೃತಿ ಪ್ರಯತ್ನ 

ಚ ರ ಸು. 
ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಬೆಸುಗೆಯನ್ನು ಕಾವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಬೇಕಾದರೂ 
ಮೂಲಾನಂಭವದ ಕಾವಿಗೂ ಬೆಸುಗೆಯ ಕಾವಿಗೂ ಶಾಖದ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವಿರುತ್ತದಾಗಿ 
ಬೆಸುಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಡೆದು, ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೊಳೆದು ವಿಕಾರ ಕಾಣುತ್ತೆ ದೆ ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 


| ಕೊಳು ವ ಕವಿಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇಚ್ಛ್ರಾಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ , ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ, 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ವಸ್ತುವಿಗೆ “ಬ್ಗ ವಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಿಯನ್ನು "ಮೈ 


ಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಉತ್ತಮ ಕವಿಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಚಿಳೆಯಂತಿ ರುವ ವಿಯ 
ಲಕ್ಷಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗುಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಧಾಟಿ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಪಂಥದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪವೇ ದೂರ ಸರಿದು ನವ್ಯವನ್ನು ಪೂರಾ ಅನಂಸರಿಸದೆ ಮಿಶ್ರಣದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ [ಧೋರಣೆಯ] ತೀರ್ಪೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ತೀರ್ಪುಗಾರಿಕೆ ಕವನದ Intention ಆಗಿದೆ. 


“ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲು ನಾನು ಸರ್ವಯತುಬಂದರಂು'”' ಸಾಲು ಒಟ್ಟು ಕವನದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದೆ. ಮೇಲ್ನೊ "ಆಟಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ನಾಯಕ (ಕವಿ) ಬದುಕಿನಲಿ ದೂರೀ 
ಕಠಿಸಕೊಂಡೆ ಯಾವುದೋ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದ ಭಾವ ವ್ಯ ಕ್ರ ಪಡಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಳ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಮತಾ ವುದೋ ಬಾಗಿಲಿನತ್ತ 'ತನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ 
ನೋಟವನೂ ಕವನ ಹೊಂದಿದೆ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ತೆರೆದ 


. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಯಖತ್ತಿರುವುದು ಕಾವ್ಯನಾಯಕನ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ತಾನಂ ಕಳೆದಂ 


ಕೊಂಡದ ನ್ನ್ನು ಮೂಲ "ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪಡೆಯವ ಇಚೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯ 


| ವಾಗುತ್ತಿಸ್ಲ.” ಆಳವಾದ ಕೋಮಲ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬದುಕಿನ 


ಸ್ಲಾಯಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಬೌದ್ಧಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿ 
ನಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬುದ ಭಾವಗಳ ತಾಕಲಾಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದ ಕವಿ 


. ಅವೆರೆಡರ ಸಮನ್ವಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯ ಬಿಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ (Power of the moment) 


ಕಾದು ಕಂಳಿತು od ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ರವ, ಪಂಥದ ಕವಿಗೆ, ಸರಸತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ರಮ್ಯ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ ಗಲು ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಭಾವಿಕ ಬದುಕು ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಬೌದ್ಧಿ ಕವಾಗಿ : “ಶಿಲುಲತೆ' ಮತ್ತು "ಮನೆಯಿಂದ ಮಸೆಗೆ' ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡರೂ ಅದೇಕೋ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಲ್ಲವೆ ಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹೊಸ ದಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
"ಯೇರೋ ಈ ಕವನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಿ.ಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ ಘರ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಆಧುನಿಕ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ' ಅಸ್ತಿ ತ್ರೈ ದಲ್ಲಿರುವ ನವೋದಯ ನವ್ಯ ಪಂಥಗಳೆರಡು 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸಬೇಕಾಗಿವೆ. ರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳ ಸಮನ್ವಯ ಗೃಹವನ್ನು 
ಆಲಾಕುಬ್‌ ಆ ಎರಡು. ಪಂಥಗಳ ಅಭಿವ ಕಿ ಸಮನ್ವಯಂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು | 
ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕಾಗಿವೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯ ಅತಿಯಕಾದ ಆದರ್ಶ ಹಾಗೂ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ' 
ಗಳೆಂಬ ನಿಚ್ಚ ಣಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಹಿಂದಿನ . 
ಆದರ್ಶಗಳೇ ಮಾರ್ಲೆ ದರ್ಶಕಗಳಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಂದಿನ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯೇ ' 
ಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಬೇಕೂ ಇಲ್ಲ. ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಸುಗೆಯಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಕವಿಯ ಧೋರಣೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದು 
ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಬೇಕಿದೆ. 


೯ ಗ ಟ್‌ Ae 


Mads My 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜಗತ್ತು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಗಿರುವಂತೆ ಈ | 
ಕವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ 'ಸಮನ್ವ ಯದ ಪ ಪ್ರಯಂಕ್ತ | 
ಅಖಂಡ ಕವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನ ಲಭಿಸಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, k 
ಇದು ಇಡೀ ಸಂಕಲನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಕೂಡ. (ಮಂಚ್ಚಿದ ಕಿಟಕಿ, ಭೂತ ಶಿ 
ಗನ್ನ ಡಿ, ಗಡಿಯಾರದಂಗಡಿಯ ಮುಂದೆ ಕವನಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನೋಡಬಹುದು) ; 
ಬೂ ಆಯಿತು ನೀನೂ ಬಂದೆ'' ಎಂಬ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಾಲೇ ಮೇಲಿನ | 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಸದ್ದು ಮುಂದುವರಿದಂತೆ ' 
ಕವನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರಹದಾರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭಿದಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ "ಸಂಜೆ? ' 
ಕಾಲವನ್ನು (Time) ಸೂಚಿಕುವಂತಿದ್ದ ರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥ | 
ವಾಗಿ ಕವಿಯ ಬದುಕಿನ (ಕಾವ್ಯ ಬದು ಹ ಮತ್ತು "ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕು) ಇಳಿಮುಖ 4 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದ ತ 
ಹೆಂಡತಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡಾಗ ಬರುವ ಅರ್ಥ ಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸು ' 
ತ್ತದೆ. ತವರಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವ ಕವಿಯ ಒಂಟಿತನ 
ರೋಮಾಂಚಕವಾಗಿರದೆ, ವಿರಹವೇದನೆಯೂ ಆಗಿರದೆ ಬದುಕಿನ ಗಾಢ ಚಿಂತನೆಗೆ 
ತೊಡಗಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನವೋದಯದ ಇಳಿಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ ನವ್ಯಪಂಥವನ್ನು 
ಧ ೈನಿಸುವಂತಿದೆ. 


ತಾರುಣ್ಯ ಬಹು ಕೋಣಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸುದ ಬದುಕಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ' 
ಯೌವನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದ್ವಿಕೋಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಪ್ಪು 
ಏಕಕೋಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಹಂಜ ಹಾಕುತ್ತದೆ.  ಬದಂಕಿನ ಎಲ್ಲ ಸ ಸರಗಳನ್ನು ' 
ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಂಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿತನ ಯೌವ್ವನಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಸಂಖಗಳನ್ನು ಕಾಣದಾದಾಗ ವಿರಹವೇದನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ವೇದನೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನ ಮೂಲಾನುಭವಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡ : 


2 
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ಕವಿಗೇಕೋ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ದ್ದ ತೆ ಕೊನೆಯ ವಲಯದ ಅನುಭವ ಕಾಡಿದೆ. ಅವೆರಡ 
ರಿಂದ ಹೊರತಾದ ॥ ಸತಿ ತ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿತ ನವನ್ನು ಆನುಭವಿಸಂವುದಾಗಿದೆ. 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಮರೆತು ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಗುರ:ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲಾರ 
ದಾಗಿದೆ. ತವರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಹೆಂಡತಿಯ; ನಿರೀ ಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯನಾಯಕ 
ಒಂಟಿತನದಿಂದ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದವನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿಯ 
ತುಡಿತವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳು ವುದನ್ನು ಬರೀ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯದ 
ಪ್ಪಾ ರಂಭದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಶಾ ಬಸ್ಸು ಸಿಕ್ಕಿತೆ.ನಿನಗೆ ಸಂತೆಯ ದಿನ? ಹ 
ಇಷ್ಟುಕತ್ತಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ ಹೇಳು ? 

ನಿನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ? 

ಇವಳು ಹೇಗಿದ್ದಾಳೆ ? ಎಂದು ಬರುವಳು ? ಗೊತ್ತು ; 

ಬಂದೆ ಬರುವಳು, ಆದರೆಂದು ?......” 


ಬದುಕಿನೊಳಗೆ ಸದಾ ಕೆ ಚಾಚಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಾವಿನ ಗಹನತೆಯನ್ನು ಅದರ ಅರಿವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಬದುಕಹೋಗುವ ಮಾನವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅನುಭವ ' ವೇದ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಉಚಿತವಾದ ವೇದಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ವತಾತ:ಗಳು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತೌರಿಗೆ 


ಕಳಿಸಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲುಳಿದು ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದವನೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಂ 


ತ್ತಿರುವ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಮಾತುಕತೆಗಳು ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಸರಳ ಚಿತ್ರಣದಂತೆ 
ಕಂಡರೂ ಶಬ್ದಲಯಗಳಿಂದ ಭಾರವಾಗದೆ ಕವನವನ್ನು ಮ ಬೆಳೆಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿವೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ, ಆದರ್ಶವಾದ, ಸೋದರವಾದಗಳಂಥ ಆದರ್ಶ ರ್ಟ 
ಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಬಂದಂಥ ನವ್ಯ ಪಂಥವನ್ನು ಇ 
ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬಂದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿ ಅದನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಿಯೂ 
ಇದ್ದಾ ರೆ. “ನಿನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ನ “ನಾಮಕರಣ?” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವ ವನ್ನೇ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದ ನವ್ಯ ಪಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಗುವಿನ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ರಿತು 


ವಚಾರಿಸರುವುದು ಹಾಸ್ಯಾ ಸ್ಪ ದವಾಗಿದೆ. ತಕ್ಷಣವೇ “ಇವಳು ಹೇಗಿದ್ದಾ RE 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತವರಿಗೆ ಹೋದ "ತನ್ನ ನವೋದಯವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ 
wl x. ಶ್‌ 


ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆ, ಎಂಬುದನ್ನು - ಅಸುತ್ತ 
ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ದಸ್ಯು ಶಿಶುವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ತವ 


 'ಕೋಮಂಲತೆಯನ್ನು, ಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಮೈ ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನವೋದಯವ 


ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ಎದೆ. ತವರಿಗೆ ಡಿ ವ 
ಣ 
ಸಾ.-೧೦ 
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ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವದುಸಿರಾಗಿ ` ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು “ಬತ್ತ ಬರದಿದ್ದರೂ ಬಾಳೆ ' 
ಯಾದರು ಬರಲಿ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರು ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯ ' 


ವಲ್ಲವೆ ? ಇಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನ ಬಡತನದ ಛಾಯೆ ಮಿಂಚಿ 
ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೋಹಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ತ್ತೇವೆ. “ಹಿಡಿದ ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಈಗ ಛಳಿ ಹ.ಟ್ವಿದೆ” ಎಂಬ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಒಂದೇ ಮಾತ್ರಾಲಯದಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ. 
ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಆಂತರ್ಯದ ಚಳಿಯನ್ನು ಲ್ನ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ನವೋದಯದ 
ಲಯ, ಛಂದಸ್ಸು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅಭ್ಯಾಸ ಯೋಗ್ಯದಲ್ವಿ | ನವ್ಯದ ೮ಯಂ, 
ದಾಟಿ ಕವನವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಳಿಸ:ವಂಥಾದ6್ಲ. ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಅರಿಯಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೇರುವ ಪ್ರತಿಮೆ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಅದೊಂದು ಕೋತಿಯೋ 
ಕರಡಿಯೋ ಆಗಿರುವುದು ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಕವನದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ಸಾಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದಂಗಿ ? ಅದರ ಮೇಲೂ ಶಾಲೆ? ಶ್‌ 

ನೀನೇನು ಕೋಟಿಯೋ ಕರಡಿಯೋ ಮಹರಾಯ ?” 
ಇವೆರಡರ ಒಟ್ಟು ಧೋರಣೆಯ ವಂಣಂದೆ ಕಥಾನಕವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾವ್ಯದ 
ಘಟ ತ ಕವಿಯ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟಿ ದೆ. "*ಸಾವಿನಷ್ಟು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಬದುಕಿನ 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಾಗಿದ್ದು ಯಾವುದಿದೆ? ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಹಳೆ 
ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡದೆ ಸಾಗಿರುವ ಬದುಕು ಹಠಾತ್ತನೆ ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯ ಚಕಿತನಾಗಿ ಧಿಗ್ಗನೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿದ ಒಂದು ಅನಂಭವ'' ಈ ಕಥಾನಕ 
ಪ್ರಸಂಗವಾದ ಕವನದ ಎರಡನೆ ಹಂತದಲ್ಲಿದೆ. 


“ನನ್ನದೇ ಹೆಸರಿನವನೀ ಬೀದಿಯವನೊಬ್ಬ 
ನಿನ್ನೆ ಲಾರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಸತ್ತನಂತೆ 

ಸತ್ತವನು ನಾನಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೂ ಗೊತ್ತು 
ಪಾಪ ಯಾರೋ ಸತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬಂದ” 


ಒಂಟಿತನ ಸಾವಿನ ಆಪ್ತತೆ ಬಯಸುವಷ್ಟು ಆಳಕ್ಕೆ ಇ:ದಿದೆ. ತಾನೇ ಸಾವಿಗೀಡಾದರೆ 


ಆಗಬಹುದಾದ ಪ್ರಮಾದವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತನ್ನದೇ ಹೆಸರಿನವನೊಬ್ಬ ಸತ್ತು ' 


ಲು 


ಪೇಪರಿಗೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿ ನೋಡಿ ತಾನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ' 
Indirect Narration ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕವು ಅನಿವಾರ್ಯ : 
ವೆಂಬಂಥ ರಚನೆಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದು ವಾಕ್ಯಗಳು ಮುಗಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯತಿಯ ಕ 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯವರು, ಅಂಚೆ 
ಯವರು ವಹಿಸುವ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ಸಹಜವಾದರೂ ಅದು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಜಂಗರವನ್ನು 


೯ ಶ್‌ 
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ಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ. “ಸುದ್ದಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ” ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಸಾವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಂಥ ಅಭಿನಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ""ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು 
ಬದುಕಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನಷ್ಟೇ ಓರೆ ಮಾಡಿ ಅದರಾಚೆಗಿನ ರಹಸ್ಯದ ಅನಂಭವವಾಗಂ 
ವಂತೆ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಮೊದಲ ಭಾಗ ಕವನದ ಒಟ್ಟು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿದರೂ ಸಾವಿನ ಪರಿಚಯ ಕವಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯದಂತೆ ಬಾಳಿನ ಎಲ್ಲೆಯ 
ಬಾಗಿಲು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಓರೆಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರಂತ್ತದೆ. 


ತನಗೊದಗಿದ ಸಾವಿನ ಅಪಸಕುನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಪಡುವ 
ಕವಿಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಂಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


“ಸತ್ತೆನೋ ಕೆಟ್ಟೆನೋ ನೆರೆಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದೆ; 
ಟೆಲಿಫೋನಿನಲ್ಲಿ "ಸಂಪಾದಕರ ಕೊಡಿ' ಎಂದೆ” 


ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳ ಅಧಿಕೃತ ವಕ್ತೃಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ, ಅದರ ಸಂಪಾದಕ ಎಂಬುದು. 
ಕವಿಗೆ ಗೊತ್ತು! ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೆರೆಮನೆಗೆ "ಹೋಗದೆ',"ನುಗ್ಗಿದ್ದು' ಮತ್ತೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು . ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಯದಿಂದ “ಒಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ನಿಮಗೆ' ಎಂದರೆ "ಇನ್ನೊಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯವರು ಅವರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
“ಕಾಲ ಪರಿವರ್ತನೆಯ) ಜೊತೆ ಕಾವ್ಯ ಪರಿವರ್ರನೆಯಾದದ್ದೂ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮಂಂಖಾಂತ 
ರವೇ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ನವೋದಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಒಳನುಡಿಯಾಗಿದೆ. ಜೀವಂತವಾದ 
ನವೋದಯ ಕವನಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದು ಕವಿಯ ದೃಷಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಆಗಿದೆ. 

“ನನ್ನದೇ ಹೆಸರಿನವನೀಬೀದಿಯವನೊಬ್ಬ 

ನಿನ್ನೆ ಲಾರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸತ್ತನಂತೆ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರದೆ ಒಂದು ಪಂಥವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಒಂದೇ ಬೀದಿಯವನು ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಸತ್ತವನು ಒಂದೇ ಕೋಮಿನವನಾಗಿರು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 


“(ಸುದ್ದಿ ಪೂರಾಗದ್ಯವೆಂದು ಟೀಕಿಸಬೇಡ 
ಗದ್ಯದಲ್ಲೂ ಮಂದಿ ಸಾಯಬಹುದು)” 
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ಸಾವಿನ ಆಪ್ತತೆ ಅಷ ಕ್ಕೇ ದೂರವಾಗದೆ ಚಾಕು ಚೂರಿಗಳ ಮಧ್ಯೆಯ ಕಂದನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ನ ಷ್ಟಿಸಿದೆ ಕಪ್ಪು ಕಣ್ಣೀರಿಡುವ ಸಂತಾಪ ಪತ್ರಗಳ ನೆನಪಾಗಿ ಅಂಚೆಯ 
ಮನೆಯವರೆಗೂ ॥ ಓಡಿಸಿದೆ. ತನಗೊದಗಿದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಂಚೆಯ 
ವನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ದೈನ್ಯತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


* “ನಾಳೆ ಸಂಜೆಯತನಕ ನನಗೆ ಏನೇ ಬರಲಿ 
ಬಂದದ್ದು ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲೆ ಬಿದ್ದಿರಲಿ ; 
ಬಳಿಕ ಬಂದೊಯ್ಯುವೆನು, ಅಷ್ಟು ಉಪಕಾರ 
ತ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾನು ನನ್ನಾಕೆ 
ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಕೂಡ ನಿಮಗೆ ಖುಣಿಗಳು' ಎಂದೆ.”' 


ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಾಗ 


““ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲಿ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚಿ 
ರಕ್ತ ಸುರಿಯಿತು ; ಇವಳ ನರಾ ಹಂತ. ಜಃ 


ಸ್ಕಾ ಯಿಯಾಗಿ ಮನದಲ್ಲುಳಿದ, ಬೇಸತ್ತು ತವರಿಗೆ ಹೋದ ಪ ಪತ್ನಿ ಮಂಳಂ ಚುಚ್ಚಿದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗಿರಂವುದು ಎಂಥಾ ಆದರ್ಶ ಪೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ವ ಕಪ ಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ನಿರಾಶೆ ಕಾದಿದೆ. 

“ಭತ್ತವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ ಅವಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, 

ತವರು ಮನೆಯಿರುವ ಹೆಂಡತಿಯ ಪಾಡೇ ಹೀಗೆ;” 


ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಸಲೆಂದೇ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತುರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕವಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. 

“ಕಾಗೆ ಕರ್ರೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿಂತ ಮೆಟ್ಟಿನಲಿ 

ಸುಬ್ಬುವನ್ನೋಡಿಸಿದ್ದು ಬಂದಾರವರು 

ಸರಿ-ಹೊತ್ತಿಗಾದರೂ, , ” 
ಎಂಥಾ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಬಾಳಿನ ನಡುವೆಯೂ ಕೂಡ! *ಕಾಗೆ ಕರ್ರೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತೂ”, 
"ನಿಂತಹಜ್ಜೆ ್ಲ . ಓಡಿಸಿದ್ದು' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂಥ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು, ಆವೇಗವನ್ನು, 
ಅವಸರವನ್ನು, ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಕವಿ ಅಸಹಾಯಕ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ದೈವದ 
ಮೇಲೆ ಹೇರಿ 

“ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲ ಮುಂದೆ ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ 

"ಸಪ್ತಮುಂ ದೈವ ಚಿಂತೆನಂ' ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯ ಕ್ರಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ಾಲ್ಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾ, ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮೀರುತ್ತಾ, ಬದಲಾಗುತ್ತಾ, ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹೊಸದಾಗಿ ನಡೆಯಂವ ಕ್ರಿಯೆ ನವ 
ಕೈಯಲ್ಲರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವನದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ- 
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“ಅಂಗಿಯನು ಬಿಚ್ಚುವುದು ನಮ್ಮ ಕೆ ೈಯೊಳಗಿಹುದು 

ಕಳೆದುಕೋ ನಿನ್ನ ಹೊರೆಯನು ಬಿಡು ಪೊರೆಯನು” 
ಎಂದಿರುವುದು. ಕಾವ್ಯದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪೊರೆಬಿಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಹೊಸಘಟ ಕ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಿದೆ. 
ಕವನದ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯಂವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಕವಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲ ಮುಂದೆ ಕಾದು ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಬಂದವರಂ 
ಇವರು 


“ಮೂರು. ಬೆಂಕಿಗಳಂತೆ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಂತೆ 

ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಸುಕೃತ ಮೈವೆತ್ತಂತೆ 

ಮಡಿಯುಟ್ಟ ಹಸಿದ ಮೂವರು . 

ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲ ನೋಡು ನೇರ ಬಂದರು ಒಳಗೆ” 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳ ಆವೇಶದ ವಿವಿಧ ಭಂಗಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮೂರ: 
ಬೆಂಕಿಗಳು, ಮೂರು ಕಾಲಗಳು, ಮಣರಂ ತಲೆಮಾರು, ಹಸಿದಮೂವರು ನೇರವಾಗಿ 
ಒಳಬರಲು ತೊಡಗಿದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಒಂಟಿಯಾದ ಕವಿ ಮಾತ್ರ 
ಗೃಹಿಣಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಕೆಲಸದವಳೂ ಇಲ್ಲ-, ಬಂದವರ ತಣಿಸಲು. ಆದಕ್ಕಾಗಿಯಂೇ 
ಅವರ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರಿರುವುದಂ ಊರಿನ "ಬೀದಿಗಳು, ಚೌಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೂಗಳು, 
ಬಚ್ಚಲು ಹಲ್ಲುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವೆಲ್ಲಾ ವರ್ರಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಗೊಂಡ 
ಪದಗಳಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಪ್ರಾಸದ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಬೌದ್ದಿಕ ಅಲಂಕಾರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವ ನವ್ಯದ ಧಾಟಿ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ಸವಾಲೆಸೆದಿದ್ದರ ಎಡಂಬನೆ ಇದೆಂಬಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರಂ ಬಂದಿರುವುದು ತ ಬೀದಿಗೆ, ತಪ್ಪು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರೇನೋ ಎಂದು ಕವಿ ಅನುವನಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೆ 


ಪ್‌ 
ಲ್ಭ 


ಕೊನೆಗೆ "ಇವು ನನ್ನ ಚಿಂತೆ', ಎಂದು ಕವಿ ಎಚ್ಚತ್ತು ಹೊರ ಜಗತ್ತನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದಂತಿದ್ದಾರೆ. “ಬಂದುದೆಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು? ಮುಂದೆಲ್ಲಿಗೆ?” ಎಂದು ಈವರೆಗಿನ 
ಕಾವ್ಯದ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನವೋದಯಂವನ್ನು ಉರುಳಿಸಲು 
ಬಂದ ನವ್ಯದವರು ಚಾಪೆಯನು ಮಿಡಿದು ಗಡಿಯಾರವನು ನೋಡಿದ್ದು ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಹಸಿವಿನಿಂದ, ಆದರೆ ತಾನೂ (ನವೋದಯವೂ) ಹಸಿದಿರುವುದನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ರೆ. ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
` ಹಂಬಲದಿಂದ ಹುಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಜಿಂಕೆಗೂ ಕೂಡ ನೆ ೈಸರ್ಲಿ ಕವಾದ ಹಸಿವು ಕಾಡಿದೆ. 
ಬದುಕಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಪಂಥಗಳರಡೂ ಕವಿಯ 
ದಷಿಗೆ ದಂಗು ಬಡಿಸಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಸಿವಿನ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಂದ 
"ಎರಡನ್ನೂ ತಡೆದಿರುವುದು. 
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“ನ್‌ ನೋಡಿದರು 

ತೆರೆವ ಬಾಗಿಲ ಕಡೆಗೆ, ತಡೆದೆ ನಾನು 

ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿಯ ಕಾಲ ಹರಣದ ಬಳಿಕ 
ಬಾವಿಯೊಳಗಿದ್ದದ್ದು ಬಂತು ಮೇಲೆ” 


ಬದಂಕಿನ ಪರ ವಹಿಸಿರುವ ಕವಿಗೆ ಬದುಕನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಿಲ್ಲ. 
ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಬೇಕಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತಡೆದು ಉಭಯಂ 
ಕುಶಲೋಪರಿಯಾದ ಬಳಿಕ ಅವೆರಡಕ್ಕೊಂದು ನೆಲೆಯನ್ನು ತನ್ನಂತರಂಗದಲ್ಲೇ 
ಕಲ್ಪಿ ಸೊಟ್ಟ ಬಿಲ ರೆ. 


Rp ಕಿಟಕಿಯನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಣಿಸಿದೆ 
ಕಿವಮುಟ್ಟಿ ಪ್ರವರ ಹೇಳಿದೆ, 'ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದೆ 
ಶತಾಯುಜಾಗುದು Ke? 


ಎಂಥಾ ನಿಷ್ಕಾವಂತ ಬದುಕಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ. `ಯಾರು ಹೇರಿರ 
ಬಹುದು ಈ ಭಾರವನ್ನು! ಯಾರೂ ಹೇಳದ್ದ ನ್ನ್ನ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ದೆಂದಂ ಭಾವಿಸಂ 
ವುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯಾಗುವುದು. ಆವೇಶದಿಂದ ಆತುರವಾಗಿ ಬಂದವರು ಕೊನೆಗೆ. 


ಶಾಂತವಾಗಿ ಹೋದರಂ. 
“ಹರಸಿ ಹೋದರು ನೋಡು, ಮೂರು ಬೆಂಕಿಗಳಂತೆ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಂತೆ ಒದಗಿದಭಾಗ್ಯತರು” 


ಈಗ ಕವಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನೆಮ್ಮದಿ. ಸಮವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಥಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 
“ಐವತ್ತು ಕಳೆದರೂ ಐವತ್ತು ಉಳಿದಿತ್ತು 
ನನ್ನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಕೆಂದಿದ್ದೆ ಔ 
ಎಂದು ಕವಿಯೇ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದು ವಂದಿನ ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮತಾ ಕತೆಗಳಿಂದ "ಬದುಕನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದೆ. "ಈ ವಂತ 
ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವವಲ್ಲ. ಶ.ಭ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳುಗಳಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ವೆ” ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ... 


“ಶಾಂತವಾಯಿತು ಕಡಲು; ಶಾಂತವಾಯಿತು ಗಗನ 

ಶಾಂತವಾಯಿತು ನಾನು ನಿಂತ ಭೂಮಿ” 

ಎಕೆಂದರೆ 

“ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲಿನವರು ದಾಟಿ ಹೋದುದ ಕಂಡೆ” 
ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಕಾರಣ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೊನೆಗೆ ಅವರ 
ಸ ರಣೆಯಳ್ಲಿ ಕವನ ಅಂತ್ಯ ಗೊಂಡಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶುಭ ಕೋರಿದೆ. “"ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ 
ಶಾಂತಿ” ಎಂದು ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಹಾಡಿರುವುದಲ್ಲ, ಆ ಹಿಂದೆ ಸವಂಷ್ಟಿ ಪ ಜ್ಞ ಯೋ 
ಹಾಡಿಕೆಣಂಡಿದೆ. 

ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿ, ಪ್ರಶ್ನಾ ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕವನ ಹಲವು 

ಮಗ್ಗ ಲುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊ ಡೆ ಬೆಳಿದಿದ್ದ ರೂ ಕೊನೆಗೆ ಬಂದಂ ತಲುಪಿರುವುದು 
ಶಾಂತಿಯ ಕಡೆಗೆ. ಇದು ಬದುಕಿನ ಬಂದು ಚಿತ್ರಣವನ್ನು, ಕಾವ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ 
(ಕವಿಯ) ಒಂದಂ ಹಂತವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿದೆ* 


* ಸಹಾಯ: ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲು ಸಂಕಲನದ ಮುನ್ನುಡಿ. 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು-ಒಂದು ಸಮಿಕ್ಷೆ 


ಹರಿಕ ೈಷ್ಟಭರಣ _ 


| ತುಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಘಟ್ಟವನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೆ €ಶ. ತುಳುವಿನ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟವು ಪಣಿಯಾಡಿ 
ಶ್ರಿ ನಿವಾಸ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ “ಸತೀ ಕಮಲೆ' (1936-ಪ್ರ.)ಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. ಈ 
ಕ್ಸ ತಿಯಂ ರಚನೆ 1921ರಲ್ಲೀ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವಾರು ಹಂದರ ಜ) 1936 
ರಲ್ಲಷ್ಟೆ € ಪ್ರಕಟವಾಯಿತಾ. ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂಬ ಹೊಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಕಾರವು ಪ್ರ ಕಟಗೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ € ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಾಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದೆ. ಕಂದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು-ವಿನ್ಯಾಸ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವ ಗಂಲವಾಡಿ ವೆಂಕಟರಾಯರ “ಇಂದಿರಾ 

ಯಿ” (1899), ಹಾಗೂ ಕೆರೂರು ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರ "ಇಂದಿರೆ? (1908) 

ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇದು ತುಳಂವಿನ 
ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ (ಶಿವಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಡುಮಾತು) ರಚನೆಯಾಗಿದ್ದು 
ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕೃ ಆಗಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು, ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೇರುಕೃತಿಯೆನಿಸಿದ ಡಾ. ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರ ಚೋಮನ 
ದುಡಿಯ ತುಳು ಅನುವಾದದ ಕ:ರಿತಾಗಿದೆ. "ಚೋಮನ ದಂಡಿ'ಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಓದಿ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈ ಗಳು ತುಳುವಿಗೆ ಅನು 
ವಾದಿಸಿದ ಈ ಶ್ಸೃ ತಿಯನ್ನು ಆಸ್ಚಾ ದಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಎಸಕ ರೀತಿಯ ವ್ಯತಾ 6ಸಗಳವೆ. 
ಚೋವಂ ಲತ ತುಳುವ. ಕೆದಂಬಾ ತಟ ತುಳು ಮಾತೃ ಭಾಷೆ 
"ಯಾಗಿರುವ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಹಿಡಿತ, ಸೊಗಸಂಗಾರಿಕೆ, ತುಳು ಸಹಜವಾದ ಶೈಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ, ಚೋಮನನ್ನು ಅತ್ಯ ತ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡ ಬರಹ 
ಗಾರರು; ರಸಿಕರು. ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಿಂಂದ "ತುಳು "ಚೋಮನ ದುಡಿ'ಗೆವಿಶೇಷವಾದ 


ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ವೈಶಿಷ್ಟ ಎದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಸ್ತ ಂತೆವಾದ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನೂ 
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ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡೂ ' 
ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಷ್ಟ” ಯಲ್ಲಿ ವಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸ್ಲಾನವಿದೆಯೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಕೃತ ಲಭ್ಯ ವಿರುವ ತಂಳಂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 17ನೇ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಂ ರಚನೆಯಾದ ವಿಷ್ಣು ಸಿ ಕವಿಯ "ಶ್ರೀ ಭಾನ ಕಾವ್ಯಕೃತಿ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತುಳು ಭಾ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗಳು ಕಾಣಸಿಗುವುದು 1916 
ರಿಂದ ಈಚೆಗಷ್ಟೇ. ಎಂ. ಆರ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರಚಿಸಿದೆ ಕಾವ್ಯ- 1 


"ಕನ್ಕೋಪದೇಶ'ವೇ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಕಾವ್ಯಕೃತಿ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಯಂರೋಪಿಯನ್ನರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆಲವೊಂದು ಕೃತಿಗಳಿವೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆ ಬಲ್‌ ಅನುವಾದಗಳು, ಅರ್ಥಕೋಶಗಳು, ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, 
ಜಾನಪದ ಪಾಡ್ದನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ (1886) ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


೧ 


ಕ್ರ 


ಪ್ರಕೃತ ತುಳುವಿಗೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯನ್ನೆ ಬಳಸಿ ' 
ಹಡು ಆ ಭಾಷ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರ ತಿಗಳ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿ ವೆ ಇತ್ತಿಚೆಗೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ | 


ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಕವಿತೆಗಳು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಂಖ್ಯ ವಾದ ಜಾನಪದ ಪಾಡ್ಜೆ ನಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು | 
ಪಾಡ್ದನಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ 'ಗುಣಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡ ' 
ಬಹುದು. ದಾಸರ ಸಿರಿಪಾಡ್ಜನ, ಕೋಟಿಚೆನ್ನಯ, ವಾಡ ದೇವ ' 
ಪೂಂಜ, ತುಳುನಾಡಸಿರಿ, ಕಾಂತಾಬಾರೆ ಬ ಇದಬಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. ತುಳುಬಾಷೆಗೆ 


ಇತರ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಭಾಷಾ ಸೌಂದರ್ಯ, ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು 


ಶೈಲಿ, ಜನಪದ ಸೊಗಡು-ಎಲ್ಲವೂ ಮೇಳೈಸಿ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 


ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರಂ 
ತ್ನದೆ. 


ಇವಿ 


೧. ಸತೀ ಕಮಲೆ 


4 


ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಜನಿತವಿರುವ ಪಾಡ್ದನ ಕಥನ ಕಾವ್ಯ ವಾದ. “ಕೋಟಿ 
ಚೆನ್ನಯ”ವನಾ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಂ . ಕನ್ನ ಗಡದಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಂಜೆ 
ಮೆಂಗೇ ಶರಾಯರು (1919) ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ಷ(1921)ವೇ 
ತುಳುವಿನ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ "ಸತೀ ಕಮಲೆ'ಯ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಭಾರತದ ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಆರಂಭ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದರೆ ತುಳುವಿನ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ ಸೈ ತೇಯಂನ 
ಪಡೆದಿದೆ. : ಬಂಗುಳಿ ಮರಾಠಿಗಳಿಂದ ದೇಶಪ್ರೇಮ, ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಗಳನ್ನು 


ಸಾರುವಂಥ ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡಕೆ f ಅನುವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ : 
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| (ಸು. 1900-1920) ತ.ಳುವಿನಲ್ಲೂ ಅಂಥಾದ್ದೇ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ರಚನೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ "ಸತೀಕಮಲೆ'ಯಂ ಅಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೆ 
' ಒಯ್ಯುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎನನ್ನವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಭಾರತವಿನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಯುವಕ ro: ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ, ದೇಶಪ್ರೇಮದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ, 
ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕವಾಗಿ ಜನರ ಸಂಘಟನೆ, ತಾಯ್ನಾ ಡು-ನುಹಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೇಮ, 
ಅಭಿಮಾನ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದ ಚಳುವಳಿ, ಸುಧು ರಣೆಗಳು, ಶಾಂತಿ ತದ 
4 ಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಈ Ramo ತುಳುನಾಡು ಸ್ವ್ವಾ ತಂತ್ರ , ಸಂಗಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
3 ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ ದತ್ತ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಬಾಲ್ಕವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದಾಗಿ ದುರಂತಕ್ಕೀಡಾಗಬೇಕಾಗ-ವ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯ 
ಚಿತ್ರ ಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಲೇ ಖಕರು ಅದರ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಕತೆಯನ್ನು ಹೆಣೆಯು 
ಸಿ ಕಮೆಯೆಂಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಸೋದರಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಂದಿನಲ್ಲಿ € 
ಉಮೇಶನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉನೆೇಶ ತರುಣ. ದೇ "ಶವ ಮದ 
ಪ ರ್ರತಿರೂಪವೆಂಬಂತೆ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕಮಲೆಯಿಂದ ದೂರವಿರ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತೆಯು ವೈ ದವ್ಯ ಜೀವನದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿದೆ. ಮದರಾಸಿನ ಕ್ವಿ (ನ್‌ ಮೇರಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿ ರುವ ಕಮಲೆಯನ್ನು 
ಅವಳದೇ ಆತರತವನಾದ ನಾರಾಯಣನೆಂಬುವನು ಪ್ರೇಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ-ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ 
ಕತೆಯು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. 

"ಮದರಾಸಿನ ಮೆರಿನಾ ಬೀಚಿಗೆ ಎಷ್ಟೋಮಂದಿ ಬಂದು ಕಹಾ: ರೆ. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗುಂಪಿ 
ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದಾನೆ'-ಎಂಬಂತೆ ಲೇಖಕರು ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹ 
ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಣಿಯಾಡಿಯವರ ಶಿವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಬೀಚಿನ ವರ್ಣನೆಯು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ : ಸೌ 
"ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪಟ್ಟ ಣಂಟು ಬಯ: ನಗ ಮಂತೆರ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಂತ ಬದಿಕ್‌ 
ಎಡ್ಡೆ ಗಾಳಿನಿ ಇತೊಣ್ಣೆ ರೆಗ್‌ ಪೋಪುಣೊ ಉಂಡು. ಕ್ಕೆ ತೊಳಿತ್ನಾಕ್ಳು ಹೆಚ್ಚಾತ್‌ 
ನಡಕೋಂಡುತೆ ಬರ್ಪೆರ್‌. ಜಾಯೆ:ಗ್‌ನ್ನೆಗ “ಏಕ ಕ್ರಿಯ ನಾ ದ್ವ ರ್ಥಕರೀ ಬಭೂವ' 
.. ಇಂತ್‌ ಪಣ್ಣಿ ಕ್ಕ ನಡೆತ್ತೆ ತವರ ದೇಹಂಕು ಸೈ ತರಹ ವ್ಯಾ ಯಾಮಲಾ 
|, ಆನ್‌; ಎಡ್ಡೆಗಾಳಿನಿ ಗೆತಣ್ಣಕ್ಕಲಾ ಆನ್‌... ` (ಸ.ಕ.ಪು1) ಇತ್ಯಾದಿ. 
el ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ಕಮಲೆಯ ಕಾಲೇಜು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾರಾಯಣ ತಾನಂ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಬಂದರೂ ಮಿತ್ರ ರೀದ ದೂರವೇ ಕುಳಿತಿರಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಅವರೆಷ್ಟು ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದರೂ ಆತ ಕೇಳದೆ ಹೇಗೋ ಕಮಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
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ಬೀಳುತ್ತುನೆ,. ಕಮಲೆ, ಅಗಲಿದ ತನ್ನ ಗಂಡನ *ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ 
ಇರಂತ್ತಾಳಾದರೂ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಿ. ತಳಮಳವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ಕಮಲೆಯು ವಿಧವೆಯೆಂಬುದು "ಗೊತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ ಜ್ಞ್ಲೆ 
ಆತನನ್ನು ಆಗಾಗ ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಅತನಿಗೆ ಬೀಳಂವ 
ಕನಸಿನ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕರು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪು.9). ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಯಾದ 
ನಾರಾಯಣ ಇದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷಿಯನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾಣಾಕ್ಷ 
ನಾದ ಜೋತಿಷಿ ನಾರಾಯಣನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಆತನ ಜಾತಕವನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೆ. 
ನಾರಾಯಣನು ಅಪಾತ್ರಳಾದ ಕನೈಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ 


ಜೋತಿಷಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರುಯಣನ ಚಿತ್ತಚಾಂಚಲ್ಯವು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ - 


ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. (11) ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಮಲೆ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಗೆಳತಿ 
ಯರು ವಿಧವು ಪುನರ್ವಿವಾಹದ ಕುರಿತಾಗಿ ಗಾಢವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರಂ 
ತ್ತಾರೆ. “...ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿ ಎಲ್ಲುದರೂ ಮಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಗೈಯುತ್ತ ರಬಹುದಿತ್ತ 
ಲ್ಲವೆ?...ಕಲಿಯುವುವಕ್ಕೆ ಯಾಕಾದರೂ ಬಂದೆ? ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ “ತೋಟ 
ದೂಮು' ತನ್ನ ಸಾ ರ್ಥ ಕ್ಕಾಗಿ ಪುನರ್ವಿವುಹ ಕೂಡದು SRE ಬರೆದಿದ್ದ ರೆ 
ಅದನ್ನು Bel ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹವೇ? -.-» ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಮಲೆದು 
ಗೆಳತಿ ನೇತ್ರಾವತಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ He ಮಾತುಗಳು ಚಿಮ್ಮುತ್ತವೆ 


ದೇಶದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೂ ಲೇಖಕರು ಉಗ ಸ 
ವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಯಣ, ತನ್ನ ತಾಯ ಡಿ 
ಯಾದ ತುಳು ಭಾಷೆಯೆ ಬಗೆಗೆ ತಾತ್ಸಾ ರವನ್ನು ತಾಳಿರುವಂಥ ವ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರ: ಸಂ 
ತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಯಣನ ಮಿತ್ರ ಕೃಷ್ಣಶೆಟ್ಟಿ `'ಯೆಂಬವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇ ಬಕರ 
ಧೋರಣೆಯು ವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತ 3. ತು ಜನರ ಏಳಿಗೆಯಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ರೆ ತುಳುವಿ 
ನಲ್ಲೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸ ಸುವುದಕ್ಕು ಗದಿದ್ದ ರೆ.ತಮಗೆ ಕನ್ನ ಡವಾ ದರೇನಂ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷಾದರೇನು' ? ಎಂಬ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸ ಎನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ ಪತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತುಳುವಿಗೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದ್ದೇ ಅದ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳಿಲ್ಲ. 
ತುಳಂವೆಂಬುದು ಕುಡು ಜನರ ಭಾಷೆ - ಇತ್ಯಾದಿ ಆರೋಪ ಪಗಳು ಆಗಲೂ ಕೇಳಿ 
ಬರುತಿ ಹದ್ದು ವು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ನಾರಾಯಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಶೆಟ್ಟಿ ಯಂ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಕೊಡುವ ಉತ ಶರವೂ ಇಲ್ಲೆ ಇದೆ, 
“ಎಲ್ಲಾ ಭೌಿಷೆಗೆಳಿಗೂ ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಕರಣವಿತ್ತೆ? ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲವೇ "ಪುಸ್ತ ಕ 
ಬರೆಯುವವರು? ಬರೆದರೆ ಪುಸ್ತ ಕವಾಗುತ್ತ ದೆ, 'ಕಾಡುಜನರ ಮಾತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ನಾಳೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರೇ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಾಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ?... 
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ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ಭಾಷಾಪ್ರೇಮ, ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನ- 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ವ್ಯ ಕೃವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಅನ "ಟ್‌ ಮೇಲೆ ವಃ ಥಾ 
ಮೋಹ ಸಲ್ಲದು ಎಂಬ "ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡಿ ಇಂದಿಗೂ ಜಾರಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿ ರು 


ವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದೆ. 


| ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನ, ಶಕ್ತಿ, ವೈ ಚಿತ್ರ ಗ್‌ ವರ್ಣನೆವರಾಡುತ್ತ 

ಬುದ್ಧನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 44ಎಲ್ಲರೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಗರು ಹೊರತು ತಮ್ಮ ಸಮಯಕ್ಕಾ ಗಂವಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಕು? 
ಎಂಬ ಕಿವಿಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ("ಎಷ್ಟೆ ಕೈಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಯ ವನದಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಿಕ 
'ಠಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು "ಜೀಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿ ಯಷಿಬಂದಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಆದರೆ ತೆಲೆ ಸ ಲ್ಪ ಹಣ್ಣಾ ಯಿತೊದರೆ ಆರ್ಯಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಟಾಗಃ ತ್ತೆ, ದೇವ 
: ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಂವುದೇನು, ಫೀ ಶ್ರ ವಣವೇ ನು, ಪುರಾಣ ಶ್ರವಣವೇನು! 
'ಮಡಿಯೇನು!” ಎಂಬ ವ್ಯಂಗ್ಯಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತವಿದೆ. 


ನಾರಾಯಣ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸ.ತಿ ್ವಿದ್ದಾ ನೆಂಬ: :ದನ್ನು ತಿಳಿದ ಕವಾಲೆಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ಂದಿತನವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕರು ಕನಸಿನ ಸಾಂಕೇತಿ 
ಯನ್ನೂ ತರುತ್ತಾ ರೆ. ಕಮಲೆ ಸ್ವ-ವಿಶ್ಲೆ Tn ಕೊರಗಂತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನೆನ್ನು ವ ಅಪರಾಧ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ತಹಲ 
ವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು. ಹೇಗಾದರೂ 15 ಆತಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲು ಮುಗಿದು 
' ಊರಿಗೆ ತೆರಳಿ ನಾರುಯಣನನ್ನು ಮರೆಯುವುದೇ ಲೇಸೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರು 
| ತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮಂನಸ್ಸಿನ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಚಿತ್ರ ಣವನ್ನು ಹಳ 
17/18 ರಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಧೋರಣೆ : 
" ಹಿಂದುಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಯತಿ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿ ದೇಶೀಯು ಖಾದಿಂ ಘಾ 
' ಬಳಸಬೇಕೆನ್ನುವಾಗ ನಿನಗೆ ಮೆಂಚೆಷ್ಟರಿನ ಬಟ್ಟೆಯೇ ಆಗಬ ತೀಕಲ್ಲವೆ ? ದೇಶ ಭಾಷೆ 
' ಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವಾಗ ಅದರಲ್ಲೂ “ತುಳಿಂಭಾಷೆಯ ಚಳುವಳಿ ನಡೆಯಂ 
4 ತ್ತಿರುವಾಗ ತುಳುವನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡು 
ಶ್ರೀಯಲ್ಲವೇ ? ನೀನ; ಹೀಗಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ""ಎಣಿಸಿದ್ದಿ ರಲಿಲ್ಲ...” ಈ 


| | ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ದ ಬ ವ [ತು 


| ನಾಥೆ ಹುಡುಗಿ ಕಮಲೆ, ಸುಂದರರಾಯರ ಸೊಸೆ ತನ್ನ ಮಗ ಉಮೇಶ 
' ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವವ. ಕಮಲೆ-ಉಮೇಶರು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ 
' ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಿಗಳು. ಅವರಿಬ್ಬರೊಳಗೆ ವಿವಾಹ ನಡೆದು ಉಮೇಶ ಮತ್ತೆ 
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ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಬಂಗಾಳ ವಿಭಜನೆಯೆ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಆತನೂ: 
ಧುಮಂಕುತ್ತಾನೆ. ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಉಮೇಶ ಸತ್ತನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನ. 
ಪತ್ರಮುಖಾಂತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಸತ್ತವನು ಉಮೇಶನ 
ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುವಂತೆ ಹಾಕಿದ್ದ ದಿನಾಂಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಈ. 
ಕಾದಂಬರಿಯ ರಹಸ್ಯ ಬಿಂದುವಾಗಿದೆ ಮುಂದೆ ನಿಗೂಢತೆ (suspense) ಯನ್ನು . 
ಕಾದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಲೇಖಕರು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 


ಕಮಲೆ ಬಿ.ಎ. ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲೇಜು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಉಮೇಶ ತನ್ನ ದೇಶ. 
ಪ್ರೇಮದ ಕುರಿತು ಬರೆದ ಪ ಪತ್ರ ಗಳು ಆಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. . ಅದರಲ್ಲಿ, : 
ಅಂದಿನ ಯುವ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ದೇಶಪ್ರೇಮ, ತಂದೆತಾಯಿ, ಬಂಧು | 
ಬಳಗ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು-ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಂಸ್ಥಾನದ ಬಿಡಂಗಡೆಗಾಗಿಯೇ | 
ಅವಿರತ ಹೋರಾಡಬೇ WE ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಧೋಕಣೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಶಪ್ರೇಮದ ' 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭ್ರ ಷ್ಟಾಚಾರ ಸಲ್ಪದೆರಿಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲೇ ವಿಶ್ಲೆ ಷಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಯಿದೆ (ಪು. 28) _“ಮದುವೆಯಾಗದೆಯೇ 
ಗಂಡನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ pe ಕಷ್ಟಾ ಚಾರವೂ ಸಲ್ಲದು” ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಚನೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಲೇಖಕರು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ ನ್ನ್ನ € ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ' 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಿ ಬ್ರಿಟಿಷರಾಳಿ ಕೆಯ ಅನಂತರ ಆದ ಬಡಲಾವಣೆ, ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ' 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ, ಪ್ರೇಮಗಳು ಜಾಗ್ರತವಾಗಬೇಕಾದುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ' 
ಯಂವಕರು ತಾಧಾನುಕತಡಗುನ ನಮ್ಮ ಸಂಸ ಸೃತಿ ನ್ನ್ನ ನಂರೆತು ರಡ ಕ 
ಗಳಾಗಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ Brun ecne 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದ್ಯವಾಗಿ ಮೂದಿಬಂದಿವೆ. 


av naka Ne ಬಡ ಒ.ಜ! 


""ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸ್ಥ ಶಿಯೂ ಹಾಳಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ 
ವರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಪ್ರೊ ೇತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ, ಹ ಮಾತ್ಮ ಎದ್ಯಾ | 
ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ ಜನರು ಮರುಳಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಏನೇ ನೂ "ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಹೋಯಿತು. ದೇವರು ಬರೇ ಕಲ್ಲು ಎಂಬಂ ಹಯಾತು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ ಣರು ಹೊಟೆ ಕೈ ಹೊರೆಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರೆದಂದೆಂಬಂತಾಗಿದೆ. 
ದೇಶೀಯ ಉಜುನೆಗಳು ಒಡವ ಚಿಹ್ನೆ ಯಾಗಿದೆ ಜಟಾ ಭಾಷೆಗಳು ಆನಾಗರಿಕರ ' 
ಸಂಕೇತವೆಂಬಂತಾಯಿತು. ಮಾತೃಪ್ಟೆ ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿವಾಯಿತಂ,. ಹಿಂದೂ | 
ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು ಎಂಬಂತ. ಸ ಕೀವಲ ನಟನೆಗಾಗಿಯಾದರೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಶ್ರಾದ್ಧ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಿಳಿಮೋರೆಯವರು ಪರೋಹಿತರಾಗಿ | 
ಬರುವುದು....ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಜನರು ಕಣ್‌ತೆರೆಉವರೊ.. ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?. 
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y ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನ ಇಲ್ಲಿ ದುರಭಿಮಾನವಾಗಿ ಖಂಡಿತ 


"ವಾಗಿಯೂ ಮೂಡಿ ಬುದಿಲ್ಲ. ಆಚರಣೆ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ-ಎಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲೂ 
ದೇಶಾಭಿಮಾನದ ಮುದ್ರೆ ಇದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಸವಂಗ್ರ ಹಿಂದುಸ್ಪಾ ನದ 
ಏಕತೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕು Kl ಅವಿರತ ಹೋರಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚ ಲಾದ 


ೋಕಣೆಯಿದೆ: 


“ವಂದೇಮಾತರಂ' ಚಳುವಳಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಕಮಲೆಯ ಮೇಲೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಪ್ತಾಹ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಖಾದಿ ಉಡುಪಿನ 


ಬಗೆಗೆ ಭಾಷಣ ಜಿಗಿಯಾತ್ರಾ ಳೆ. ಇದು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸವಾಲೆಸೆಯುವಂತಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬಟ್ಟೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲುವ 


ಮಜೂರಿ, ಖರ್ಚು, ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಗಳನ್ನು ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಸಮೇತ ವತಾಹಿತಿ ನೀಡಿ 


ಉತ್ಕಟವಾದ ದೇಶಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಪುಟ 35). ಖಾದಿ 
ಚಳುವಳಿ ಬಗೆಗೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲೇ ರಚಿಸಿದ ಘೋಷಣಾ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಳ್ಳ, 


ಈ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು 


೩ 


'ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಆಕೆಯ ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವನಂತೆ 
I ನಾಟಕ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಪರದೇಶಿ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಳುತನವನ್ನು 
 ವಹಿಸಂವಂತೆ ಕಮಲೆಯನ್ನು RE ತ್ತಾನೆ (37). ಸು ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಕಟ್ಟು 
| ಬಿದ್ದು ಆಕೆ ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಟಿ, ಪರದೇಶಿವಸ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಸುಡಂತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮನಸು. 
'ಸೋಲುತ್ತಿ ದೆಯಾತ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಕೊಟ್ಟರೂ *ಹೆಂಗಸರು ವಂನಸ್ಸು 


| ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ಗಂಡಸರು ತಲೆಕೆಳಗೆ ಕಾಲು ಮೇ ಮಾಡಿದರೂ ಅವರನ್ನು ಹಾಳಂ 


) ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ” ಎಂಬ (ಪು 37) ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ 


ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು od ನಾರಾಯಣ ಕಮಲೆಯೋದಿಗೆ 
ಪತ್ರ ವ್ಯ ವಹಾರವನಾ ರಂಭಿಸು ತ್ತಾನೆ. ಪರೀಕ್ಷಾಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನ್ನ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಂ 
ವುದು ಇತ್ಯಾ ದಿ ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳ ಜೊತೆ ಯಲ್ಲೆ ೯ pon "ಹೊರಡುವಂತೆ, 


ಕೈಲ್ವೈಗುಮಾಸ್ತ ನಿಗೆ ಲಂಚಕೊಟ್ಟು, ಆಕೆಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ ಸೀಟು ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು, ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸುವುದಂ ಆಕೆಯೆದಂರು 
' ಹುಚ್ಚ ನಂತೆ BA ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳು ನೈಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ತಾನಂ 
-ವಿವಾಹಿತನೆಂಬುದು ಕಮಲಗೂ ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಂ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಂ 
ತ್ವದೆ. ಕಮಲೆ ಆತನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಣರವಿರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡಸತ್ತ ವಳನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತವನೇ' ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳು 


ಬೇಕೆಂಬ ಮಾತು ಕಮಲೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತ ದೆ. ನಾರಾಯಣ ತಾನು ವಿವಾ 


'ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಕೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು :ಮತವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಶೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ತನ್ನನ್ನು ಕಮಲೆ ವಿವಾಹವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಅಡ್ಡಿಯೆಂಬ ಭ್ರ ಮೆ ಆತ 
ತಲೆಗೆ ಹೊಕ್ಕು, ಕಮಲೆಗಾಗಿ ತಾನು ಹೆಂಡತಿಯ: ನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನೆ 
ಎಂದು ಪ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (50/53) ಕಮಲೆ ಯಾವ we ಒನಕೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಾಯಣನ ಗೋಜಲು ಮನಸಿ ತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋ ರೆ (ಪು. 53). ಇದರಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ನಾರಾಯಣ 
ಯನ್ನು ವಿಷಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಾರಾಯಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಾವಿಗೆ ಕಮಲೆಯೇ ಕಾರಣಳೆಂದು ಊರ 
ಸುದ್ದಿ ಹಬ್ಬತ್ತ ತ್ತದೆ... ಹೆಂಗಸರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ವಿಚಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಗ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಾಳ್ಕಿ ಬೇರೆಯೇ ಆದ (ವಿಪರೀತವೂ ಆದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ 
ಮಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಪು. 60). ತನ್ನ ಚೆ ಕಮಲೆಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತಿದ್ದಾ 
ಳೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾರಾಯಣ ಆಗಾಗ ಕಮಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರಂತ್ರಾನೆ 
ಸು. ನರರಾಯರಿಗೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಕಂಪೆ ಮೂಡುವಂತೆ ನಾರಾಯಣ ಪ್ರೀತಿ 
ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾರಾಯಣ ಏನೆಲ್ಲಾ 
ಕುಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿಯತಿಕೆಟದು. ಕವ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಸುಂದರರಾಯರು ಕಃ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು ನಾರಾಯಣನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಆಕೆ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ 
ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಯಲು ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. ತಾನಿನ್ನೂ ಪತಿವ್ರತೆ, ಬದುಕಿರುವ 
ವರೆಗೂ ಉಮೇಶನೇ ತನ್ನ ಗಂಡನೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ೫ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಬೆದರಿಕೆಯ 
ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆಕೆ ಸುಂದರರಾಯರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೊಪ್ಪಿ ಶಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಫಲ 
ಅಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ, ದೇಶ ಸೇವೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವ ನವ 
ಮುಡಿಪಾಗಿಡುವುದಾಗಿ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡ! 
ತ್ತಾಳೆ, 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಕ್ತಾಯ ಅತ್ಯ ಂತ : ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೆ. 
ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೂಕನಾದ ಭುಷಿಯೊಬ್ಬ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಕಮಲೆ "ಪರ್ವತಾರೋಹಿ'ಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವುದಂ, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ” ಹಾಡೆ 
ಕೇಳಿಸಿದಾಗ ಖುಷಿಗೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಗುವುದಂ- ನಡೆಯುತ್ತದೆ... ಕಮಲೆಯ 
ನೋಡಿದ ಖುಷಿ ಕಾಮಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ 
ಕಮಲೆ ತಾನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಉಮೇಶನ "ಫೋಟೋ ಹಾ 
ಕುಂಕುಮದ ಕರಡಿಗೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಂದಿನ ಕತೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ಲಾಷ್‌ಬ್ಯಾಕ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಮೇಶ-ಕವಂಲೆಯರು ಮತ್ತೆ ಸತಿ ಪತಿಯರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. 'ಜ್ಕೊ ಆತ 
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ಗಳು ಜಾತಕದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ *೨ಷ್ಟಮಾಂಗಾರಕನಿಂದಾಗಿ ವೆ ಧವ್ಯ ವನ್ನ ನಂ 
ಭವಿಸಿದ ಕತೆ'ಯೆಂಬಂತೆ ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನೂ ಮಂಗಳಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮೊಡ ೆ. 
ಎ 


ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇದೊಂದು ಪ್ರೇಮ 
ಕಥೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ, ಈ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ದೇಶಪ್ರೇಮ, ಭಾಷಾಪ್ರೇಮಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಧವಾವಿವಾಹವನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ಒಪ್ಪಿದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದ್ದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತೀರಾ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು 
ಎದೆಗಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎತೋಾಯಕಾಡುವ ಇಲ್ಲಿಸ ಷ್ಟ. ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಹಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದಾಗಿ ನಾರಾಯಣನ ಪಾತ್ರ ಉತ್ತ ಹಿ “ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದೆ. 
ನಾರಾಯಣ ಕಮಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಚತಾಯಯಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇಶಪ್ರೇಮಿಯೆಂಬ ಸೋಗನ್ನೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನ 
ಇದನ್ನರಿತ ಕಮಲೆ ಆತನಿಗೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪಾಠವನ್ನು “ಕಲಿಸುತ್ತಾ ಳೆ-ಅದುವೇ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ. ನಾರಾಯಣ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪ" ಪಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ ಆತನ ಪಾತ್ರ 
ಮುಗಿಯಂತ್ತದೆ. ಕಮಲೆಯದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ. ತಾನು ಎಳವೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ರೇಮಿಸಿ ವರಿಸಿದ ಉಮೇಶ ದೇಶಕ್ಕಾ ಗಿ ನಕ ಸೇರಿ ಸತ್ತನೆಂಬ 
ವರ್ತಮಾನ ಹ ಬೂ ತಾನು ಧೈ ರ್ಯ ಗೆಡದೆ, ೫೫ ೮ ದೇವರೆಂದೂ, ಆತ ಬರೆದ 
ದೇಶಪ್ರೇಮದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವಾಕ್ಯ ವೆಂದೂ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಜೀವ. 
ಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಯೌವನವು ಕ್ಲಿಯಾಡಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಆಕೆ ದಾರಿ 

ಪ್ಪೃವುದಿಲ್ಲ. ಸಜ್ಜನರ ಸ ಸಹವಾಸ ಜಯಾ ಆಕೆ ಸಜ್ಜ ನಳಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ತ ವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉಳಿದ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರರಾಯರು, ಗಂಗೆ, ನಾರಾಯಣ, ಕಮಲೆಯ 
ಬಳಗದವರು- ಇತ್ಯಾ ದಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಬಂದು ಕೆಲವು 
ಸುಧಾರಣೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ವೂ ಕಥೆಗೆ ಪೂರಕವೇ. 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲ "ದೆಯೇ ಓದಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು, ಗಾದೆಗಳಂ 
ಬೈಗುಳಗಳು. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಯೋಚಿತವೇ ಆಗಿವೆ. 


ಸತೀ ಕಮಲೆಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿ : 
| “ಸಮುದ್ರಂತ ಬರಿಟ್‌ ಒಂಜಿ ತೋಟ ಐಟ್‌ ಮಸ್ತ್‌ ನಮುನೆನ ಮರಕ್ಳುಲಾ 
ಕಸಿಕ್ಳುಲಾ ಉಂಡು. ಬಯ್ಯಾನಗ ಪಡ್ಡೆಯಿತ್ತ್‌ ಸೂರ್ಯ ಕರಣಂಕ್ಳು "ಏತ್‌ ಮಿತ್ತ್‌ 
ಬಳ್ಳಿ ಗ ಪೊರ್ಲಾತ್‌ ಸೋಜುಣು. ಮನಸ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಅತ್ಯಾನಂದ ಆಪುಣು. ಆ 
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ತೋಟಂತ ನಡುಟು ಮೂಜಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆದ ಇಲ್ಲ್‌ ಪೊಸ ನಮುನೆಡ್‌ 
ಕಟ್‌ದ್ನೊ ಉಂಡು, ಆ ಇಲ್ಲ್‌ನಿಲಾ ಸೂನಗ ಅವ್ವೊಂಜಿ ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿನೊ 
ಇಲ್ಲ್‌ಂತ್‌ ಸೂಪುಣಾಕೈಗ್‌ ಪಿನಿಯಂತೆ eis. ಹೊಟ್ಟ ಮನ 


' ಆಪಿ ಸಮಯ ಕಿರಣಂಕುಳು ಆ ತೋಟಂತ ಮಿತ್‌; ಬೂಳುದುನು. 
ಕಡೆಕಟ್ಟ್‌ಗ್‌ಲಾ ವಂತೆ ಬೂಳ್ಳುನು ಜಾಯೆಗ್‌ನ್ನಗ ತಾಳೆ ಮರಂಕೈ 

ಅಡ್ಡ ಉಂಡು...” (ಪು. 54/55). 
ಕನ ನಡ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರಂವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ತುಳುಭಾಷೆಯ ಸಹಜವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಎಣುತ್ತದೆ. ಶಿವಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡದವರು ಇದೇ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವವರಾ 
ದರೂ, ಪುತ್ತೂರಂ, ಮಂಗಳೂರು ಕಡೆಯವರಾಡುವ ಮಾತಿಗೆ ನಾಟ 


ಗಳಿವೆ.! ಹಚ್ಚಿ ನ ತುಳು ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ hes 4 ತ 
ತುಳುಭಾಷೆ 'ಈಗ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಾರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಳ ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದು ಮಂಗಳೂರು 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ತುಳುಭಾಷೆಯು ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾದ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಸ್ವೀಕೃತ 


ವಾಗಬಹುದು - ಆಗುತ್ತಿದೆ ಕೂಡಾ. 


ಕನ್ನಡದ ಆರಂಭದ ಕಾದಂಬರಿ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಈ ಕೃತಿಯು ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗುಲವಾಡಿ ವೆಂಕಟರಾಯರ 
“ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ” (1899), ಕೆರೂರ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರ “ಇಂದಿರೆ? ವೊದಲಾದ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಸ್ತುವೂ ಇದೇ ಆಗಿವೆ. ಇಂದಿರಾಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕಿಯು ಮತ್ತೆ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಂದಿರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಾ 
ವಿವಾಹದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ದೇವಯಾನಿಯಂಥಾ ಪಾತ್ರವೊಂದು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 


ಎಧವೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. “ಸತೀ ಕಮಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿಯೂ ವಿಧವಾ 


ವಿವಾಹದ ಬಗೆಗೆ ಭಾಷಣ ಬಿಗಿಯುವ ಪಾತ್ರವೇ ಆದರೂ ಆಕೆ ವಿಧವೆಯಾಗಿರು 


ವುದಿಲ್ಲ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ: ಗಂಡನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತ ಕಾದಂಬರಿಯ, 


"ನಾರಾಯಣ'ನ ಪಾತ್ರವು ಇಂದಿರೆಯಲ್ಲಿನ ನಟೇಶನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೋಲಂತ್ರದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ, ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸತೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ, ತುಳುಜನರಿಗೆ, ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಥಾ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ 
ದಿವಂಗತ ಪಣೆಯಾಡಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಇತರ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರ 


ಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿವೆಯೆನ್ನುವುದೂ ಮಂಖ್ಯವೇ. ಬಹುಶಃ ಶಿವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 


ಕ ASN, Sp Sak) 
SS Ne 235 ರ? 


Pow 


ಬ್‌ 


vt, 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು-ಒಂದು ಸಮಾಕ್ಷೆ 101 


ರಚನೆಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಸ್ವತಂತ್ರ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ "ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ? (1887)ವು ಹವ್ಮಕ 


ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನು ವಂತೆಯೇ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ನಾನವರ 
ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಶಿವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿದೆಯೆನ್ನು ವುದೂ ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ.2 


ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಪಣಿಯಾಡಿಯವರು ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಅಪಾರ. ತುಳುವಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಕಾಶವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನ ದೊರಕುವುದಕ್ಕೂ, ತುಳುನಾಡಿನ 
ವಿಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲ್ಬ €ಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವೆನು ವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಗಳು ಸರಳ, ನೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಗಡ ನಿಪ್ಪಕ್ಷಪೂತ ದೃ ಪ್ಟೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂಥವುಗಳು 
ಎನ್ನು ವುದು "ಸತೀಕಮಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಿ 
ತ್ರಿಕವಾದ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನ ಇದಕ್ಕಿದೆ. ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಿವಿಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


2. ತುಳು ಚೋಮನದುಡಿ 

1983ರಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ *ಚೋಮನದುಡಿ' ಕಾದಂಬರಿಯು 
ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ 
ಎಸ್ತ್ಯೃತವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 


ಚೋಮ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಲೆಯ ಜನಾಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಹೊಲೆಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ಮೇರ, ಬೈರ, ಅಜಿಲ, ಮಾರಿಹೊಲೆಯ 
, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರವರ ಆಚಾರ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬೇರೆಯೇ, ಒಂದು ಪಂಗಡದವರು ಇನ್ನೊಂದು ಪಂಗಡ 
ದವರೊಂದಿಗೆ ನಂಟಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದವರೂ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳು. ದಿನನಿತ್ಯ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಬಂದ ಹಣದಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನವು ನಿಷಿದ್ದ 
ವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರಂತರ ಚೋಮನದುಡಿಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕಟ್ಟಳೆಗಳು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಇದೆ. 


ಇಂಥಾ, ಉಸಿರುಗಟ್ಟುವ ವಾತಾವರಣ-ಪರಿಸರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ಕಾರಂತರು 
ಚೋಮನನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೇ ಕಂಡವರು. ಚೋಮನ ಧನಿ ಸಂಕಪ್ಪಯ್ಯ 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಾದಿಬ್ರಾ ಹ ಮಣನಾದರೂ ಚೋಮಂನಿಗೆ ಗದ್ದೆ ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಸಾ.-೧೧ 


162 ಸಾಧನೆ ' 


ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು, ಆದರೆ ಮನೆಯ ಮಂದುಕಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ | 
ಚೋಮ ಮತ್ತೆ ದುಡಿಮೆಗೇ ಶರಣಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಚೋಮನ ಆಡುಭಾಷೆ, ' 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಎಲ್ಲವೂ ತುಳುವೇ. ಚೋಮನನ್ನು ತುಳು ಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಲು ' 


"ತುಳು ಚೋಮನದುಡಿ'ಯ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪರೈಯವರು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉತ್ತಂಗವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು : 


ಮಾಡಿದಾ ರೆನ್ನಬೇಕು. ಜೋಮನನ್ನು, ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಹೊರಟವರು ಕೆದಂಬೂಡಿಯವರು-ಚೋಮನ ನಾಡಿಮಿಡಿತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸದ್ದನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸದ್ದನ್ನು ಈ ಕೊಡಲು ಸವಂರ್ಥರಾದವರಂ. ಕೆದಂಬಾಡಿ 


ಯವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ತುಳು, ಅದರಲ್ಲೂ "ಬಂಟತಂಳಂ”. ಇಂದಂ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ' 
ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಂಥಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ತುಳುವೇ ರೈಗಳ ತಾಯ್ಲ್ನಾ ಡಿಯ ಆಗಿದೆ t 
ಎನ್ನುವುದು ಮಂಖ್ಯವಿಚಾರ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕ | 
ವಾಗಿಯೂ ತುಳುವಿನ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರಿಗಿದೆಯೆನ್ನುವುದೂ ಈ ಕ ಓತಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗು ಶಿ 


ತ್ತದೆ. 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ಡಾ. ಕಾರಂತರು “*...ಪ್ರಧಾ 


ಅಪಾ ಗರು ಮು ಜಟ ಓಟ 


ಆಡುನುಡಿಯಾದ ತುಳು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆನಿಸುವ ಭಾಷೆ...” 


(ತು. ಚೋ.:ದು: ಮಂನ್ನುಡಿ) ಎನ್ನುತ್ತಾ, pe ಕೃತಿಯಂ ತುಳುವಿನಲ್ಲೇ ರಚನೆ ' 


ಯಾದರೆ ಅದು ಎಷ್ಟು ಅಥೆಂಟಿಕ್‌ ಹಾಗೂ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆನ್ನುವ 


ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದದ ಗುಣಮಟ್ಟದ ' 
ಕುರಿತು ಕಾರಂತರು "«...ಜತ್ತಪ್ಪರೈಗಳವರ ಈ ಅನುವಾದ ಮೂಲಕೃತಿಯಷ್ಟೇ : 


ಸೊಗಸಿನಿಂದ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆಯಂತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಸಂತೋಷ ನನಗಿದೆ...” (ಅದೇ) 


ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಈ ಕೃತಿ , 
ಯನ್ನೋದಿದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನ್ನಿಸದಿರದು. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೆದಂಬಾಡಿ : 


ಯವರು ಬೀಗಿಕೊಂಡಿಲ. ಬದಲಾಗಿ “ತಾನು ಅವರ ಕಾಲಬಂಡದಲ್ಲೇ ಆಡಿ ಬೆಳೆದ 
ಮಗು, ಆ ಮೇರುಶಕ್ತಿಯೆದುರು ತಾನೋರ್ವ ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿ...3 ಎಂದು 
"ಅರ್ಪಣೆ'ಯಲ್ಲಿ ವಿನೀತರಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಸಾಮತಿಯೊಂದರ ಪ್ರಕಾರ "ಅನುವಾದಕರು ಕೊಲೆಗಡುಕರು? 


(traduttor tradittariy) ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ : 


ಅನುವಾದಕರು ಮಾತ್ರವೇ ಸುಳಾ ಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ... ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರೂ 
ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೊಡುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು : 
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ಜ.ರೈ: ಅನಂ: 
ಅನುವಾದ ಆಂಡ ಬಿಲೆ ಐಕ್‌ ಕಡಮ್ಮೆನೊ : ಅನುವಾದವಾದರೆ ಬೆಲೆ ಅದಕೆ ಕಡಿಮೆಯೆ ? 
ಓದುದು ತೂಯಂರ್ಡ ತೆರಿವು : ಓದಿನೋಡಿದಿರಾದರೆ ತಿಳಿದೀತು 
ಕಡೊ ಆದ್‌ ಕೊನತ್ತಿನ ಮಡು ಪರಿಕಮ್ಮತ್ತ್‌ : ಕಡವಾಗಿ ತಂದ ಕೊಡಲಿಯ ಹರಿತ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ 
ಕಡ್ಡ್‌ಂಡ ಮಗುರು ಜೊ ಮಲ್ಲ ಮರ : ಕಡಿದರೆ ಉರುಳದಿರುವುದೇ ಹೆಮ್ಮರ ? 4 


(ತು.ಚೋ.ದಂ. ಅರ್ಪಣೆ) 
ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗಿನ ತಿರಸ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಲದು, ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಓದಿನೋಡಿದ ಬಳಿಕವೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಿ ಎನ್ನು ವ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ವಂಂಂದೆ ಅನುವಾದದಿಂದ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂಲದೊಂದಿಗೆ 
ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಚೋಮನು ತನ್ನ ಧನಿಯೆದುರು ತೋರಿಸುವ ವಿಧೇಯತೆಯಂನ್ನು ಕಾರಂತರು, 
“ಧನಿಯರು ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು "ಓ ಚೋಮ' ಎಂದರೆ ಇವನು ಸಿದ್ಧನಿರ. 
ಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ ಚೋಮ "ಓ ಬಂದೆ' ಎಂದರಾಯಿತು...” (ಚೋ.ದು./9) 
ಇದಂ, ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವ ರೀತಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು- 
“ಸಂಕಯ್ಕೆರ್‌ ಆರೆ ಪಡಿಪ್ಪಿರೆದವುಲು ಉಂತುದು “ಓ ಚೋಮಾ'ಂದ್‌ ಲೆಪ್ಪುನಗ - 
ಇಂಬೈ ತೊಡಂಕ್‌ ಸೊಂಟೊಗು ಬಿಗಿತ್ತ್‌ದ್‌ ಮುಟ್ಟಲೆ ತರೆಕ್‌ದೀದ್‌ "ಬತ್ತೆ ಬಾಣಾರೇ' 
ಂದ್‌ ಓಕೊಂಡೆ, ಬದ್ಕೈ...” (ಪು. 15) 
ಧನಿ ಸಂಕಪ್ಪ ಯ್ಯ ನವರು ಹೊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, “ಚೋವರಾ' 
ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕ. "ಧಾಹ ದನಿಯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಮ್ಯ, ಗತ್ತು 
ಗಾರಿಕೆ, ಧನಿ-ಒಕ್ಕ ಲು ಸಂಬಂಧ - ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ. ಆ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ. ಒಕ್ಕ ಲು ಚೋಮ, ತಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಜ್ಜಾ ಗಿರಬೇಕು 
ಎನು ವುದನ್ನು ವಿಸ್ತ ky. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ರೈಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ; ".. ತೊಡಂಕನ್ನು 
(ಕತ್ತಿ “ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಂಥಾದ್ದು) ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದಂ, ತಲೆಗೆ. ಮುಟ್ಟಾ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೆ' - ಎನ್ನು ವುದು ಕೆಲಸಗಾರನ ಸಿದ್ಧ ವೇಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಜತ್ತ ಪ್ಪ ರೈ ಗಳ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಹಡಿದ ಕನ್ನಡಿ. 
"ಬತ್ತೆ ಬಾಣಾರೇ'ಂದ್‌ ಓಕೊಂಡೆ, ಬದ್ಯೈ ಕ ಇದು ಗತ್ತು "ಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಸಹಜ 
ತೆಯ ಉತ್ತಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. "ಶ್ಚ ಬಸದ. ದಿನಗಳೇ” ಎಂದು ತುಂಬಕಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಓಗೊಂಡನಾದರೇನೇ ಬದು$ ಕಿದ” - ಎನ್ನುವುದು ಇದರ ಭಾವ. ಇಲ್ಲಿ ಚೋಮ 
ಹಾಗೂ ಧನಿಗಳೊಳಗಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಬಾಗಿ, ಚೊಕ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಚೋಮನ ವಂನಸ್ಸಿನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಕಾರಂತರು ""ತಾನಂ ನೆಲವನ್ನು ಉತ್ತು 


ಬೆಳೆಯಂಬೇಕೆಂದಂ...” (ಚೋ.ದು. 12) "ಎರ್ಣಿಸುತಂ ರೆ. ಓಬ್ಬ ಕೃಷಿಕ ತಾನು 
ಉಳುವ ಗದ್ದೆ ಯನ್ನು ಕೃ ಹಿಗೆ ಸಜ್ಜಾ ಗುವಂತೆ ತಯಾರು ಮಾಡುವುದರ ಎವಿಧ 
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ಮಜಲುಗಳನ್ನು ರೈಗಳು ಕೊಡಂವ ಭಾಗವು ಚೋಮನ ಆಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ. 
ಚೋಮನ ಅಭಿಲಾಷೆ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಕ ಬೇಸಾಯಗಾರನಾಗಬೇಕೆಂಬುದಷೆ ಕ್ರೀ ಅಲ್ಲ, 
ತಾನು ""ಮಣ್ಣು ಹಿಸುಕಿ, ಕೆಸರು ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ತೆನೆ ಬೆಳೆಸಿ, ಒಂದಂ ದಿನವಾ 
ವಾದರೂ ಆ ಗಂಜಿಯನ್ನೇ ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬುದು?. ಅದೇ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ, 
«ಇವತ್ತಲ್ಲ ನಾಳೆ ನೇಗಿಲಿನ ಹಿಡಿಯನ್ನು ಊರಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತುಗಳ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಾರಿಸಿ, 
ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ಹೂಂ... ಮಾದು...ಮುಟ್ಟಾ...ಂತ ಕರೆದು, ಗದ್ದೆ ನನ್ನ್ನ 
ದೆಂದು ಉತ್ತೇನು...” ಇದು ಚೋಮನ ಅಂತರಂಗದ ಧ ನಿ, "ಚೋಮನ ದಂಡಿ” 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಘಟ್ಟ. 

ಚೋಮ ನಿಜವಾದ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಂಣ್ಣಿನ ಮಗ. ಆತನಿಗೆ ಮಣ್ಣೇ ದೇವರು. 
ತಾನು ನಿಂತ ನೆಲ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ತಾನಂ ಕೆಲಸ ಗೆ ೈಯಂತ್ರಿರುವ 
ಮಣ್ಣಿಗೆ ಎರಡು ಬಗೆದರೆ, ತಾನು ನಂಬಿದ ದೆ ವ ದೇವರು ಇಂಬು ಕೊಡಲಾರರಂ 
ಎನ್ನುವುದು ಆತನ ಖಚಿತವಾದ ನಂಬಿಕೆ, “ಮನಸ್ಸು ಮುನಿದರೆ ಮದ್ದುಂಟು, 
ಮಣ್ಣು ಮುನಿದರೆ ಮದ್ದಿಲ್ಲ' - ಈ ಭಾಗವು ಕಾರಂತರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “ದಣಿಯರ 
ಯಣ ಸಂದಾಯವಾದೀತೇ? ಅದೂ ಇಲ್ಲ” (ಪು. 18) ಎಂದಷ್ಟೇ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವೆಂದಂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಚೋಮನ ಕೆಲಸಗಾರಿಕೆ, ತನ್ನ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು : 

"ತನಗೆ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಶರೀರವಿಡೀ ಬೆವತಿದೆ; ತನಗೆ ಬೆವರುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು 
ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತಿದೆಯೆನ್ನುವ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ದ್ವುನ'ನ್ನುವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಸದಂ. ಒಂದು 
ಪ್ಹಾಮಾಣವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹಂದು. ಹಲವಾರಂ ಚೋಮಂದಿರನ್ನು 
ಅತೀ ಸಮಾಪದಿಂದ ನೋಡಿದ ಅನುಭವದಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿದೆ ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. 


ಕತ್ತಲು ಕವಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ 
ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯನ ತ ನೋಡಬಹುದು. "*ಕತ್ತಲು ಕವಿಯಂತ್ತಿರ:ವ 
ಸಮಯಂ ; ಧನಿಯರು ಕೂಲಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೂ... (ಚೋ. ದು. 22) -- ಕಾರಂತರ : ಈ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಕರ ವ್ಯಾಖಾನವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂಥಾ ಚಿತ್ರಣ : 


"ಮುಸ್ಸಂಜೆ, ಬೈಗಿನ ಹೊತ್ತು, ದನಕರುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಹುಡುಗರ ಗಲಾಟೆ, ಅವರೂದುವ ಕೊಳಲು ದನಿ, ದನಕರುಗಳ 
ಕೊರಳಿನ ಗಂಟೆಯ ಸದ್ದು , ಹೋರಿಗಳ ಮುಕ್ಕುರು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಗೂಡಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು.... ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಾಳಂಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ 


ಆತೆ ಹುಷ್ಟೇ7ಢತಮ ಮೋಯಮಾಗತ ಟು 
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ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಧನಿಯರ ಮನೆಯಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕುರಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು, ವೀಳ್ಯಮೆಲ್ಲುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕೂಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ? ಒಂದಂ 
ದೃಶ್ಯ. ಈ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತವೇ ಎನಿಸಬಹುದಾದರೂ, ಮುಂದೆ ಚೋಮ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಧನಿಯವರಲ್ಲಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿರುವ 
ಪೀಠಿಕೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಂಥಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ ಚೋಮನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯೆನ್ನುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗ ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಕೆದಂಬಾಡಿ 
ಯವರ ಅನುವಾದದ ಗಾತ್ರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಹಲವು 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣಗಳೂ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ತಾವು ಸ್ವತಃ ಕಂಡ 
ಚೋಮ ಅವರ ಅಂಗಳದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅನು 
ವಾದಕರು ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ತುಳುಭಾಷೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. *ಇದ್ದವೇಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಹೊರಡುವವರು” ಎನ್ನುವ ಈ 
ವಾಕ್ಯ (ಚೋ.ದಂ. 30) “ಯಿತ್ತಿಯೆಸೊಡು, ತುತ್ತಿಕುಂಟ.ಡು, ತೊಟ್ಟುಕೋಮಂ 
ಣೊಡು, ಕಟ್ಟಿತೊಡಂಕ್‌ಡ್‌, ದೀಡಿ ಮುಟ್ಟಲೆಡ್‌ ಅಕಲು ಪಿದಾಡಃನಕುಲಂ....* 
(44) ( ಇದ್ದ ವೇಷದಲ್ಲಿ, ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟಿದ ತೊಡಂಕಿನಲ್ಲಿ. ತೊಟ್ಟ 
ಕೋಮಣದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟ ತ ಮಂಟ್ಕಾಳೆಯಂಲ್ಲಿಅವರಂ ಹೆಣರಡುವವರು.) ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಇಂಥಾ ಕೆಲವು ವಿಸ್ತ ಅತೆವಾದ ಭಾಗಗಳು ಅನುವಾದಕರ ಅನುಭವದ ಬಿಂದಂಗಳಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ವಿಬನುಗಳೆ 
ಹೆಸರು (ಪು.50),ಘಟ್ಟದ ಬುಡದ ವರ್ಣನೆ, ಉಂಬುರು ಹುಳಗಳಿಂದ ಕಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅನುಭವ, ಅವನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು (- 0/50)ಚೋವಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಬಗೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಕಲ್ಪನೆ (58) -ಮುಂತಾದುವು. ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆ, 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ಮಾರಾವಿರುವುದು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಟದಷ್ಟು (45, 
67, ಇ.) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂಥಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹದ್ದುವೂರಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಆವು ಅವಾಸ್ತವಿಕವೇನಲ್ಲ. "ಮನ್ಸ' ಜನಾಂಗದ 
(ಹೊಲೆಯರ) ಮನರಂಜನೆ, ಕಳ್ಳುಕುಡಿಯಂವುದು, ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ವೈವಿಧ್ಯ- 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ-ವಂಂತಾದುವೂ ಮೂಲದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಅನಗತ್ಯವೇ (ಪು 80-82). 
ಆದರೆ, ಆ ಜನಾಂಗದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಮದುವೆ (ವಂಜಕ್ಕೆ) ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಿವರಣೆ ವಾಸ್ತವವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯಂಗಳು ನಶಿಸುತ್ತಿರುವಂಥಾ ಇಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು-ಮೊದಲಾದವುಗಳಂ 
ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಆ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಂ 


ತ್‌ 


ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಶಿಳಿಯಂವುದಂ ಕಷ್ಟ (80-84). ಸ್ವತಃ ಆ: 


106 , ಸಾಧನೆ 


ಜನಾಂಗದ ಹಲವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅವರದೇ ಆದ ಅನೇಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ. ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆನ್ನುವುದಂ ವಿಶೇಷ, 


ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಂವುದಂ ಈ ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷತೆ. ಕಾರಂತರು ಹೇಳದೇ ಇರಂವ ಅನೇಕ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಜತ್ತಪ್ಪರೈಗಳು ತಮ್ಮ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯೇ ಒಂದು ಪಾಕವಾಗಿ 
ಎರಕಹೊಯಿ ದ್ದಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ ಅವರು ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು "ಬೊಳೆ ಸೊಪ್ಪು 
(ಬಿಳಿಯ ಒಂದು ಜಾತಿಯಸೊಪ್ಪು) ಹರಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ "ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ.ಸ್ವಂತಿಕೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಇನ್ನೊ ಂದೆಡೆ "ಚೋಮ ಕೊಕ್ಕ ಡದ 
ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೇ... ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಚೋಮನ ದೈಹಿಕ ಬಳಲಿಕೆಯೊಂದಿ 
ಗಿನ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ಹೇಳುವ ರೀತಿ *ಸಂಸ್ತಾಗಿ 
ಬೆವರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 3 ಹಣೆಯಲ್ಲಿನ ಬೆವರು ಹನಿಯನ್ನು ಬೆರಳಿನಿಂದ 
ಸೀಂಟಿ ಸಿಡಿಯಂತ್ಮಾ ನೆ. ಧೂಳು ತುಂಬಿದ ಕಾಲು ಬಾರವೆನಿಸಿ ಎತಂ ರ್ಯಿವುದಕ್ಕೆ 
ವೋ ಅಥವಾ ನಡೆಯುವ ಅವಸರಕ್ಕೆ ದಾರಿಯ ಕಲ್ಲುಗಳೆಡವಿ, ಮುಳ್ಳು i 
ಷ್ಟು ಶಿ ರುವುದರಿಂದ ನಡಿಗೆಯಂ ಬಾವನೆ. ಬಳಲಿಕೆಯ ಸಳ 
ಹ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ...” ಮುಂದೆ ಒಂದೆಡೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬುಟ್ಟಿ ಹೆಣೆಯಂವ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕೂಡಾ “ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಲದ. ವಿಚಾರ. 


ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಅಗತ್ಯ ವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಉದ್ಭ ವಿಸುತ್ತ, ದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ರೈ ಗಳ ಕಲ್ಪ ಕತೆಯೇ ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೃ ತ್ರಿ 
ಕೇವಲ ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಕೀವಲ ಜರುವಾದವೆನಿದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ En 
. ಈ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಲ್ಪಕತೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಕೇವಲ 
ನೀನಾದ. ಮೌಡುವುದು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ಹೋಫ ಸದುಡಿಯಂಥಾ “ಕಥಾವಸ್ತು 
ವನ್ನಾಯ್ಲುಕೊಂಡು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರಿಗೆ ಇದೆಯೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಏನಿದ್ದ ರೂ ಚೋಮ, ಕಾರಂತರ 
ಹಕ್ಕಿ ನವ, , ಈ ಚೋವಂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ: ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವರಾಡ:ತ್ರಿರಂ 


ವಕು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಅಂಗ! ದಲ್ಲಿ ಎನ್ನು ವುದೂ ನಿವೇಚಿಸ ಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


"ಚೋಮನ ಈ ಸಂಕಟವೆಂಬ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದರೆ ಕಳ್ಳಿ ನೇ ದೋಣಿ, 
ಮೆಟ್ಟು ವ ದುಡಿಯೇ ಚುಕ್ಕಾ ಣಿ, ಈ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ" ಬೇರೇನು ಮದ್ದು ?” (ಪು108) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯ ಜನಾಂಗದ ತ್ಯ ೦ತ ಸಮಿಪದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಸಭ. 
ಪುಟ 109ರಲ್ಲಿ ಆ ಜನಾಂಃ ಸಿದಲ್ಲಿನ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ, ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಷ್ಟೆ 


ತುಳುವಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು-ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ 167 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಇಂಥಾ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ, ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. : ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು ಸ ಸತಃ ಕವಿಹೃ ದಧ 
| ಪ್ರಕೃತ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು, ವಿನ್ಯಾಸ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಅಂತರಂಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ 
ವರು. 115 ಪುಟಗಳ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 183 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟವರು. ಚೋಮನ ದುಡಿಯ "ಡಮು-ಢಕ್ಕ-ಢಕ ೈಡಮ'ವನ್ನು- 


“ಬೆಂದ್‌ಂಡ ಉಣ್ಬ ಬೆಂದ್‌ಂಡ ಉಣ್ಣ ಬಂಜಾರೋ ಉಣ್ಬ 
ಮನ್ಸೆರೆ. ಬೊಟ್ಟೊಡು ಗುಮ್ಮೆ ಗೂರೊಡು 

ನೂರಿ ಗುಮ್ಮೆ ಗೂರಂದೆ ಉಪ್ಪುವೊ” (182) 

ಎಂದರೆ 

ಗೈದರೆ ತಿನ್ನುವೆ ಗೈದರೆ ತಿನುವೆ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಾ 
ಹೊಲೆಯರ ಗುಡಿಲಲ್ಲಿ ಗೂಗೆ ಗೂರಲಿ 

ಹೊಕ್ಕ ಗೂಗೆ ಗೂರದಿರುವುದೇ ? 


-ಎಂಬ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅರ್ಥವಿಶೇಷದ ಮಾತನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇನ್ನು, ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
.. ಚೋಮ. - 


“ಹಿಡಿದ ದಂಡಿ, ಎತ್ತಿದ ಕೈ, ತುಂಬಿದ ಆವೇಶ ! ಎಲ್ಲವೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಇವೆ, ಆದರೆ ಚೋಮನಿಲ್ಲ.'' (ಚೋ. ದು. 115) 
ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಚೋಮ- 


"ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದ ದುಡಿ, ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ "ಬಾಕೋಲು” ಎಳೆದು ಬಿಟ್ಟ "ಪೂಂಬೆ' 
ಕೋಲು, ಆವೇಶಭರಿತ ದೇಹ, ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಇರುವಂತೆಯೇ, ಇಗೆ ರೀತಿ 
ಯಲೆ ತೇ, ಇರುವಲ್ಲೆ € ಇವೆ'', 


ಸುರಿದ ಬೆವರು ಆರುವುದಿಲ್ಲ, ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವ ಕಣ್ಣಿ €ರಂು ಮಾನ: 
“ದರೆ ಚೋಮ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ದುಡಿ “ದ್ದ "ಎಸುವುದಲ್ಲ.. .ಅಯ್ಯೋ55... 

(ಪು 183) 

“ಚೋವಂ ಇನ್ನಿಲ್ಲ 'ವೆನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಂವ ಧ್ವ ನಿಯಂನ್ನಿ ತಂಳಂ 

ಎನ ಜಾಯವಣಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಂತ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಂವುದು "ಅಸಾಧ್ಯ. 


ತುಳು ಚೋಮನ ದುಡಿಯನ್ನು, ಎವರಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಭಾವಾನಂವಾದವೆಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಯಾದೀತು. Hae ಅಂತರಂಗ, ಆತನ ಪರಿಸರ, ಹೊಲೆಯ 


-ಬ್ರುಹ್ಮ ಣರೊಳಗಿನ ಸಂಬಂಧ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನಮಾನ, 
ಚೋಮನ ಸಂಸ್ಕಾರ- ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಆತನ ಮಾನಸಿಕ ತಂಡಿತಗಳಿಗೆ ಆತನು 
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ದುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ, ಅದರ ಧನಿಯ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಂ "$ದಂಬಾಡಿಯವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದಾಗ, ತುಳುವಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾದ, ತುಳುವಿನ ಸೊಗಸು-ಸೊಗಡಂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತವಂ 
ಕೃತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. 


ಇದರೊಂದಿಗೆ, ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ ಬಗೆಗೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 
. ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಂ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾದ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯೊಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಂ 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 
ಬಹುದು. ಕೆದಂಬುಡಿಯವರದ್ದು ಆಡುಮಾತಿನ ಶೈ ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ "ಮೈ ಲಿಗೆಯಾಗಲಿ್‌ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯಾಗಲೀ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತುಳುವಿನ ಅನೇಕ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಬೈ ಗಳು ಪದಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಳ ಬಹುದು. : ಪಂಡಿಬೆಲೆ ಪಾಡಿನುಪ್ಪು (ಹೇಳಿದ 
ಕೆಲಸ ಹಾಕಿದ ಕೂಳು). ದಿಕ್ಕೆ ಲ್‌ನ್‌ ಕೋರಿ ಒಕ್ಕು ೦ಡಂ (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸ ವುದ 
ಕೈ ೀನೂ ಇಲ್ಲ) (10) ), ಫ್‌ ಬೆಚ ನೀರ್‌ (ಆಸೆಗೆ ಬಿಸಿನೀರಂ ಹೊಯ್ಯ) (20) 
ಬಿತರೆಪಾಡ್‌, ಜೆಪು ಟ(ವಿಚಾರವನ್ನೇ “ಬಟು ಬಿಡು) (140), ಹಾಗೆಯೇ, ಗಾದೆಗಳು 
(ಮನಸ್‌ ' ಮಂನಿಂಡ ಮರ್ದ್‌ ಉಂಡು, ಮಣ್ಣ್‌ ಮಂನಿಂಡ ಮರ್ದ್‌ ಇದ್ದಿ) ಮನಸು ಲ 
ಮುನಿದರೆ ಮದ್ದು ಉಂಟು,ಮಣ್ಣ ಮಂನಿದರೆ ಮದ್ದಿಲ್ಲ) (21), ಗೋನನ ಪಿರಾವು 
ಕುದಿಕ್ಕೆ ಪೋಯಿ ನಂಚ (ಕೋಣನ ಹಿಂದೆ ನರಿಹೋದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನ )(73) 
ಬಿರಾಣೆರೆ ಮಡೆಕ್ಕ್‌ ಕಕ್ಕೆ ಕಾತದ್‌ ಕುಲ್ಲುಪಿಲೆಕೊ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಎಂಜಲಿಗೆ ಕಾಗೆ 
ಕಾಯಂವಂತೆ) (92), ಕೋಲೋಗುದಾಂತಿ ಕೊಂಬು ಸಾವುಗೊ ? (ಕೋಲಕ್ಕಿಲ್ಲದ 
ಕೊಂಬು ಬೊಜ್ಜಕ್ಕೊ?) (115) ಆ ಕಾನಗ್‌ ಈ ಮಂಜಂ (ಆ ಕಾಡಿಗೆ ಈ ವಂಂಸಂ) 
(132), ಅಂದಾಯಿ ಪಾತೆರೊಗು ಸಂದಾಯ ಇದ್ದಿ (ಹೌದಾದ ಮಾತಿಗೆ 
ಸಂದಾಯಂವಿಲ್ಲ) (136)-ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜತ್ತಪ್ಪರೈಗಳು . ತಮ್ಮ ಅನಂವಾದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ ಇವೆ, ಭೋಗನಹಳಿ ಲ ಬೋಗಾಯನಕೇರಿಯಾದರೆ ಸಂಕಪ್ಪಯ್ಯ 
ಸಂಕಯ (ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚೋವಂನ ನಾಯಿಗೆ ಬಾಡುವೆಂಬ ನಾವಂಕರಣವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಾರಂತರ ಕಾಳನಿಗೆ ಎಂಟುವರ್ಷವಾದರೆ ರೈ ಗಳು ಅದನ್ನೂ ಹನ್ನೆ ರಡ 
ಕೆ ೇರಿಸಿದಾ ರೆ. ಇಷ್ಟೇ. ಡಮ- ಡಕ್ಕ _ಡಕ್ಕ -ಡಮ Fmt ದಂಡಿಯ ಸದ್ದಿಗೆ 
"«ಬೆಂ-ದಂ-ಡುಣ್‌-ಬಾ'' (ಗೆಯ್‌-ದರೆ. “$ನುವೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಪುಟ ವೃತ್ತಾಸ ಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
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ತುಳು ಚೋಮನ ದುಡಿಯು ಅನುವಾದವೇ ಅಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದಂ ವಾದಗ್ರಸ್ತ್ಯ 
ವಿಷಯವಾಗಬುರದು. ಕಾರಂತರು ನೋಡಿದ ಚೋ ಮನನ್ನು ಕೆದಂಬಾಡಿಯವರು 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಜೀವ ತುಂಬಿ ತುಳು ನಾಡಿಗೆ ಪರಿ 


 ಚೆಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ತುಳು ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ತುಳು 


ಬಾಷೆಯ "ಸೂಕ್ಷ್ಮ SN ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ವ ದಂಡಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಟಾ ವದ; ಇದರ ಯಶಸ್ಸು "ದಂಬಾಡಿಯೆವರದ್ದು. 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. 


ಆಕರ 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕ ಪಣಿಯಾಡಿಯವರು- 
“ಈ ಭಾಷೆಯು ನಿಜವಾದ ತುಳುಭಾಷೆಯಾಗಿರದೆ ಅದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ (ಮುನ್ನುಡಿ: 
ಪು. i). 
ಪ್ರಕೃತ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುತುಂಗ ಕವಿಯ `ಶ್ರೀಭಾಗವತೊ' ಕಾವ 
ಕೃತಿಯು (17ನೇ ಶ.) ಶಿವಳ್ಳಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ, ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೊದಲಕೃತಿ. ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣ್ಣಿತ್ತಾಯರು, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹಾಗೂ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದಿಂದ ಇದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದೆ (1984). 
“,..ಯಾನ್‌ ಆರೆ ಕಾರ ಮುದೆಲ್ಮ್‌ ಗೊಬ್ಬಿ ಬಾಲೆ! ಆಂಡಲಾ ಆ ಮೇರು ಸಗ್ತಿದ 
ದುಂಬು ಯಾನ್‌ ಪರಪ್ಪನ ಪುರುಕುಟ್ಟಿ-" (ತು. ಚೋ. ದು. : ಅರ್ಪಣೆ) 

ದೃಶ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣಸಿಗಬಹುದು. 
ಕಾರಂತರು ಬಳಸಿದ "ದುಡಿ' ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ: ದುಡಿತ, 
ಮತ್ತು ದುಡಿಯೆಂಬ ಚರ್ಮವಾದ್ದ. ಆದರೆ ದುಡಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ 
“ದುಡಿ'ಯೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. "ದುಡಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಸುಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಚೋಮನದುಡಿ : 1977 : ಶಿವರಾಮಕಾರಂತ : ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ತುಳು ಚೋಮನದುಡಿ : 1983 : ಅನು: ಕೆದಂಬಾಡಿಜತ್ತಪ್ಪರೈ : ತೆಕ್ಕುಂಜ 
ಅಭಿಮಾನಿ ಬಳಗ, ಹೈದರಾಬಾದು. 

ತುಳುವ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-ದಶಂಬರ 1981-1982, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದಪೈ 
ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ 

ಪೊರ್ಲು : 1983 : ಸಂ. ವಿಶುಕುಮಾರ್‌ : ತುಳುಕೂಟ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಸತೀಕಮಲೆ : 1936 : ಎಸ್‌.ಯು. ಪಣಿಯಾಡಿ : ತುಳುನಾಡು ಛಾಪಖಾನೆ,ಉಡುಪಿ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವ ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಯ : 1982. ಸಂ. ಕು. ಶಿ. ಹರಿದಾಸಭಟ್ಟ : 
ರಾ. ಗೋ. ಪೈ. ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ 


ಹೊಸಗನ ; ದದಲ್ಲ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಉಪ್ಪಂಗಳ ರಾಮಭಟ್‌ 


ಮಾನವನ ಜೀವನದಂತೆ ಅವನ ಭಾಷೆಯೂ ಪರಿವರ್ತನಶೀಲ. ಇದನ್ನೇ 
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವಿಕಾಸ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪರ್ಕವಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೊಳಗೆ Fp ಗಸ ನಡೆಯಂತ್ರವೆ. ಧ್ವನಿ, 
ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಲೆದೋರಬಹುದಂ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿರಬಹುದಂ. 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ತನ್ನಿಂತಾನೇ ಆಗಬಹುದು, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆಡೆ ತೊಡಗಿದ ಬದಲಾವಣೆ ಇತರರಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಎಲ್ಲರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕೃ ತವಾದರೆ ಗಟ್ಟಿ ಗೊಳು ತ್ತ ದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸೀವಿ.ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ಬಂದು ವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಸರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿಗೆ 
ಲಫಂಗ ವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸದ ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ. ಬಾನುಲಿ, ವಾರ್ತಾ ಪತ್ರಿಕೆ, ದೂರ 
ದರ್ಶನ, 'ನೆಮಾದಕಿಹ ಪ ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿ ತ್ವ ರಿತ ಮಾಧ್ಯ ವಂಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ 
ಭಾಷೆ ಬೇಗ ತಲಪುವುದರಿಂದ ಏನೇ ಎಂಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಇವು ಎತ್ತಿಕೊಂಡರೂ 
ಅದು ಬಹುಬೇಗನೇ ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯವಃಗಳು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದುದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಪರಿವರ್ತನೆ ಬಹಳ ನಿಧಾನವಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡದ ನಾಲ್ಕು 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ (ಕ್ರಿ. ಶ 850 ರವರೆಗೆ) ಹಳಗನ್ನಡ (ಕ್ರಿ ಶ. 
850-1050) ನಡುಗನ್ನಡ (ಕ್ರಿ. ಶ. 1050. 1800) ಹೊ ಸಗನ್ನಡ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
1800 ರಿಂದ) ಪರಸ್ಥ ಕರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಒಂದರಿಂದ 
ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆ ಗೆಸ ಕಷ್ಟ ವ ತ್ಯೌಸಗಳು ತೋರಲು ಸುದೀರ್ಫ ಅವಧಿ ಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅಂದರೆ ಯಾವುದೇ “ಬದಲಾವಣೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ನಿಧಾನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಈ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯ ಮಗಳ ಬಳಕೆಯ ಮೊದಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು 
ಈಗಿನ ಭಾಷೆಯ ಅಂತರವನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲೇ ಗುರುತಿಸಂ 
ವಂತಾಗಿದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಮಾನವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವು ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನಂಸರಿಸಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ವುದ 
ಸಹಜ.ಹೂಸಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವಸರ ಹೆಚ್ಚಿ ತಾಳ್ಮೆ ಕಡಿವೆ:ಂಕಾದುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿಸುವ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಅವ 
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ಕಾಶವಾಗಬಹುದು. ಮಾತಾಡುವ, ಕೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತಿವ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕೃಪಣತೆಯನ್ನು ತೋರಿದರೂ, ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 

ತೋರಿದರೆ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬರೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
 ಸ್ಪಷ ತೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ, ನಿರ್ದುಷ ತೆ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಿನ 
ತ್ವರಿತ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅತ್ಮಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಬೇಕು: 
ಕ್ಷುಲ್ಲಕವಾದ ತಪ್ಪನ್ನೇ ಆದರೂ ಇವು ಹಬ್ಬಿಸುವ ವೇಗ ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದದ್ದು. ರೋಗವನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಲು 
ವೈದ್ಯನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಚುಚ್ಚು ಮದ್ದ ವಿರುದ್ಧ ವಾದರೆ ಹೇಗೆ ವಿಪರೀತ 
ಪರಿಣಾಮವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗಬಹುದಂ. 
ತುರ್ತುವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ ಆಬದ್ಧವಾದರೆ 
ಪರಿಣಾಮವೇನಾದೀತೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದಂ. 


ನಾಮವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಂ, ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಲಿಂಗವಾಚಕಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗಳು ತಲೆದೋರಬಹುದು. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ-ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವೇ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಳೆದ 
ದಶಕದವರೆಗೂ "ಉ' ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಕೆಲವೆಡೆ ವಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳನ್ನು ಲೋಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದಿದೆ: 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಲೋಪಿಸಿದರೆ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಥವರಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಕರ್ತೃತ್ವವ ನ್ನು ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲು "ಊ' ವನ್ನು ಒಳಸತೊಡಗಿ ರೂಢಿಗೊಂಡಿರಬಹುದು. 
ಕೆಲವೆಡೆ. ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ "ಉ' ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ :- ""ಇಲಿ ಬೆಕ್ಕು ನೋಡಿ ಓಡಿತು'' ಇಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ನಾಮಪದಗಳು. ವಿಭಕ್ತಿ 
ಲೋಪವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃ-ಕರ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
' *ಇಲಿಯು' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಕರ್ತೃ ಸ್ಪಷ | ವಾಗುತ್ತದೆ. *ರಾಮ' ಮೊದ 
ಲಾದ ಅಕಾರಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕ "ನ್‌' ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥದ "ಉ' ಸೇರಿ 
*ಸಾಮನು' ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವಚನ ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ "ರಾಮ' 
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ಮಾತ್ರ. ಉದಾ: ರಾಮ ಹೋದ, (ರಾಮನು ಹೋದನು, ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಯೋಗ) 
ತವಿಂಳು, ಮಲಯಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಲಿಂಗವಚನ ಸೂಚಕ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು 
"ರಾಮನ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದೇ ನಾಮಪದ 
(ಹೆಸರು) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಸಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವ 
ಸೂಚಕ "ಳು' ನಾಮಪ ಮೊರನ ಸೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾ :- ಟಾ 
ವಿನಯ, ಸ್ತ್ರೀಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಗುಣಳು, ವಿನಯಳಂ, ಜಾ ಕಾರ್ಯ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ನಾಮಪದಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ “ಳು' 
ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ... ಗೌರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತನ ಊದಾ” ಕೇವಲ "ಉ' (ವು, ಯಂ) 
ಸೇರುವುದಿತ್ತು- ನೆಲವು, ಮರವು, ಮನೆಯು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಗ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ನಾಮಪದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವಚನ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೇ 
ಕಾದುನೋಡಬೇಕು (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ಹೋಗುತ ದೆ). ವಾಮನಃ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಲಿಂಗವಚನಸೂಚಕ ಅಂಶಗಳಿರುವುದಂ ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಅನುಕೂಲ. 


ದಿ ಸಿ ತೀಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆನ್‌ 


ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆನ್‌, ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನ್‌, ಅ (ಮು) 
(೦), ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥ"ಉ' ಕಾರ ಸೇರಿ 
ಅನ್ನು ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತಿ ಶತ್ರು. ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಉ' 
ಕಾರವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅದು ಸಹಜ. ಉದಾ... "ಹಲ ು (ಪುಲ್‌) 
ಮುಳ್ಳು Pe ಬೆಂಚು (ಬೆಂಚ್‌) ರೈ ರೈಲು (ರೈ ಲ್‌) ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅನ ನ್ನ ಎಂಬು 
ದನ್ನು "ಅನ್ನ ಎಂಬಂತೆ ಬದಲಾಖುಸ ತಿ RS ಸ್ಪಷ್ಟ. ಉದಾ--ರಾಮ 
ನನ್ನು --ರಾಮನನ್ನ, ಅದನ್ನು --ಅದನ್ನ. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಯಾವ 
ಉಳಿತುಯವಾಗಲೀ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ರಾಮನನ್ನು ಎಂದಕ ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಾಡಾ 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಶೋಕಿಗಾಗಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ನ್ನು ಇತರರು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೀ ಗಟ್ಟಿ 
ಗೊಳ್ಳು ವಸಿ ತಿಯ: ಲ್ಲಿದೆ. "ಅನ್ನು? ಎಂಬುದನ್ನು “ಆನ” ಎಂಬಂತೆ ಉದಾ... ಪದ್ಮಾ 
(ಪದ್ಯ ಔನು ) ಕಾರ ಕ್ರಮಾನ (ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ) ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇದೆಯೇ ?. ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. "ಅನ್ನು? 
ಲೋಪಿಸಿ-ಗಿಡಾ ನೆಡು, ಮನೇ ಕಟ್ಟು ಎಂಬಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ತ್ತಿವೆ. 
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ಇನ್‌, ಇಂದೆ ಇಂದಂ, ಎಂದು ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲಿ, ಒಳ್‌ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತಮ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಪೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ, ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿದ 
ಆದಂದರಿಂದ “ಇಂದ” ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ ಪಂಚಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ವ್ಯಾಕರಣ ಓದಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಇಂದ? ಬಳಸುವುದಕ್ಕಿಂತ “ಅಲ್ಲಿ” ಎಂಬುದನ್ನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಬಳಸಬಹುದಂ. 
“ಇಂದ'ವನ್ನು ಪಂಚವಿಂಯಲ್ಲಿ (ಅಗಲಿಕೆ, ಬೇರ್ಪಡುವಿಕೆ) ಬಳಸಬಹುದು. ಉದಾ: 
ಪಂಚಮಿ-ವಂನೆಯಿಂದ ಬಂದನು. 


ಚತುರ್ಥೀ ಪ ಶ್ರತ್ಯ ಯ 


ಕ್ಕೆ, ಗೆಎಕ್ಕೃದಂತನಾಮಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಕಾಗುವಾಗ ಔದಾಸೀನ್ಯ 
ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನೋಡು, ಮಾಡು ವೊದಲಾದ ಧಾತಂಗಳಿಗೆ "ಉದು' 
ಸರ್ವನಾಮ ಸೇರಿ ನೋಡುವುದು, ಮಾಡುವುದು ಎಂಬಂತೆ ಕೃದಂತನಾಮಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆ, ಇವಕ್ಕೆ *ಕೈ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದಾಗ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇವನ್ನು ನೋಡೋಕೆ, ವತಾಡೋಕೆ, ನೋಡುಕ್ಕೆ, 
ಮಾಡುಕ್ಕೆ, ಇದೇರೀತಿ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ-- ನೋಡೋಲ್ಲ, ಹೋಗುವಾಗ... 
ಮಟ ಬರುವಾಗ--ಬರೋವಾಗ, ಇರಂವ, ಬರುವ ಇರೋ, ಬರೋ, 
ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪ ವಿಕ ತವಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಧಾತುಗಳಿಗೆ "ಅಲ್‌' ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸೇರಿ ಕೃ ನ್ನ್ನಾ ಮಗಳಾಗಿ *ಕೆ' ಸೇರಿದರೆ 
ನೋಡಶೈ (ಹಳಗನ್ನಡ) ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ (ಹೊಸಗನ್ನ ಡು ಆಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಈಗ ಈ 
ರೂಪಗಳು ಕಣ್ಮ ರೆಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ನೋಡಲು, ಮಾಡಲು ಎಂದಷ್ಟೆ ಇರುವಂತೆ 
ಕುಣುತ್ತದೆ. ನೋಡೋಕೆ, ಮಾಡೋಕೆ ಇನ್ನೂ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಆಡ? 
` ಮಾತಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಬರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಣ್ಣ "ತೆ. ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನೈಜತೆಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಇವು ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳ 
ಚಹದ: ದಿ ತೀ ವಾ ಚಾಲು ಚತುರ್ಥಿಯ ಬಳಕೆ ಕೆಲವಿಡೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬುದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಡೆ ನನಗೆ ಮುಟ್ಟಬೇಡ. ಇದು ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿ 
ಪ್ರಭಾವವಿರಲೂ ತಡ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲೂ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಚತುರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ “ಕೋ' ಇರುತ್ತದೆ.--""ಮಕ್ಕ ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಕ್ಕ (ಕೊಂಕಣಿ) ಮಂರುಂಕೋ 


ಮಲ ಮತ್‌ (ಹಿಂದಿ) 
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ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯದಿಂದ "ಇಂದ' ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ? ಜಾ. ವಾ ರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ "ಇಂದ್‌ ಮಾತ್ರವಿದೆ. ' 
ಉದಾ: ಮರದಿಂದ ಹಣ್ಣು ಬಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಮಾರ್ಪಾಡಿಗೂ " 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


4 
ಷಷ್ಠೀ ಪ್ರತ್ಯಯ 3 
"ಅ' ಕಾರವು "ಅದು' ಸರ್ವನಾಮದ ಅವಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕ ' 
ಮಾತ್ರ. ಉದಾ: ರಾಮನ ಪುಸ್ತಕ, ಮರದ ಹಲಗೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ' 
"ಅನ್‌? (ಅನ್ನು )ನಲ್ಲಿ "ನ್‌? ಲೋಪಿಸಿದರೆ "ಅ ಉಳಿದು ಷಷ್ಠಿಯ: ಭ್ರಮೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವುದುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಂವುದು: ಉದಾ ; ರಾಮನ ಕರೆಯಮ್ಮ-ರಾವಂನನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ' 
"ನ್ನು? ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ ್ರತ್ಯಯ | 
“ಅಲ್ಲಿ” ಎಂಬ:ದೇ ಹೊಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೊಂಡರೂ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಈ. ಸ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಸೇರುವಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಗೊಂದಲ ಸ ಂರುವಾಗಿದೆ. ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ, "ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇ, ಈ, ಎ, ಏ, ಐ, ಈ ಸ್ವರಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಕಿ 
ಮನ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಮಂಂದೆ “ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಾಗಮವಾಣಿ . | 
ವುದು ವ್ಯಾಕರಣ (ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ-ಸೂತ್ರ 65) ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಠಿ | 
ಯಿಂದಲೂ ಸಮ್ಮತ. ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಕಾ ನಪ ಶ್ರೆಯತ್ನ ಸಾ ಮ್ಯ (ತಾಲು ಸ ಹೊ ನ, 
ದಿಂದ ಯಕಾರಾಗಮವೇ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದ್ಧ ಷ್ಟಿ ಹಂದೆ ಸಂಲಭ, ಹಿತ. ಆದರೆ" ಯ 
ಕಾರದ ಬದಲು ನಕಾರ (ದಂತ್ಯ)ವನ್ನು ಸಮು ಮುಜುವುದು ಎರಡೂ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ' 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲೂ ಹಬ್ಬತೊಡಗಿದೆ.. ಮನೆನಲ್ಲಿ, ಕೈನಲ್ಲಿ, ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋ ಎಲ್ಲೊ € ತೊಡಗಿದ ಈ 
ಅಬದ್ಧ ಹೇಗೋ ಆಕರ್ಷಣೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಅವಶ್ಯ ಎಲ್ಲ. ನಕಾರದ 
ಬಾಹುಳ್ಯ-ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗ ಅನಗತ್ಯ ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬಹುದು- ಉದಾ : ನಿನ್ನೆ ಭೆ (ನಿನ್ನೆಯೇ), ಮೊನ್ನೆ ನೇ 
(ಮೊನ್ನೆಯೇ) ಮರಾನೇ (ಮರವೇ) ನೆಲಾನೇ (ನೆಲವೇ) "ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮರಾನೇ | 
ಇಲ್ಲ (ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮರವೇ ಇಲ್ಲ.) ಅಷ್ಟೇನಾ (ಅಷ್ಟೇಯೋ), ಇಷ್ಟೇನಾ . 
(ಇಷ್ಟೇಯೋ) ಪ್ರಯೋಜನಾನೂ (ಪ್ರಯೋಜನವೂ) ತಳಳ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ' 
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ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಹತ್ತಿರ-ಹತ್ರ- ಅತ್ರ ಸಪ್ತಮಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ : ನನ್ನತ್ರ ಹಣವಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹಣವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆ "ನನ್ನಕೈಲಿ' 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದಿದೆ. ಆತನ್‌, ಈತನ್‌ ಹಳಗನ್ನಡದ ಏಕವಚನ ಸರ್ವನಾಮಗಳಂ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಆತ್ಮ ಈತ ಬಹುವಚನದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದಂ ವಿಶೇಷ, 
ಉದಾ : ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಖ್ಯಾ ತಪ ಕ್ರೈಯೋಗದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಂರುತಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಥವಂಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವಚನ 
ಸೂಚಕ *“ನು' ಈಗ ಲೋಪವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ : ಹೋದ, ಬಂದ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪ "ಹೋದೆ' ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಂವುದರಿಂದ ಉತ್ತವಃಪುರ:ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ "ಹೋದೆನಂ ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋದಿರಿ, ನೋಡಿರಿ 
ಇತ್ಯುದಿಯನ್ನು, ಹೋದಿ ನೋಡಿ ಎಂದು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಭೂತದಲ್ಲಿ ಉದಾ: ಹೋಗಿ ಬಂದನು, ನೋಡಿ ಹೇಳಿದನು 
ಎಂಬಂತಹ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋದಿರಿ, ಹೋಗಿರಿ, ನೋಡಿರಿ, ಎಂಬಂತೆ “ರಿ” ಲೋಪಿಸದೆ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂಬವು 
ಹೋಗ್ತಿನಿ, ಬರ್ತೀನಿ ಎಂದು ಏಕಾಗುತ್ತವೋ ತಿಳಿಯದಂ. ಆಗುತ್ತದೆ, ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುವನ್ನು ಆಗುತ್ತೆ, ಹೋಗುತ್ತೆ ಎಂದಂ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ಈಚಿನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಮತ್ತೆ ಇವಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ "ಏ' ಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುತ್ಯೇ, 
ಹೋಗುತ್ಯೇ ಎನ್ನುವುದು : ಸುಕರವಲ್ಲ. ಹೋದೆವು, ಬಂದೆವು ಹೋಗಿದ್ದೆವು, 
ಬಂದಿದ್ದೆವು ಎಂಬವನ್ನು ಹೋದಿ ಸ ಬಂದ್ವಿ, ಹೋಗಿದಿ ಬಂದಿದ್ವಿ, ಎನ್ನು ವುದು 
ಹೊಸ ಶೋಕಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. "ಹೋದದ್ದು, ಬಂದದ್ದು * ಕೆಲವರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದು, ಬಂದಿದ್ದು ಆಗುತ್ತವೆ. ಹೋದದ್ದೇಕೆ- -ಹೋಗಿದ್ದೆ ಕೆ, 
ಬಂದದ್ದೆ ೇಕೆ-ಬಂದಿದ್ದೆ ಇಕೆ ಎಂದಾಗುವುದಂ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು- 
ಮಾಡ್ಕೊ ಬೇಕು, ನೋಡಿಕೊಳ ಬೇಕು- -ನೋಡ್ಕೊ "ಬೇಕು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ "ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ರೂಪಗಳು ಮೈ ಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರು ಕಡೆಯವಥೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಎದ್ದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. “ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದವರೂ ಈಗೀಗ ಇಂಥವನ್ನು ಅನಂಕರಿಸುತ್ತಿ ದಾ 6 
ಹೀಗೆ ಮನಬಂದಂತೆ `ವಲಾಯಿಸಿ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ಹೊಸತನವನ್ನೆ ಳೆದಂ ತರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದ ಹೌದಯ್ಯ 
ಅಲ್ಲಯ್ಯ- ಹಾದಿ. ಅಲ್ರಿ; "ಆಗ, ಈಗ” "ಅವಾಗ, ಈವಾಗ' ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಡಂ 
ತ್ರಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. "ಅವರು, ಇವರು' ಸ್ವತಃ ಬಹುವಚನವೇ ಆದರೂ 
ಅವು ಗೌರವದ 'ಏಿಕವಚನವಾಗಿ ವಂತ್ತೆ ಗಳು "ಎಂಬ ಬಹಂವಾಚಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವರುಗಳಂ, ಇವರುಗಳು ರೂಢಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ಇವರು ಸ್ವತಃ ಬಹು 
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ವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಚಿವರುಗಳು, ಅಧ್ಯಾಪಕರಂಗಳು, 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತರುಗಳು ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು  ಅನಗತ್ಯವೆನಿಸಂವುದಿಲ್ಲವೇ ? 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯರವರು' ಎನ್ನುವುದೇಕೆ ) ಸುಬ್ಬಹ್ಮಣ್ಯನವರಂ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಆವರು 
ಸುಬ,ಹಣ್ಮರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. "ರವರು' ಏಕೆ ? ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯರು ಎಂದ ಮೇಲೆ 


ಅವರು ಬೇಕೆ ? ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಇರ್‌ ಗಳ ಮೇಲೆ *ಕಳ್‌' ಸೇರಿ ಎರಡು 
ಬಹುವಾಚಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ'. ಉದಾ. _ದೇವರ್ಕಳ್‌, ಬುಧರ್ಕಳ್‌, 
ತಾಯ್ವಿರ್ಕಳ್‌ (ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ. ಸೂತ್ರ 111) ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಅತಿರೇಕದಿಂದ 
ಫಾದರು, ವಂದರಂ, ಡ್ಯಾಡಿ, ಮಮ್ಮಿ, ಬ್ರದರು, ಸಿಸ್ಟರು, ಕಸಿನುಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ (ಆದರೆ) ಸೋ 
(ಹಾಗೆ) ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬಳಸುವುದೂ ಒಂದು ಶೋಕಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಭಾವ್ಯ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ರೂಪಗಳಾದ ಹೋಗುವ, ಬರುವವಹೋಗೋಣ, ಬರೋಣ 
ಎಂದಾಗಂತ್ತಿವೆ. ಇವು ಮೂಲತಃ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸೇರುವ “ಓಣ” ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಮೂಲಕವುಂಟಾದ ಕೃನ್ನಾ ಮಗಳಾದರೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಂತೆ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ--ಮಂತ್ರಾಲಯಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಹವ್ಯಕದಲ್ಲಿ “ಆಣ' 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸೇರಿ ಅವು ಕೃನ್ನಾಮಗಳೇ ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಉದಾ--ಹೋಗಾಣ 
(ಹೋಗುವಿಕೆ), ಬರಾಣ (ಬರುವಿಕೆ) ಇತ್ಯಾದಿ. “ಉಂಟಂ, ಇಲ್ಲ” ಎಲ್ಲಾ ಲಿಂಗ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ "ಉಂಟು? 
ನಪುಂಸಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತಿರಂವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಉದಾ ಅವನಲ್ಲಿ 
' ಹಣ ಉಂಟು. 


ಭಾಷೆಯೊಂದು ಮಾನವನ ಜೀವಂತ ಶಕ್ತಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಸಹಜ. 
ಅದನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷಾವಿದನೂ ವಿರೋಧಿಸಲಾರ. ಆದರೆ ಈ ಜೀವನದಿ 
ಯದ್ವಾ ತದ್ವಾ ಹರಿದರೆ ತಾನೇ ಬೆಳೆಸಿದ ಪೈರನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಹಬಹುದು. 
ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ಬಳಸಿ ಸಮೃದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಕರ್ತವ,. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದು ಮೂರ್ಪತನ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ. 
ಅದಗಲ್ಲೂ ತ್ವರಿತವೇಗದ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳವರಂ ಹೆಚ್ಚು ಎಚ ರವಹಿಸು 
ವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವೆನಿಸಿದ 
ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆ (Standard 1.೩780೩860)ಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ವಿಹಿತ. 
ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ ಬಳಸಿದರೆ ಇತರರಿಗೆ 
ಅದು ಅರ್ಥವಾಗದೆಯೂ ಹೋಗಬಹುದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಆವರಣದಲ್ಲಾದರೂ ಕೊಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ದಲಿತ 


೬% 
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ಬಂಡಾಯಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕತೆಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇತರೆಡೆಗಳವರಿಗೆ .ಅವು ಅರ್ಥವಾಗದಂತಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾಷಾಶುದ್ಧಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸಮಣಹವಕಾಧ್ಯವಂಗಳಂ ಯೋಚಿಸಿವೆಯೇ ? 
“*ಹಿಂದೂ' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದೈ ನಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಮಂಗಳವಾರ, ವಾರಕ್ಕೊ ಮ್ಮ “ನಿಮ್ಮ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿಯಿರಿ” (Know Your English) ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ” ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನ 
ಶಂದಾ ಶುದ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹದ್ದೇನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಜನಪ್ರಿಯ "ವಿಚಾರ'ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
"ಓದುಗರ, ಕೇಳುಗರ ರುಚಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯೂ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯ 
ವಂಗಳಿಗಿಲ್ಲವೆ ? *ಕಸ್ತೂರಿ'ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಪಾ.ವೆಂ. ಆಚಾರ, ರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ "ಪದಾರ್ಥ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ', "ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ ಚಿಳೆಯಲಿ' ಬೇರೆ ತರದವು. ತಮ್ಮ ಬಳಕೆ. 
ಗಾರರ ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಅಭಿರುಚಿ, ಅಭಿವೃ ದಿ ಸಪಡಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಆನಂದವ ನ್ನ್ನೂ 
ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯ ಮಗಳಂ Te 


ಸಂ.-೧೨ 


“ಮಂಥನ? 


ಪಂಪಭಾರತದ ಕೃ ತ್ಯಾ > ಕೀರ್ತಿಗೆ : 


ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷ ಗಮನವಿತ್ತು, ಅಧ್ಯ ಯನ ಕೈ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ತುಂಬಾ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ ಕುರ ವಿದಾ ಸಂಸರಂ 
ಆಗೀಗ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. | 


"ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕೂಡ ಅಪಾರ. ಅಂಥ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಾಸ 
ಎರತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದೇವತೆಯಾದ ಯಂವಂದೆ ಸ್ಯ ತವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ ಣನ ಆರಣಿ 
ಯನ್ನು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಡೋನುತ್ತಾ ನೆ. ತರಂ 
ವಾಯದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಳದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ' 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತಗಳ ಕೆಡಂವುತ್ತಾನೆ. ಏಕಹದದ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ಹಂಸ ರೂಪೀ ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು 
: ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶ ತೀವ್ರತರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಲ್ಲಿನ 
ಜಿಂಕೆಯ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ದಾ ಕೆ ಆರಣಿಯಂನ್ನು ಅಪಹರಿಸಂತ್ರದೆ. ಅಲನ ಧರ್ಮ 
ದೇವತೆ ಯಮಃ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು "ದಿವ್ಯ'ವಾಗಿದೆ. "ಅದಣ ಬೆಸಗೊಂಡದರ್ಕೆಲ್ಲಂ 
ಮಟಿಮಾತು ಗುಡುವುದುಂ' ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿಬಿಟಿ ದ್ದಾನೆ ಪಂಪ. ಕನಕ ಎಂಬ ಪುರೋಹಿತ ಎಸಗಿದ 
ಬೇಳ್ವೆ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೀರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಉಗ್ರದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 


Ns 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಭಿಚಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಪಂಪನೇ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ.* 


ಕೃತ್ಯಾ (ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿಕಾ) ಎಂಬ ಆಭಿಚಾರಿಣಿ ದೇವತೆಯ ಕಥೆ ವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯ 
ಅವಮಾನದಿಂದ ಬೆಂದ ದ:ರ್ಯೋಧನ ಪಾ ನ್ರೀಿಯೋಪವೇಶಕ್ಕೆ ಸಿದ ನಾದಾಗ ಈ ಕಥೆ 
ಅಲ್ಲ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪರಾಜ್ಮುಖಗೊಳಿಸುವುದ 


* ಇದರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೇಸರಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯೇನಾದರೂ ಹುದುಗಿರಬಹುದೇ ? 


ಸರು ಬ 


ಲ್‌ 
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ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ಕೃತ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 


ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಶ್ರೀ. ನ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ 


(ಪ್ರ. ಕ. 44-4) ಅದರ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪಂಪ ಕೀರ್ತಿಕೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ಕ ಓತ್ಯೆಯ 
ವಿಜಾರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪ 


3) 
ಬಹುದಂ. ಆದರೆ ಕೃತ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೀರ್ತಿಗೆ ಎಂಬ ರೂಪವ ಕೆ 
ತಂದುಕೊಂಡ? ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಕ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕ ರೂಪವೊಂದೇ ಸಾಕಾಗಂವುದಿಲ. ಪಂಪ ಸ್ವೇಚ್ಛಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂಂದ ಈ ರೂಪ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಆತನಿಗೆ ಹೊಣೆಗೇಡಿತನವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಯ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೆರಪನಹಳಿ ಖೆ ತಾಲೂಕಿನ ಕಡತಿಗ್ರಾಮದ 
ಶಾಸನವೊಂದು ಈ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ಫ್ರ್ರಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪಾಠ 
ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ ನಾರಾಯಣಂ ಭುಜಬಳ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

-ಶ್ರೀವೀರ 

ರಾಮಚಂದ್ರದೇವನ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಕೋದಯದ ೧೨ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿಶಾ 

ಖ ಬಹುಳ ೨. ಆ. ಪಂಚಮಹಾಸಾಮಂತಂ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಂ ಕೀರ್ತಿಕಾದೇವಿಯಿ 

ಲಬ್ದ ವರಪ್ರಸಾದ...... ಪಾಸಾದ ಮ್ರಿಗಮದಾಮೋದ ಹಯವತ್ಸರಾ 

ಜಂ ಗಣಿಕಾಮನೋಜಂ ರಯ್ಯ ಬಳಸಾಧಕಂ ವರ್ಯ ಬಳಜಳಧಿ ಬಡವಾನಳಂ ಕೋಟ 

ಕಾಳಾನಳಂ ಕೌತ್ಸವ ವಂಸೋದ್ಭವಂ ಮಾವನಂಕಕಾಜಿ ವುಭಯಗೋತ್ರ 


೨೬ .ಎ.ಮಂಬನಾಡ ಹಚುಕಾದಿ...ಆದಿ...ವೆಸನ...... (SI1-1X-i-No-381) 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1282ರ ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೌತ್ಸವವಂಶದ ಪಂಚವಂಹಾ 
(ಶಬ್ದ) ಸಾಮಂತನೊಬ್ಬನ ಉಲ್ಲೇಖ ಬಂದಿದೆ. ಈತನ ಹೆಸರು ಬಹುಶಃ 
ಬಯಿರರಸದೇವ. ತನ್ನನ್ನು ಈತ ಕೀರ್ತಿಕಾದೇವಿ ಲಬ್ಧ ವರಪ್ರಸಾದ ಎಂದು 
ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಕೆ ಎಂಬ ದೇವಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದಂ ಖಚಿತಪಡಂತ್ತದೆ. ಈ 
ದೇವಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಇತರತ್ರ ಬಂದಂತಿಲ್ಲ. 


” ಶಾಸನದ ಕೀರ್ತಿಕಾದೇವಿ ಎಂಬ ರೂಪ ಪಂಪಭಾರತದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ನೇರ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನ ಲೇಖಕರು ಹದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಮ್ಮೆ ತಿಗ ಲಿ 
ಸೇರಿಸುವುದು ತೀರ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತೂ. ಸೌಮ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ಬಹಂಜ 
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ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಮನಂಥವರಿಗೆ ಆಸ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ ಸ ಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಪರಶುರಾಮನ ನಂಥವರಿಗೆ ಅಂಥ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿಲ್ಲ. 
ವಡಾ 1! ಕಾರ್ತಿಕ ಯಷಿಯ ಕಥೆಯ ಕಾರ್ತಿಕಖಂಷಿ ಮಂಂಚಿನಿಂದ 
ಸೊಂಡೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿರುವ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯೇ. ಶಿವಕೋಟಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬಹು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಹೆಣೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಸಮಯಂ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಬದಲುವಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಲಕ್ಷ್ಮೆ ೀಶ್ವರದ ಸೋಮೇಶ್ವರ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇವರೆಲ್ಲ ಜೈ ನ ಪರರೇ. ಕೆಲಶೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಂದೂ ಪರಂಪರೆಯಂ 
ದೇವರುಗಳನ್ನು ಅವರು "ಛೇಡಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ನಯಸೇನ ತನ್ನ ಧರ್ಮಾವ್ಯೂ ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಚಿಯ ಬ» ಕೊಳ್ಳಿ ಪಾಕೆಯ ಭೂತಕೋಟಿ ಇವರನ್ನು. ಜೋಡು 
ಕರೆದುಬಿಟ್ಟೆ ದ್ದಾ ನೆ. ಎ ಬಹುಜನಪ್ಪಿಯನಾಗಿದ್ದ 'ಮೈಲಾರದೇವರನ್ನು 

ಬ್ರಗ್‌ ಶಿವ. "ಜೈನನೇ ಕೆಟ್ಟು ಮೈಲಾರನಾದ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಂಥ 
ಭಾವನೆಗಳು (ಕರ್ನಾಟಕದ) ಜೆ ನ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಈ 
ಉದಾಹರಣೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕಾರಣ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂದು ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಆಭಿಚಾರದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪಂಪ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಭಕ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಕೀರ್ತಿಗೆಯಂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಡತಿಶಾಸನೊಜ್ಜಿ ಕೀರ್ತಿಕಾದೇವಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಂವ 


ಕ ಗ ತಂಂಬಾ ಇದೆ. 


ಹೀಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ನ, ಸುಬ್ರ ಹ್ಮ! ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌.ಎನ್‌.( ಪಂಪ ಭಾರತ 
ದೀಪಿಕೆ) ಕೃ ತ್ಕಾ ಸವಾ ತ್ತಿ ಕ ರೂಪದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಎಂಬ ರಣಪ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಗೊಳಿಸಿರುವುದು ನಿದಾಧಾರ ಸಮೀಕರಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಕೃತ್ಯಾ ಅಲ್ಲ ವೊದಲ 
ಸ್ವರ ಹ್ರಸ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಮಂಂದೆ' (ವಿಜಾತೀಯ) ದ್ವಿತ ಕ್ಷರ ಬಂದಿದೆ. 
ನರ್ಶಿಕ "ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸ್ವರ ಭರತ ತರಂವಾಲಂ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 
ತದ್ದ ವೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಸಾಧ್ಯ. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬರಂಪ ಎಜಾತಿ 
ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರಳಗೊಂಡು ದಿ ತ್ತ Po ಸಜಾತೀಯ ದ್ವಿತ್ವಗಳೋ 
ಆಗಿ 'ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತ ವೆ. ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರ ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಂ ಹಸ ್ರಸ್ವವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. "ಅಥವಾ ದ್ವಿತ್ವವೇ ಲೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಅಂದರೆ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿನ ದ್ನಿತ ತ್ವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ಆದ್ದ ರಿದ ಕ ತ್ಯಾ ೨ ಕೀರ್ತಿಗೆಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟಿ ದೆ ಎಂದು 
ಭಾಷಾವೆ ನೃ ಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತ ದೆ. ಎಂದರೆ ಕಡತಿಶಾ ಸನೋಕ್ತ ಕರಕ 
ಮತ್ತು ಸ ಂಫಭಾರತದ ಕೀರ್ತಿಗೆಯರು ನೇರ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅಂಶ 

ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂ. ಬಿ, ನೇಗಿನಹಾಳ 


ಮು ಯು ಸುಟುಟ TE, 


ಆ ಟಫ್‌ ಜಟಾ 
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ವಿಶ್ವನಾಥಾ ಚಾರ್ಯನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿ “ದಶಗ್ರ್ರಥಿ', ಇದಕ್ಕೆ "ಶಿವಜ್ಞ್ಲಾ ನ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವೊಂದನ್ನು ವೀರಣಾರಾಧ್ಯ ಭ್‌ ನೆ. 
ಟೀಕಾಕಾರನ ಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಸರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸುರ 1650 
ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. (ಕರ್ಣುಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ, ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟ, 
1919, ಪು. 429). 


ಟೀಕೆಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು "ಶಕವರ್ಷ ೧೪೮೦ ಸಂದ 
ವರ್ತಮಾನ ಕಾಳಾಯುಕ್ತ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಬಹುಳ ೭ ಗುರುವಾರ' ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. (ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ, ದ್ವಿ "ತಿಯ ಸಂಪುಟ 
ಬೆಂಗಳೂರು, ಕ್ರಮಾಂಕ 664 (1962). ಕ್ರಿ pp 1558ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯೇ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವು ದರಿಂದ ವೀರಣಾರಾಧ್ಯನ ಕಾಲವನ್ನ್ನ, ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರಂ 
ಸೂಚಿಸಿರುವ 1650 ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಸು. 1530-40 ಎಂದಂ ತಾಕ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 

ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದು. 
ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 


83 ೪- 


2] ಹೆ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರ ವಿಳಾಸಗಳು 


ಶ್ರೀ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ಕೋಚಿ 


ಡಾ| ವಿಲಿಯಂ. ಮಾಡ್ತ 


ಡಾ| ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ್‌ 


ಶ್ರೀ ವೋಹನ್‌. ಕುಂಟಾರ್‌ 


ಡಾ| ವಿ. ಪೂಜಾರ 


ಡಾ| ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ 


ಡಾ॥ ಎಂ, ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಶ್ರೀ ಬಿ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕ, 
ಸರ್ಕಾರಿ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜಂ 
ತಂಮಕೂರಂ, 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. , 


ಮಾಳಮಡ್ಡಿ 
ಧಾರವಾಡ. 


ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, 

ವಂಧುರೆ 1 ಕಾಮರಾಜ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಮಧಾರೆ ೈ-925 021 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಗುಲಬರ್ಗಾ ವಿಶ 3 ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಗಂಲಬರ್ಗಾ 


ಪಾ ಶ್ರಿಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಪಾ ತ್ರಿಧ್ಯಾಪಕರಂ, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಸಂಶೋಧನಾ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ 1" 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
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ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಪರಮಶಿವಮೂರ್ತಿ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಸಂಪಾದಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಶ್ರೀ ಕ. ವೆಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲ್‌ ಎಂಐಜಿ 41, 
80 ಅಡಿ ರಸ್ತೆ 
ಕೆಂಗೇರಿ ಉಪನಗರ 

ಈ ಬೆಂಗಳೂರು-60 


ಡಾ| ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ರೇಣುಕಾರಾಧ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಹಾಯಕ, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯಂನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿ. ಶ್ರೀರಾಮರೆಡ್ಡಿ ಸಿದ್ದೇಶ ರನ ದುರ್ಗ, 
ಚಳ ಕೆರೆ ತಾ| 
ಸ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ-577 538 
ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಯ ಕನ್ನಡ ಉಪನಾ $ಸಕ, 
ಮಧುರೆ ೈ ಕಾಮರಾಜ ವಿಶ ಶೈ ವಿದ್ಯಾಲಯಂ 
ಮಧಂರೆ ೈ-625002 


ಡಾ॥ ಉಪ್ಪಂಗಳ ರಾಮಭಟ್‌ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ, 
ಎಂ. ಜಿ. ಎಂ. ಕಾಲೇಜು, 
ಉಡಂಪಿ-576102 


ಡಾ॥ ಎಂ. ಬಿ. ನೇಗಿನಹಾಳ. ಪ್ರವಾಚಕರು ಮತ್ತು 
ಸಾ ನಿಕ ಮಂಖ್ಯಸ್ನರು, 
ಥಿ ಕಛ 
ಕನ್ನಡ ಎಭಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ಶೈ ವಿದ್ಯಾಲಯಂ 
ಬೆಳಗಾವಿ ಆವರಣ, ಬೆಳಗುವಿ 


ನ್ಮ 


ನಮ್ಮ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳ ಟೆ 


a 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯ vo 

ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾಸಲಾದ 
ಸಾಧನೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 
ಕನ್ನಡ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾರ್ಷಿಕ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 8-00 ರೂ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10. 
(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) 5-00 ರೂ. 
ಆಜೀವ ಚಂದಾ ಹಣ 100-00 ರಷ. 
ಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾವತಿ 


ಮಾಡಬಹುದು. ಡಿ 
ವಿದ್ಯಾ ಭಾರತಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಎಜ್ಞಾನ Ke 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ವಾರ್ಷಿಕ ಕನ್ನಡದ ಏಕೈಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಮಾ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00 ರೂ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 12-00೮. 
(ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಾಃ ಕರ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 6-00 ರೂ. 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿ : | 
ನಿರ್ದೇಶಕರು 
ಕಸ oats ps: | 


